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EDITOR’S PREFACE. 


Kátyáyana,* the grammarian, is the earliest author known, 
by whom a tale of Vásavadattát appears to be indicated. To 
discourage the surmise that Subandhu] was beholden to this or 
to any other ancient composition, there is, however, the argu- 
ment of entire silence, in all Hindu literature yet discovered, 
that he was thus indebted. The object which he proposed to 
himself was, it is justly inferred, of a nature to render choice of 
plot a matter of very secondary import. His aim, as slight 
observation may suffice to convince, is the illustration of certain 
powers of thé Sanskrit; and this through the medium of such 
imagery as was, in his time, counted most tasteful, and such 


* By way of exemplification, while annotating Panini: 2d áhnika, 
4th adhyáya, 3d páda. Works are there instanced in connexion with . 
the names of Vásavadattá, Sumanottara, and Bhaimarathi. See Dr. Boht- 
lingk’s edition of the Ashtddhydyt, Vol. II., p. 189. 

t Vásavadattá, as denominating a woman, is likely, from its etymology, 
to be very ancient; and it occurs in books of the Bauddhas, no less than 
in those of the Brahmans. See Burnouf's Introduction à l'Histoire du 
Buddhisme Indien, Vol. I., p. 146. 

१ Subandhu, as an appellation, is of great antiquity. Professor Wilson 
says, of the sacred character so called, who is mentioned in the eighth 
act of the Mrichchhakajiké drama, that he “has not been identified.” 
Select Specimens of the Theatre of the Hindus, 2d edition, Vol. I., p. 
136. According to the Sarvdnukramea of the Rig-veda, Bandhu, Suban- 
dhu, S'rutabandhu, and Viprabandhu, sons of Gopáyana or Lopáyana, 
were joint authors of a hymn, the twenty-fourth of the fifth mandala. 
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allusions to Indian lore as were then especially held in esteem. 
At the least, it is, accordingly, just as probable that he devised, 
as that he borrowed, the hungry array of incidents which he has 
employed as a vehicle for the execution of his purpose. 

The romance of Vásavadattá referred to in the Mélati-mé- 
dhava,* as, in like manner, that found detailed in the Kathd-sarit- 


* Scanty as is the clue which Bhavabhtti affords to the fiction which 
he intends, still his specification of Sanjaya as a leading actor in it is 
enough to evince that the poet had in mind some narrative now no 
longer familiar. It seems probable,” says Professor Wilson, in solu- 
tion, “that the story of १६४७४६१७8६ underwent some alterations sub- 
sequent to the time of Bhavabhuti, and [that] the original form is lost.“ 
Select Specimens, &c., 2d edition, Vol. IL, p. 35. Yet the Professor, 
elucidating the mention, in the Megha-ddta, of “ the story of Udayana,” 
adopts, unhesitatingly, the explanation given by the commentators; 
they relating, as the tale hinted at, one in which Sanjaya figures as rival 
of Vásavadattá's lover. Cloud-messenger, 2d edition, p. 30. For this 
confident procedure on the part of the expositors, their own authority is 
all that we have. No doubt they speak of a fiction of which they had 
some knowledge: but, as Professor Wilson has not made out which 
form“ of the Vásavadattá was the older, nor that this was not the 
title of several independent romances; so the annotators, above spoken 
of, have left it undetermined whether there may not have been a plurality 
of Udayanas, and whether the one commemorated in the Megha-dtta may 
not have been unknown to them. There is, consequently, very feeble 
warrant for the opinion, to which Professor Wilson so easily assents, 
that the Megha-dita points to any story concerned with a Vasavadatta ; 
an opinion which, nevertheless, he iterates and reiterates. “ The loves 
of Vatsa * * * and Vásavadattá * * * are alluded to in the Mega · duta, 
and are narrated in the Brihat-kathd [read Kathd-sarit-sdgara| of 
Somadeva.” Select Specimens, &c., 2d edition, vol. II., p. 257. See 
also, his edition of the Das'a-kumédra-eharita, p. 55. The story of 
Vásavadattá seems to have been very popular in the middle ages. It is 
given in the Sarit-sdgara [Kathé-sarit-sdgara], and is alluded to 
in the Megka-duta and in the Malati and Médhava,” Id., ibid., p. 100. 

* Mr. Colebrooke,” says the Professor, “ has stated that the allusion by 
Bhavabhüti was unsupported by other authority; not having, perhaps, 
noticed the similar allusion in this poem." Cloud-messenger, 2d edition, 
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ségara,— and which had previously been dramatized in the Rat- 


p.30. In observing that no other trace has been yet found of the 
story to which Bhavabháti has alluded,” it may much rather be conjec- 
tured that Colebrooke, so far from being inobservant, while fully aware 
of what Professor Wilson assumes, in suite, to be an allusion, simply 
means to signify, in his reticent manner, a distrust, in this particular 
instance, of Indian criticism: and here, most assuredly, it is sufficiently 
inconclusive. See Miscell. Essays, Vol. II., p. 135. 

It is a little singular that Professor Wilson should have published 
what occurs regarding Udayana, in his second edition of the Cloud-mes- 
senger, and, above all, the stricture, above cited, on the most discursive 
of Sanskrit scholars, and the most exact for his range of reading, after he 
had written as follows: “in consequence of misunderstanding the exact 
purport of Mr. Colebrooke’s remark, I considered him to have over- 
looked an allusion to the story of Udayana, in the Megha-dtta ; which, 
however, is merely general, and therefore throws no light on the passage." 
Select Specimens, &c., 2d edition, Vol. II., p. 35. 

The subjoined verses are cited as showing, incidentally, by a specimen 
on which European editors of the Megha-déta have not yet happened, to 
what extent this poem has been alloyed by augmentations utterly un- 
worthy of its author. By this unsightly excrescence evidenee is more 
especially supplied, that at least one of the poetasters by whom it has 
been sophisticated understands, by the Vésavadatté supposed to be 
intimated in the mention of Udayana, a person who, as the interpolator 
speake of her, differs from any that we have hitherto heard of, unless it 
be, possibly, the queen in the Ratndvalt. According to this addition, 
the poet, referring to Ujjayini, is made to say: ‘Here the Prince of 
Vatsa possessed himself of the beloved daughter of Pradyota. In the 
Kathd-sarit-ségara, the Vasavadatta of Ujjayini is daughter of Chanda- 
mahasena; while, in the Ratndvalf, Vasavadatta is daughter of Pradyota, 
and the residence of her father is not noticed. The Kathé-sarit-sdgare | 
makes Pradyota king of Magadhá, and father of Padmivati, Vatsa’s 
second wife: for he marries twice. Select Specimens, &e., 2d edition, 
Vol. II., p. 269; and Dr. Brockhaus’s Kathé-sarit-ségara, Vol. I., p. 13 
of the Sanskrit, or p. 44 of the German translation, for a correction of 
Professor Wilson's “ Chandasena." 

victurciercuatear काठिशः ATN. 
RUA ACR तमक्षोनकयूखप्रराहान्‌ 
ey यस्थां विपश्रिचिवान्‌ fazarmw wgis 
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návalí—resembles, in scarcely a feature, barring the common 


संलच्यके सस्लिलनिधयसायमाचावशेवा: ॥ 
verme fugax वत्सराजाऽच N 

हस ताढकाट्रसवगससट्ज तखव राकः 
Arm: किल agfatc: umen «ure 
ANN रसयति खमा यच बन्थमभिज्ञः॥ ` 
शप्यश्वामा दिनकर हयस्पधिमा यच वाहाः 
अलादग्रास्वसिव करिशा दृष्टिमम्तः प्रभदात्‌। 
याधाप्रथाः प्रतिदश्मसं संयग तस्थिवांसः 
प्रत्याद्टाभररूयचयसम्द्रास्रशा दकः ॥ 

One of the commentaries in which these three stanzas are found is.the 
work of an author who does not give his name. The first two of these 
tetrastichs are, moreover, exhibited and expounded by another anony- 
mous scholiast, a Jaina. All three are seen, with the usual amount of 
notes, in some copies of Mallinátha's annotations. Their place is after 
the thirty-second stanza, agreeably to the notation of the Megha-dita in 
the edition of Professor Gildemeister 

Mallinätha, or his counterfeit, explains Vatsa-rdja to denote ‘ the lord 
of Vatsa, a country 80 called.“ Somadeva also describes Vatsa as being a 
region, of which Kaus'ámbí is a city : 

अस्ति यत्य इति झ्थाता देशा * ० * 
+ क » 9 के के „ 9»? » sc 
SMM माम तयाऽस्ति मध्यभागे महाप रो। 

See Dr. Brockhaus's edition of the Kathé-sarit-ségara, p. 97 of the 
Sanskrit, or p. 33 of the German. 

Hemachandra—IV., 41—gives Vatsa-pattana as a synonyme of Kaus“ 
8100. In his scholia, Vatsa-pattana is explained to be the city of the 
Vatsa-rája, or of 8 province 80 called. There must be 8 mistake here. 

Professor Wilson, on the contrary, everywhere erroneously takes 
Vatsa-raja to mean King Vatsa.’ In his translation of the Raindvali, he 
puts Vatsa Raja,” where the original has simply 2261४ ; and “ Vatsa,” 
where it has Vatsardja or Deva. Again, in his Vishnu-purána, p. 186, he 
calls the Vatsas “the people, perhaps, of Vatsa, Raja of Kausámbhí, (sic) 
near the junction of the Jumna and the Ganges." 

Colebrooke, in his ** Narrative of a Journey from Mirzapur to Nagpur, 
by a route never before travelled by any European, in 1798-9," having 
occasion to name Rámagiri, after reflecting on Lakshmana's scandalous 
demeanour at that place, goes on to say: The ground is more truly 


- 
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appellation of their respective heroines, the one with which we 
are at present engaged.* A name which association has render- 


classic, as the spot which the anonymous.author of the Megha-dúta chose 
for the scene of his poem.” Asiatic Annual Register for 1806, Miscel- 
laneous Tracts, p. 27. | | | 

This is the only place where Colebrooke pronounces explicitly on the 
authorship of the Cloud-messenger; and the judgment here expressed 
is nowhere retracted, nor modified, in any of his printed works. That he 
was not speaking of the poem unadvisedly is manifest from the fact that 
he proceeds to analyze it. 

“ It is now perfectly well understood," writes Professor Wilson, “ that, 
in India, identity of name is by no means identity of person: and this 
maxim may be predicated, with equal truth, of any other country what- 
soever. At the end of the twenty-fourth chapter of Lakshmi Vallabha’s 
Kalpadru-kaliká, which expounds the Kalpa-sitra of the Jainas, we 
read of a King Udayana, who conquers Chandapradyota, and becomes 
lord of Ujjayini. This tale, again, certainly suggests, in several names, 
the old fiction of the Prince of Vatsa. Such logic as Fluellen’s might seem, 
however, to be our model, if we were to infer, thence, any very iutimate 
connexion between the two. ‘There is a river in Macedon; and there is 
also, moreover, a river at Monmouth. It is called Wyo, at Monmouth; but 
it is out of my prains what is the name of the other river. But it is all one: 
't is 80 like as my fingers is to my fingers; and there is salmons in both.“ 

* Professor Wilson’s various assertions on this head are quite beyond 
my reconciliation. In his Select Specimens, &c., 2d edition, Vol. I., p. 
81, after speaking of Udayana, he remarks: **His adventures are re- 
corded in the Vésavadattd, a poem by Subandhu, and in the Brikat. 
kathé” [Kathé-sarit-sdgara]. Again, it is stated that Subandhu, in 
his poem of Vásavadattá, * * seems to have given the story a new 
form altogether.” Id., ibid, Vol. II., p. 35. In the same volume of 
the same work, at p. 258, we further find as follows: The Vásavadattá 
of Subandhu * * * has nothing in common with the story of [the king 
of] Vatsa and his bride," as given in other works, “except the name of 
the latter.” Nevertheless, in the second edition of the Cloud-messen- 
ger, which was published after the second impression of the Select Speci- 
mens, &c., it is said, at p. 30, that the Vésavadatté of Subandhu * * * 
corresponds, in many points, with that of Udayana” as there detailed, 
by the Professor, from certain scholiasts: it being alleged that Vásava- 
datta’s marriage with Udayana, in the Kathd-sarit-sdgaru, “is * ** 
related, in nearly a similar manner," by those annotators. 
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ed popular is an advantage of which an author would scarcely 
hesitate to avail himself, if confident of his ability to challenge, 
in some respects, a propitious comparison. 

Nothing very definite, touching the age of Subandhu, has 
rewarded past enquiry. That he lived long posterior to the 
great Vikramaditya of Ujjayini, we have, with some distinctness, 
his own testimony: for, while regretting the splendour of that 
celebrated monarch, he marks with reprobation the degeneracy 
and the wanton injustice of his later successors.* One of the 
scholiasts of our author, palpably on the sole strength of these 
expressions, affirms that Subandhu was a retainer to Vikramf- 
ditya, and that he composed the Jásavadattá after the death of 
his patron.f As a deduction from the language of the text, 
these statements are of no value whatever; and, in the com- 
plete absence of even traditional corroboration, they may be set 
aside without scruple. More than this, the internal evidence 
furnished by our tale altogether militates against its appropria- 
tion to the Augustan period of Hindu letters. In the epigraph 
to one of my manuscripts, Subandhu is characterized as sister’s 
son of Vararuchi ; and this consanguinity has been acquiesced in, 


The Story of Udayana and Vasavadatta, as told in the Kathé-sarit ságara, 
has been translated, by Professor Wilson, in the Oriental Quarterly Maga- 
zine, for 1824 and 1825 ; and there is also a German version of it, as already 
intimated, by Dr. Brockhaus. The most cursory collation of this tale 
with that of Subandhu, if read with any care, even in Colebrooke's con- 
cise abstract, will avail to establish the correctness of the statement 
which I have made in the text. See Miscell. Essays, Vol. II., pp. 134 
and 135. 

* ‘Vikramaditya, like a lake, having passed away, all save his renown, 
such prowess as was his has perished, paltry moderns disport themselves, 
and the strong devour the weak.’ For the original, a couplet, see p. 7 
of the present work. 

+ कबिरय विक्रमादित्यसभ्यः। तस्मिन्‌ राखि rere sr tara निबन्ध 
waaa) Narasinha Vaidya. 

t See p. 300 of this publication, among the variante at the foot of the 
page. 1 suspect that Professor Wilson's evidence was no better than this; 
which, unsubstantiated, is weaker even than that of the Bhoja-prabandha. 
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by an English orientalist, apparently on the slender attestation of 
the Bhoja-prabandha. The credit of sober history has, at all events, 
been accorded to this work, where it attaches the two presumptive 
kinsmen to a monarch* who is, as commonly as erroneously, believed 


Pandit I's/warachandra Vidyáságara believes in the relationship men- 
tioned in the text, and also seems, credulously enough, to have no doubt 
that Subandhu was one of the ‘Nine Gems’ that graced the court of 
Vikramaditya. See the Bengali pamphlet entitled Sanskrita-bhashd o 
Sanskrita-sáhitya-s'ástra-vishayaka prastdva, p. 36 

** Subandhu, the nephew of Vararuchi, and, as well as his uncle, 
patronized by Bhoja.” Prof. Wilson’s Select Specimens, &c., 2d edition, 
vol. II., p. 258. Further, of Vararuchi: “he is also known as the 
maternal uncle of Subandhu, the author of the Vésavadatid; a tale 
which that author appears to have modernized, and which, in its older 
form, and with different names, is told in the Brihat-kathé [ Kathd-sarit- 
ságara], and is also alluded to by Kálidása and Bhavabhüti; who, con- 
sequently, are prior to Subandhu, and who might have been contempo- 
rary, or nearly so, with his uncle.” Professor Wilson’s Sanskrit Dic- 
tionary, Ist edition, Preface, p. x. 

According to Ballála Mis'ra's Bhoja-prabandha, among the five hun- 
dred literati befriended by a Bhoja of Dhara, were Vararuchi, Subandhu, 
Bana, Mayra, Ramadeva, Harivans'a, S’ankara, Kalinga, Karpüra, 
Kaviräja, Vinfyaka, Madana, Vidyávinoda, Kokila, and Tárendra. 

This list, for which I have compared seven manuscripts, differs from 
Professor Wilson's only in the doubtful intercalation of Kavirája. See 
his Sanskrit Dictionary, Ist edition, Preface, p. ix. Various readings 
are: Vans'akara for S’ankara, Karptraka for Karpüra, and Narendra 
for Tárendra. M. Pavie, in his curiously inaccurate edition of the Bho- 
ja-prabandha, has Nichirijs for Kavirája. 

Bat we are dealing with a fiction ; and it is not to be supposed, merely 
on its voucher, that these authors were synchronous. Several of the 
names here given are of writers who are spoken of elsewhere in this pre- 
face. Mest of the remainder have each been borne by more than one 
author that might be mentioned. The most famous among these is that 
of Mayúra Bhatta, whose Strya-s‘ataka has earned one commentary in 
the Béla-pinodint, by Harivans'a, of Lalitapura, in Nepal; another, by 
Balam Bhatta; and a third, by Gangádhara Páthaka. 

The story which I am about to reproduce, whatever its absurdity, may 
have an historical basis, in making Mayura and Bana to have been of the 
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to have ruled at Dhárá a little more than eight hundred years ago.* 
Nothing is proved, as concerns the time of the Vásavadattá, 


same age. I happened to come upon it in an anonymous commentary on the 
Bhaktémara-stotra, the work of a Jaina celebrity, Mánatunga A'chárya. 

Vriddha Bhoja, or Bhoja the Elder, king of Ujjayini, had about him 
five hundred men of letters, among whom were Mayüra and Bana. The 
former, having, in the Mayirdshtaka, depicted in too glowing colours the 
charms of his own daughter, was retributively smitten with leprosy. He 
then composed the Sirya-s'ataka, and was made whole, in reward for his 
piety. On this, Bana, distempered with envy, lopped off his own hands 
and feet,—very like any typical Milesian. In this decurtate condition 
he dictated 8 poem of 9 hundred couplets, an encomium on the goddess 
Chandí. She appeared in person, and restored his retrenchments. Great 
was the gratulation of the Hindus; while the votaries of Arhat were 
proportionally confounded and cheapened. But the eloquent Mánatunga 
Suri was destined to work more than a compensation. Bound, with the 
imperial acquiescence, in eight and forty fetters, he suffered himself to 
be confined in a chamber; the door being secured by seven padlocks, and 
guards placed without, to see that all was fair play. Thus circumstanced, 
he delivered himself of the Bhaktémara-stotra. A chain fell from its hold, 
at the end of every stanza ; and the padlocks followed the shackles. Last 
of all, the door spontaneously turned on its hinges. The fable, like most 
religious romances, whether of the east or of the west, winds up witha 
metamorphosis. King Bhoja is overwhelmed with remorse, begs ten thou- 
sand pardons of the thaumaturgic poet, turns a cold shoulder to the Brib. 
mans, and becomes an exemplary Jaina. 

There is a glimpse of this story at the second page of the Kávya-prakás'a : 
आदित्यादमंयूरादोनां * fa | Jayaráma, of whom I shall pre- 
sently speak again, annotates, on this: RATATAT कविः WHA AAT 
खुला कुछान्‌ frei इति प्रसिद्धिः। 

Of Bana something more will fall to be said, in coming foot-notes. 

* About A. D. 1042, say the astronomers of Ujjayini; and Cglebrooke 
thinks that this date is borne out by that of the Subkdshita-ratna- 
sandoha, Miscell. Essays, Vol. II., pp. 462 and 463. | 

Lakshmídhara—son of Udayáditya, son of Bhoja—published a grant in 
A. D. 1104. His reign seems to have been, at that time, near its close ; 
but his brother, Naravarman, lived till 1133. It is possible that their 
grandsire was on the throne in 1042. Journal of the Bombay Branch of 
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by its notice of Naraváhanadatta;* perhaps the royal person. 
age, son of Udayana, who figures not only in Somadeva's cy- 
clopzedia of legends,t but, presumably, in an older work as well. 
Nor can anything conclusive be collected from its quibbling on 
the name of Uddyotakaraò the logician,|| on that of King Brah- 


the Royal Asiatic Society, for 1843, pp. 27/—281; and Colebrooke’s 
Miscell. Essays, Vol. 11., p. 303. 

Mánatunga Achärya, in speaking of Vriddha Bhoja, or the elder Bho- 
ja, can only be understood as severalizing him from a later homony- 
mous sovereign. That the Bhoja of the Saraswatt-kanthábharana was 
antecedent to the father of Udayáditya, I have plainly made out in 
a note a few pages further on. To say truth, Professor Wilson has 
no ground whatever to go on,further than a bare sameness of name, 
where he positively speaks ef ** Bhoja, king of Dhar, in the eleventh cen- 
tury, a distinguished patron of learned men." Introduction to Universal 
History, fourth edition, p. 131. I shall cite the Professor again, to the 
same effect. 

* See p. 87. His wife was Priyangus'yámá, and he himself was a king. 
The lady is named again at p. 236, and her attendant, Priyadars'aná. 

t .Kathá-sarit-ságara, Dr. Brockhaus's edition; Vol. I., pp. 375 seqq. 
of the Sanakrit. 

t In a note a little below, this subject is discussed at large. 

$ See p. 235. 

|| Ibidem: ‘the author of the Nydya-vártika, according to S'ivaràma. 
Jagaddhara, if his text has not been depraved at the hands of the scribes, 
takes Uddyotakara to be the title of a dialectic exposition by Pakshila Swá- 
min. But this is impossible. | 

For Nydya-vdriika’ we are to read, however, Nydya-nibandka, or 
Nydya-vdritka-tdtparya-parts’uddhi. This work contains, it appears, a run- 
ning criticism on Pakshila Swámin's Nydya - vartika, which supplements the 
Nydya-sítra of Akshapáda or Gotama. The earliest expounders of this 
sage, of whom I know, were Vátsyáyana and Difinaga. These inklings I 
have drawn chiefly from the preface to Váchaspati Mis’ra’s Nyáya-vártika- 
tátparya-tíká, which annotates the Nydya-nibandha. 

Uddyotakara, Udayakara, or Udayana, surnamed A'chárya, was of the 
line of Bharadwája. His age is undetermined. Among his productions, in 
addition to the above, are the Nyáya-paris'ishta, or scholia on the Nyáya- 
sitra; the Kirandvali, interpreting — Pras'astapáda's  Padárthoddes'a, 
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madatta,* or on that of Kamalákara Bhikshu,t on the Alankédra,t{ 


which, in turn, elucidates the Vais'eshika-sátra ; the Kusumdnjali, re- 
futing the Bauddhas; and the Atma-tattwa-viveka, which is aimed at 
sundry speculations of the same religionists. This author cites one Cha- 
tuhs'ikha, and is cited by S’riharsha,—whose time I shall discuss bye and 
bye—in the Khandana-khonda-khádya. Colebrooke—Digest of Hindu Law, 
&c., 8vo edition, Preface, p. xix.—speaks of “the sublime works of 
Udayana Acharya,” and styles him “the reviver of the rational system of 
philosophy." See my Catalogue of Sanskrit Works, &c., Vol. I., Appen- 
dix, p. 157, et aliter. 

Since making these extracts from my Catalogue, I have learned, while 
a refugee in the Fort of Saugor, that the entire impression has been burnt 
at Allahabad, by the insurgents. It was to have been published in a month 
or two. The substance of forty quarto pages, not yet imposed, was de- 
stroyed in manuscript. I had retained no copy of it; and I can never make 
good the loss. 

* At p. 236. He was king of Panchála, says Narasinha Vaidya. 
According to Jagaddhara and S'ivaräma, his queen was Somaprabhá. 

T See p. 250. 

t At p. 235. S'ivaráma appears to intimate that it is a treatise ex- 
pounded by Dharmakirti. Jagaddhara says that Dharmakirti was its au- 
thor. He also considers the sangati, of the Sanskrit context, as a techni- 
cality, equivalent to siddhánía or ‘dogma.’ Possibly the right reading is 
sanghati. See Burnouf’s Introduction à l'Histoire du Buddhisme Indien, 
Vol. I., p. 282, foot-note. The term alankára. likewise seems to be em- 
ployed in a peculiar acceptation, if confidence is to be placed in a verse 
adduced by Narasinha: 

अलङ्कारा STER भूषण पुंसि भूषिते | 

A couplet from the Alankérdvatéra, whatever this title may import, on 
the nature of sensible objects, will be found in Madhava Achirya’s Sarva- 
dars'ana-sangraha ; p. 14 of the edition in the Bibliotheca Indica, At the 
next page of the same volume is half a liue of metaphysics, purporting to 
be by Dharmakirti; and there isan entire tetrastich of this writer, the 
drift of which is not very clear, in the S’drngadhara-paddhati. Further 
specimens are forthcoming, I think, in Kshira Swámin on the Amara-kos'a. 
There is certainly one, from his Vártíka, in the Pada-chandrikd. 

For Bauddha matters see, also, pp. 173, 179, 255, and 297. 

If the Kshíra Swámin who lived during the reign of Jayapída of Cash- 
mere—wbich has coarsely been computed to have lasted from A. D. 772 to 
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on the Kma-sátra of Mallanága,* or on Malikárjuna.t 
As to extrinsic proofs of the age at which Subandhu flourish- 
ed, it is established that he preceded, among medieval literators, 


A. D. 803—be the lexicographical commentator, the Bhoja or Bhojas, whom 
he cites as having written or assisted a vocabulary and a grammar, cannot 
be the Central India Bhoja of the eleventh century. See the As. Res, 
Vol. XV., p. 86. Kshira adduces, repeatedly, under the name of Bhoja, 
two works of the descriptions just specified. But it is not at all necessary 
to believe that, in every instance, Bhoja is the name of a king. 

* See p. 89. Mallanága is the same as Vatsyayana, another of whose 
epithets is Virabhadra. I possess a copy of his very rare Kdma-sííra, which 
consists of thirty-six chapters of grave and most salacious aphorisms. 1६ 
is accompanied by a voluminous exposition, the work of Narasinha S'ástrí, of 
the Bháskara family, a resident of Benares. The scholiast calls himself 
disciple of Sarves’wara S'ástrí, and acknowledges the encouragement of 
one Senádhinátha, a royal scion. 

Narasinha Vaidya has Mandanaga, for Mallanaga, in half a dozen places: 
but the former, one may presume, is a mistake. 

T P. 87. A temple to S'iva, under this title, on S'ríparvata, or S’ris’aila, 
in the peninsula. It gave shelter to one of the twelve great lingas, the 
worship of which seems to have flourished partieularly about the period 
of the first Muhammadan invasion." Prof. Wilson's Select Specimens, 
&c., 2d ed., Vol. IL, p. 277, See, also, p. 18 of the same volume. “ Most, if 
not all”? these colossal phalli ** are named in works of which the date cannot 
be much later than the eighth or ninth century." As. Res., Vol. XVII., pp. 
196 and 197. And see As. Res., Vol. V., pp. 303 seqq. 

In a passage at p. lll are the words ajdpdla and ráma ; and, according 
to Jagannátha, whom S'ivaráma points to, Ráma's paternal grandfather, 
or Aja, is here denoted. In the Jaina recast of the history of Ráma's 
adventures, we find this same change in the name of his ancestor. This 
I remember to have remarked in the S'a£runjaya-máhátmya ; which, how- 
ever, I have not at present by me to consult afresh. The twofold construction 
of the text, for which Jagannátha argues, looks very likely. Indeed, there 
is scarcely a doubt of his being in the right, and of the assumption that 
Subandhu designs a dittology. It is not a little curious that our author, 
inveterate punster though he is, should thus depart from the main 
current of Hindu tradition, in favour of what is, probably, a liberty taken 
originally by misbelievers. Among orthodox records, the deutero-canonical 
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the author of the Harsha-charita* and of the Kádambarí: and 
there is an extract from the Kédambart, in the Saraswatí- 


Revd-méhdtmyd, in its fifth and twenty-sixth chapters, consents to this 
aberration. And so does the Matsya-purdna, which does not spell the name 
Ajapila, as Professor Wilson asserts: Vishnu-purdna, p. 384, foot-note. 
Professor Lassen cites the Vishnu-purdpa at this place, without correcting 
its error. Indische Alterthumskunde, Vol. I., Appendix, p. X., foot-note. 

# So far as I am aware, this work is now, for the first time, brought to 
the knowledge of European Sanskrit scholars. In India itself it is of very 
infrequent occurrence ; and there are grounds for thinking that it was never 
held in much esteem. I am aware of but one copy besides my own ; and both 
are imperfect at the conclusion. An epitome of its narrative I shall not 
here attempt ; but Bana’s account of himself, with kindred topics which it 
suggests, may be allowed a little space, not inappropriately. This account is 
derived chiefly from the end of the first uchchhwdsa or chapter of the Harsha- 
charita, and is considerably fuller than that prefixed to the Kádambarí. 

Ascending to the heroic period, Bána speaks of a descendant of Bhrigu, 
Chyavana; whose son, Dadhícha, married Saraswati. Saraswata, their 
offspring, was born on the same day with Vatsa, the son of Akshamálá and 
an unnamed person of the stock of Bhrigu. Vatsa was father of Vátsyáyana. 
These genealogies are altogether discordant with those hitherto drawn from 
the Puránas : but this is not the place to dwell on them. 

Remotely sprung from Vatsyayana was one Kubera, who had four sons: 
Achyuta, I’s’ana, Hara, and Pás'upata. The last was father of Arthapati, 
whose sons were eleven in number: Bhrigu, Hansa, S’uchi, Kavi, Mahidat- 
ta, Dharma, Játavedas, Chitrabhanu, Tryaksha, Makadatta, and Vis“warüpa. 
Chitrabhánu married Rájyadeví; and they were the parents of Bana. 

When Bana was fourteen years of age, he lost his sire. Among the 
friends of his youth were Bhadranarayana, I's'ána, and Mayfiraka. A reader 
whom he entertained used to recite, for his diversion, the Yavana-prayukta- 
purána ; which Colonel Wilford would have pronounced, out of hand, to be the 
Iliad, or the Odyssey. Bana and Mayüra have already been named together. 

We now pass to the hero of the story. Pushpabhü or Pushpabhüti was 
ancestor, perhaps father, of Pratápas'íla; whose wife was Yas'ovatí. Their 
sons, elder and younger, were Rájyavardhana and Harsha Deva or Harsha 
Malla. A son of the king of Málava was a guest of Harsha. Both here and 
below I pass by many particulars. The corruptness of my manuscripts 
dissuades from minute detail. 


13 


kanthdbharana, which is universally attributed to a King Bhoja 
of Málava. The writer of the Rághava-pándavíya, who is 


Bana’s home was to the west of the S'ona or Sone, and a league from 
the site of a hermitage of Chyavana, at a village called Prítikóta; between 
which and the Ganges lay the village of Mallaküta. On the opposite 
bank of the river was Yashtigriha. Proceeding onward, after leaving 
Yashtigriha, Bana arrived at the country of S’rikantha and the court of 
Harsha. There is nothing further that indicates direction ; and nothing at all 
is said of distances. 

The Gayá-máhátmya, in the Váyu-purána, magnifies the sanctity of 
Gayá, of the Punahpuná river, of Chyavana's retreat, and of the Rájagriha 
forest; all in Behar: 

कौक Sq गया पण्णा नदी पण्णा पुनःपुना | 
TIAA VU पुष्य CACY वनम्‌ ॥ 

As for the country called S’rikantha, another name of it, Hemachandra 
affirms, is Kurujangala. Anekértha-sangraha, III., 178. The S'abda-kalpa- 
druma says that S’rikantha is to the N. N. W. of Hastinapura. Kurujan- 
gala is mentioned in the Bhágavata-purána, III., I, 24, as having been 
reached by Vidura, on his way to the Yamuná, after passing, from Prabhása, 
through Suráshtra, Sauvira, and Matsya. But Vidura was on pilgrimage, 
and did not mind a circuit. He teaches us nothing. The Mahdbhárata— 
A'di-parvan, s'l. 3739 leads one to suppose that Kurujángala was not far 
from the famous Kurukshetra. Professor Wilson is not very explicit when 
speaking of Kurujángala, whose inhabitants he calls“ the people in the up- 
per part of the Doab.”  Vishnu-puréna, p. 192, note 98. In an earlier pub- 
lication, the same writer, after hastily identifying Hastinapura with Delhi, 
finds, in Thanesur, the modern representative of Kurujángala. Select Spe- 
cimens, &c., 2d edition, Vol. IL, p. 397. Kurujängala was a region, not 
8 town ; and it lay nearer the hills than Thaneaur. 

The passage of the Harsha-charita which has occasioned the present 
note shall now be given. Several stanzas which precede it are cited, in the 
S'árngadhara-paddhati, as being by Bana; and one stanza, from the third 
chapter of the tale, is adduced in the Kávya-prakás'a. See the Calcutta 
edition, p. 161: पश्चाद्‌ &c. 

कवौमामगल्लद्‌ «dr मूनं वासवदत्तया | 

RAI MSA गतथा कणंगाचरम्‌॥ 
पद बन्धाजज्वल्ता हारो छतवणेक्रमम्थितिः। 
भट्टा रहरि चन्द्रस्य ATA VINA | 
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known only by his surname of Kavirdja, also speaks of Subandhu 


आअविनाशिमनमग्राम्य मक रात UI EE CE 
विशुइजातिभिः काशं xafca तुभाषिसेः | 
कोतिः प्रवरसनस्थ प्रया सः कुमदाडज्वला | 
सागरस्थ पर पार कपिसनव Semi 
स्बधारछहतारम्भेनाटकबछभसिकः 

सपताक यशा BH भासा दवकुल्लेरिव || 
निगतासु न वा कस्य कालिदासस्प aie! 
शभरोतिमधरसाडासतु मझरोध्विव जायत i 
समदइोषितकन्दपा NN] | 
n मा कस्य विस्प्रयाय बहत्कथा i 
खाद्यराजछतात्याक द यरद: रात राप | 


FIRERNE कविले N प्रबतते i 
Introduction, stanzas 11-18. 


In this extract the work of Subandhu is, at the outset, named with eulogy, 
and not otherwise than as if of contemporaneous origin: ‘The pride of 
poets dissolved away, in sooth, in presence of the Vásavadattá ; in like 
manner as the assurance of the sons of Pándu evaporated by reason of the 
javelin bestowed on Karna.’ The legend runs, that the king of heaven gave to 
Karna an irresistible implement of warfare, which might be termed, from its 
donor, S'akra or Vasava, vdsavadattd, ‘Indra-given,’ See the Mahdébhérata, 
A'di-parvan, sl. 2780 in ch. 67, and s'l. 4409 in ch. 111 : also Drona-parvan, 
ch. 180, passim. This couplet of Bána is quoted, and as his, by our com- 
mentator, at p. 9. 

Next comes Bhattára Harichandra, wlio is commended, in terms, for his 
prose. Nothing 18 known of his merits from any extant remains of his 
writings. S'áliváhana's vocabulary is, likewise, thought to have perished; 
&nd how Pravarasena distinguished himself, we are no longer informed. 
Among the various kings so called were two of Cashmere, the former of whom 
was grandfather of the second. The latter, according to Kalhana, dethroned 
and afterwards rehabilitated Pratápas'íla or S'íláditya, son of Vikramáditya. 
Rdja-tarangigt, chap. 3, s'l. 332 and 333: p. 33 of the Calcutta edition. 
But the time and conntry of this S’iladitya are still to be determined. If 
his paternity is rightly stated by Kalhana, he was not of Gujerat. That 
he ruled over Málava, is very much more likely. | 

Bhasa, the dramatist, is, undoubtedly, identical with the Bhasaka quoted 
in the S'árngadhara-paddhati, aud lauded, by implication, in the Málavikág- 


15 


as a predecessor, in a stanza where he and Bina Bhatta, with 


nimitra, in almost all the MSS. of it which I have seen. Dr. Tullberg, 
in his edition of this play, p. 3, prefers to read Dhavaka; an option now 
scarcely admissible, as will appear below. After a careful collation of a 
good number of copies of the Málavikágnimitra, my conclusion is, further, 
that the poets whom it names with Bhásaka are Rámila and Saumila. I 
will add that the frequent omission, in MSS. of this drama, of the words 
attributing it to Kálidása, furnishes à strong presumption that they have 
been foisted into the original composition. 

Kalidasa need not detain us. The Prihat-kathá is then mentioned; but 
its language is not discriminated. A’dhyaraja appears to have been a poet 
of more capacity than performance 

Among the specimens of poetry adduced, in the S’érngadhara-paddhati, 
as by Bana, are verses which form no part of the Ladambari, and which are 
not in the portion of the Harsha-charita to which I have access. If not 
taken from its sequel, they must belong to some third work. 

That Bána was not content with two productions may some day be 
settled conclusively. But there is already a colour of reason to allot 
another to him; even so notable a performance as the Ratndvali drama. 
I find, in this play, a stanza—quoted, I may mention, as from it, in the 
Saraswatt-kanthdbharana—which occurs, word for word, in the fifth chapter 
of the Harsha-charita also: दौपाद्‌ &c. See the Ratndvali, p. 3 of the 
Calcutta edition. Hindu poets not unfrequently repeat themselves; but 
downright plagiarism, among them, of one respectable author from another, 
is unknown. That the verses in discussion are not interpolated is pretty clear 
from the fact of their being altogether apposite to both the connexions in 
which they occur. 

** The attribution of a play to a regal author,” observes Professor Wilson, 
* js not a singular occurrence. The Ratnävali, as will be hereafter noticed, 
is ascribed to a bard of like dignity." Select Specimens, &c., 2d edition, Vol. 
I., p. 6. The place,” says the same writer, to which the Ratnávalf is enti- 
tled in the dramatic literature of the Hindus is the more interesting, as the - 
date is verifiable beyond all reasonable doubt. It is stated, in the prelude, to 
be the composition of the sovereign, S’rilarsha Deva. A king of this name, 
and & great patron of learned men, reigned over Cashmír. He was the 
reputed author of several works; being, however, in fact, only the patron; 
the compositions bearing his name being written, the author of the Kévya- 
prakds’a asserts, by Dhavaka and other poets.” * * S'ríharsha “ ascended 
the throne A. D. 1113; and the play must have been written between that 
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whom the prince of poets’ complacently coordinates himself, 


date and A. D. 1125, the termination of his reign." Ibid., Vol. IL, pp. 259 
and 260. Again the Professor speaks of Dhávaka, who, we know, was 
contemporary with Rájá Harsha Deva, king of Cashmír; the Kdvya-pra- 
kás'a declaring him to be the real author of the works bearing the name of 
that prince. Ibid., Vol. II., p. 346. 

But the Kávya-prakás'a, however it is with its scholiasts, declares no such 
thing. It neither states that Dhavaka’s patron was a king; nor does it 
allege that, whoever he was, he was of Cashmere. The words of Mammata 
Bhatta, agreeably to the common reading, are simply these: WIN. 
कादोनां * धनम्‌। Kévya-prakds'a, p. 2, Calcutta edition. Wealth 
accrued to Dhavaka, among others, at the hands of S’riharsha and the like.’ 
The Ratndvalt, by the bye, is named at p. 112 of the work in question. Of 
Mammata’s interpreters, Vaidyanatha, son of Ramachandra, says, in the 
Prabhá; चोरपाएाका राज्ञा Arar रत्नावलोनाटिकां war धावकाउ्यकुविबेड 
धनं In इति प्रसिद्वम्‌ । ‘It is notorious that the poet Dhavaka obtained great 
riches for composing the Ratndvali drama in the name of King S’riharsha.’ And 
so Mah&mahopádhyáya Jayaráma Ny&yapanchánana Dhattáchárya, in the 
Kávya-prakás'a-tilaka ; चावकनासा कविः amai रत्नावली मास माटिकां 
विक्रोय श्रोद्रपनाम्ते दपाद्‌ बहु धनं प्रापेति पुराकुष्ृत्तम्‌। Nages’a Bhatta, in 
the Kávya-pradípa, follows in the same track; barring that he does not 
call S'ríharsha a king: धावकः कविः स हि ख्रोहषनाबो रत्नावली छला बु धमं 
सब्बवानिति प्रसिद्धि। Several other commentators on the Kédvya-prakds'a 
write to the same effect. But it may be suspected that Hindu authors by 
far too frequently use the formulas of ‘ old story’ and ‘ matter of notoriety,’ 
while simply repeating what they have read, and after no particular pains 
to test the credibility of what they accept for facts. That they accord 
their credence with reprehensible facility, and that, in citing authorities, 
they are reckless to a degree, any one who has attempted to verify the texts 
from the ancient legislators, which stud their law-books so liberally, may 
soon satisfy himself. The compilers of Sanskrit anthologies are, from the 
nature of the case, a class apart, and deserving, in comparison, of especial 
confidence, careless as even they are. To return; as against the expositors 
whose judgments have just been brought forward, S'itikantha, in the 
Kávya-prakás'a-nidars'ana, dedicated to Rajanaka A'nandaka, some un- 
known princeling, gives, as Mammata's word, Bána, not Dhávaka, and 
subjoins no remarks. My MS. of S'itikantha's work was transcribed in 


A. D. 1665. 
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are distinguished as monopolizing the merit of poetical preemi- 


It should seem, indeed, as for poet Dhavaka, quite warrantable to suspect 
that he never enjoyed any more substantial existence than that of a various 
reading. About a dozen unprinted collections of excerpts from the Sanskrit 
poets, collections in which some five hundred names of authors are adduced, 
have been diligently explored in quest of Dhavaka, but without success. 
In the presence of forthcoming evidence, one is, certainly, not called upon 
to believe, unhesitatingly, that he wrote the Ratndoalé: aud the Saraswati- 
kanthébharaga, which quotes it, is, unquestionably, more ancient than the 
Harsha of Cashmere. Bána has at least an equally good claim to its author- 
ship ; for, besides the couplet common to this play and to his earlier tale, 
we know that he served 8 King Harsha. Who this king was is still to be 
shown. Who shall say that he was not the Harshavardhana or S’riharsha- 
vardhana, सकलाभराप्थेच्र lord of all the northern region,’ whom one of 
the Satyis’rayas of Gujerat is lauded as having conquered? Journal of the 
As. Soc. of Bombay, for January, 1851, pp. 205, 207, and 211 ; and for Octo- 
ber, 1854, p. 5: also Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. ILI. p. 260. 
Bana’s Harsha had, as we know, an elder brother surnamed Rájyavardhana 5 
and the title of his father, Pratápas'íla, was Prabhákaravardhana. According 
to the first volume of M. Stanislas Julien's translation of Hiouen-thsang, — 
which I am obliged to refer to at second hand,—there was a S'íláditya, king 
of Kanyakubja, who, after reigning upwards of thirty years, died in 650. His 
father appears to have been Prabhákaravardhana ; and he himself was young- 
er brother of Harshavardhana. Indische Studien, Vol. III., p. 191. It may 
yet turn out that Prabhákaravardhana had three sons, of whom Bana’s 
Harsha and this S'íláditya were the two junior; and that S'rikantha was 
8 medieval name of Kanoj. If so, the era of Subandhu, whom Dána 
alludes to, cannot be posterior to the early part of the seventh century. In- 
dependent testimony shows that the Harshavardana of inscriptions must 
probably have been living between the years 600 and 625; as he is said to 
have been vanquished by Satyás'raya, whose great-grandson was reigning 
in 700 and 705. Journal of the As. Soc. of Bombay, for January, 1851 ; 
pp. 203-210. . 

In all likelihood it was the inspiration of Professor Wilson's discovery 
that & king Harsha was peculiarly interested in literature, which led to 
the assignment of the Natshadha-charita, on the English title-page of its 
first part, to S'ríharsha of Cashmere: for by this name the king so called is 
doubtless intended. Mr. Yates, in his partial review of this poem, in the 
twentieth volume of the Asiatic Researches, leaves the theme of its 
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nence, as apprehended by that ingenious trifler.* Dandin, in 


authorship undiscussed. Dr. Róer, also, in editing its last eleven cantos, is 
silent on this point, and judiciously calls the poet simply S'ríharsha. 

It is rather unusual to find a Hindu writer communicative either about 
persons or about things not most immediately connected with the topic 
before him. S'ríharsha, however, in the Naishadka-charita, is so good as to 
provide a list of all his previous productions : and—partly with the aid of his 
scholiasts, if to be trusted some idea may be formed of their several subjects. 
He tells us that he had written: (1) the Sthairya-vichárama, said to be a 
refutation of Buddhism; (2) the Vijaya-pra’sasti, a martial history; (3) 
the Khandana-khanda, philosophical disquisitions ; (4) the Gaudorvis a- 
kula-pras'asti, memoirs of the royal house of Gauda; (5) the Arnava-var- 
nana, 9 description of the sea, probably poetical ; (6) the Chhanda-pras'asti, a 
eulogy of King Chhanda, according to Narayana; (7) the S'iva-s'akti-siddhi, 
or S’sva-bhakti-siddht, devotional; and (8) the Nava-sáhasánka-charita, a 
champú on the gests of King Sáhasánka. 

The parents of S'ríharsha were Hira and Mamalla Devi. At the end of the 
Naishadhiya, he boasts—as would ill befit the wearer of a diadem—that the 
king of Kanyákubja, near whom he lived, honoured him with a roll of betel 
at audience, supplied him with a horse, and permitted him to ait in the 
presence of majesty. Another wording of the couplet which conveys this 
indication, while depriving the poet of his humbler Pegasus, doubles his 
allowance of masticatory. See p. 199 of the Calcutta edition of the 
Khaydana-khanda-khddya; the same treatise as the Khandana-khanda 
above spoken of. The last work named in the preceding list could not have 
had the epithet of nava, ‘ or new,’ as being a rival to the Sáhasánka-charita 
of Mahes’wara, who was living in 1111. The subject of the relation, who- 
ever he was, seems to have recommended himself for purposes of poetry. Or 
did Sáhasánka denominate an ancient dynasty of nine kings, like that of 
the Nandas? One Sáhasánka reigned at Kanoj about the middle of the 
ninth century; as may be inferred from the Vis'wa-prakás'a. The S'a- 
s'ánka—if such be his name—who brought about the death of Harsha- 
vardhana, the predecessor of S'íláditya, dates much earlier. See the preface 
to the first edition of Professor Wilson's Sanskrit Dictionary, p. xxix.: 
Asiatic Res., Vol, X V., p. 463: and the Indische Studien, Vol. III., pp. 191 
and 192. The Naishadhíya, finally, is cited in the Saraswaté-kanthábha- 
rana; and a S'ríharsha, a lexicographer, is named in Kshíra Swámin's 
Amara-kos'odgkátana, and in the Budha-manohara of Mahadeva the Ve- 
dántin. | 

* As follows: 
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the Das'a-kumára-charita,* hints at some story of Vásavadattá ; 


सुबन्धषाएभइख कविराज इति Au: 
वक्राक्तिमागनिपणायतुथा विद्यते न वा॥ 

Réghava-pandavtya, canto I., 418६ stanza: p. 29 of the Calcutta edition 
of 1854. 

Kavirája's patron was a Raja Kámadeva, of the Kádamba family. He 
lived at Jayantípura, among the Khasiya hills, in Eastern Bengal. 

* See Professor Wilson's edition, p. 100. As the editor, in another place, 
leaves us to conclude, the author of the Das’a-kuméra-charita may pos- 
sibly have perused some form of the KatAá-sarit-ságara, in which we have 
seen that there is a character styled Vásavadattá. Id., ibid., p. 55. 

On the word of the same writer, tradition affirms the contemporary 
existence of Dandin, the author of the Das'a-kumára-charita, and Bhoja 
Deva, Raja of Dhárá, the celebrated patron of men of letters at the end of 
the tenth century [?]. The internal evidence of the work is not at variance 
with the traditional date.“ Several objections to this proposed award being 
discussed, the Professor at last decides that ** we shall, perhaps, be not far 
wide of the truth, in placing his composition late in the eleventh, or early in 
the twelfth, century."  Ibid., Introduction, pp. 2, 3, and 4. 

In the last page just quoted from, we read, with reference to the Kávy- 
dars'a, also by a Dandin, that **there is nothing sufficiently ascertained to 
warrant any inference of the date of the composition.” But this is certainly 
not the case, on the Professor's habitual assumption that Brihat-kathé 
is only another title of the Kathá-sarit-ságara for the former is spoken of, 
in the Kévyddar’sa, as by a citation in a note at p. 23, infra; and, if we 
follow the Professor and other authorities, its compiler, Somadeva, be- 
longed to the twelfth century. / 

Professor Wilson here speaks of the Kévyddars’a as being ** attributed" to 
Dandin. He had formerly written of “ the Kévyddars’a, by Dandin, the 
author of the .Dasa-kumára." Select Specimens, &c., 2d ed., Vol. I., 
Introduction, p. xxii. “ The date of the Das'a-kumára-charita," the Pro- 
fessor further observes, “ 18 not the only circumstance connected with it of 
a questionable character. The very name of the author suggests an uncer- 
tainty ;" that is to say, whether the writer is not designated by his profes- 
sion. If he were so indicated, some epithet, and additional to that of Sri, 
would, in compliance with a very common custom of the Hindus, be ex- 
pected to precede the title, or, rather, to follow it. The native scholars have 
no doubt on this point; and their confidence is reasonable. Dandin is here 
a personal appellation. 
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but so vaguely that it is impossible to verify the allusion. Again, 
in respect of Rájas'ekhara, to whom we owe, with other dramas, 
the Viddha-4' álabhanjiká, the deduction drawn from it, by Pro- 
fessor Wilson, that the Vásavadattá was composed subsequently 
to his time, is grounded on a remarkable inadvertence.* There 


* Premising the name of Rájas'ekhara and that of his chief comedy, Profes- 
sor Wilson remarks: ** He was, probably, not later than the reign of Bhoja : 
for the Vdsavadattá of Subandhu contains an evident allusion to the play; 
as it is there said that every house in Kusamapura possesses a S'álabhanjiká 
and Brihat-kathá - and he is also named in the Saraswatt-kanthébharana, 
a work ou rhetoric, attributed to Bhoja himself.” Select Specimens, &c., 
2d ed., Vol. 11., p. 360. 

Rájas'ekhara, as author of the Viddha-s'álabhanjiká, or otherwise, is not 
mentioned in the Saraswatt-kanthdbharapa: but this is quite irrelevant as 
io the earlier or the later date of the Vésavadatté. The unsatisfactory 
data on which Subandhu is considered to have been synchronous with 
Bhoja have been animadverted on at p. 7, supra. 

Divested of everything impertinent to the question in hand, and with a 
single word restored to its undoubted original form, the passage above misre- 

A uf — Af NN 
presented stands thus: अस्ति बहत्कथालम्बरिव शालभश्विकापतवश्मभिरपशा- 
भितं कुसुमपुर नाम नगरम्‌। Pp. 110-116. ‘There is a city, known as 
Kusumapura, embellished with edifices having, like the sections of the 
Brihat-kathá, S'álabhanjiká.! The word s’dlabhanjskd, which is here pre- 
sented as the first member of a complex term, may be taken either in the 
singular or in the plural. By equivoque, it expresses, as applicable to the 
houses of Kusumapura, statuettes of cedar; and, with reference to the 
Brihat-kathé, the vidyádharí S'álabhanjiká, the name of a heroine. 

Such is the indubitable interpretation of this passage: and so it is under- 
stood by all the commentators. See p. 109 of this work, for S'ivaráma's 
opinion. Jagaddhara says: शालभञ्जिका विद्याधरी दादपुचिका II Nara- 
sinha has: WWWRUT पुस्तकभेदः । तच गालभञ्िकापाउ्यानम्‌। 

Nothing can be needed to strengthen my position on the matter here dis- 
posed of. It is worth while, however, in the interests of literary chrono- 
logy, to cite the following verses of Rájas'ekhara, as extracted in the S'árn- 
gadhara-paddhats, near the end of the sixth chapter: 


भासा रा|मिलसी मिलते वरदचिः श्रोसाइसाडु४ कविर्‌ 
मेधा भारविकाल्िदासतरलाः स्कन्धः gery यः | 
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being no reason to suppose that the sample of the Kddambari, 
given in the Saraswatí-kanthábharana,* any more than its men- 
tion of Bána, is intercalated, even if the latter work were of the 
time of the last Bhoja of Málava, the Vásavadattá might claim 
more than eight centuries of antiquity. Subandhu must, then, 
it should seem, be taken at the letter, where he names the 
-Brihat-kathé :t for, to have been acquainted with its redaction, 


दण्डो बार्शदवाकरो गणपतिः काम्तस्च रत्नाकर: 

सिद्धा यस्थ सरखतो भमवतो के तस्थ सर्वेऽपि a I 

WS प्रभाया वाग्देया यन्‌ मातडुदिवाकरः | 

चीइपेस्थाऽभवत्‌ सभ्यः समा बाणमयूरयोः ॥ 

सरखतोपविचाणां ख्यातिस्तच म SN 

व्यासस्पर्धो' कुलाला ऽभूत्‌ यद्‌ द्रोणा भारते Ww |i 

We thus know that these poets came before Räjas“ekhara: Bliss, Rá- 
mila, Saumila, Vararuchi, Sáhasánka, Megha, Bharavi, Kalidasa, Tarala, 
Skandha, Subandhu, Dandin, Bana, Divakara, Ganapati, Kanta, Ratnakara, 
Mayüra, &c. At pp. 7, 8, and 9, supra, I have spoken of Mayüra, Bana, 
and Mänatunga; and it has there been seen that tradition would make them 
contemporaries, and of the time of Bhoja the elder. Here also Mayüra and 
Bana, to whom Mátangadivákara is added, are referred, in company, to the 
court of S'ríharsha, evidently some royal person. Was, then, the early Bhoja 
called S’riharsha? And are Mátangadivákara and the Jaina Manatunga 5071 
possibly the same? As for Maytra and Bana, the poet Vilochana also names 
them side by side. In the Saraswatt-kanthábharana, II., 20, it is remarked 
of Bana, that he excelled in prose rather than in verse. The poetess Vijjiki, 
in a couplet of hers still extant, intimates, of Dandin, that he had not known 
her. This Vijjiká is, perhaps, the Vijjá whom Dhanaveda praises with Sílá. 
Márulá, and Maurika, all sisters of song. Sílá Bhattarika, according to a 
stanza of anonymous authorship, resembled Bana in the matter of style. In 
the Pada-chan-driká, to draw this excursive note to a close, there is a 
quotation from a grammarian Bana, if he be not a scholiast. 
* Third chapter, illustrations, sixty-fifth stanza. It is in the preface to 


the Kádambarí: दिशामलोकातल्कभड़तां &८. 
t At pp. 110 and 147. 
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the Kathd-sarit-sdgara,* he should be placed some seventy or 
a hundred years posterior to the epoch adjudged to him by fiction 


* Concerning the compiler of the Kathá-sarit-sdgara, and its age, the 
German editor of this repertory of legends writes, in substance, as follows : 
‘I can give little information as to Somadeva, the author of our work. 
At its conclusion, he calls himself son of Rama, and 8 Cashmerian by birth ; 
and he also mentions that he set about his performance for the solace of the 
Queen Süryavatí, on occasion of the loss of her grandson, Harshadeva, 
king of Cashmere, who perished in an insurrection, in the year 1125, A. D. 
Somadeva’s date is, therefore, somewhat later. But the elements of his 
collection are, doubtless, more ancient; since he himself avows that he 
only worked up an older and more ample one,.the so-called Brihat-kathá. 
His chief merit consists, indeed, in having digested into a uniform style, 
the earlier and diverse forms dispersed in prose and verse.’ Dr. Brockhaus's 
Kathd-sarit-ségara, Vol. I., Preface, p. viii. But the grounds on which 
Professor Wilson and Dr. Brockhaus so positively postpone the death of 
Harsha till the year 1125 are of very doubtful validity. 

That the Brihat-kathá was at first in the Pais'áchí language, and by 
Gunádhys, we are told by Somadeva : but it is scarcely credible that all 
subsequent representations of the same purport are founded on his authori- 
ty. Among these in the ensuing line, which is cited, by Narasinha Vaidya, 
in his commentary on the Vásavadattá, after a remark of his own: 


~ ~ दः € 
बडत्कथा l | गुशाद्यखत्कता 1 
भूतभाषाप्रशताऽसा गराद्यः कविरुअत | 


Again, Jagaddhara, in his annotations on our tale, gives the following 
quotation from the Uttara-tantra : 


भूतभाषाकविवषा गुस्षादःखाईपि कोतितः | 


Govardhana, in the Sapta-s’atf, after recognising the writer of the Brihat- 
kathá, in company with the authors of the Rámáyana and Mahábháraía, as 
other than chimerical, associates Gunádhya with Bhavabhüti and Kalidasa : 


पूव विभिन्ञडुत्तां गुशाद्यभवभूतिरघुकारेः | 
वाग्देवीं भजता सम . पश्यन्त का दोषः ॥ 
In some anonymous verses, cited by Appayya Dikshita, in the Kuvalayá- 
nanda, & poet self-depreciatingly declares : 
चिचाथां न बुद्धत्क्यामचकथं qeu es a: | 


One of Appayya’s scholiasts, Vaidyanátha Páyagunde, son of Rama 
Bhatta, in his larger commentary, the Alankéra-chandrikd, remarking on 
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and an exploded chronology. There is little risk, as will be 
seen from the various notes appended to this paragraph, in 


this line, says that the JBrihat-kathá had, for its author, S'iva, or else 
Gunádhya. — Kwvalayánanda, &c., Pina lithograph edition of S’aka 1768, 
fol. 63, verso. 

The Xathá-sarit-ságara makes Gunádhya, though beholding the last 
Nanda, to have lived about the same time with Vyádi and Vararuchi. Of 
these the former is named in the Mahábháshya, and therefore preceded 
Patanjali. Vararuchi is reputed contemporary with Vikramaditya.” 
Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. II., p. 53. 

See, further, Subandhu, at p. 147 of this work: and I may also refer to 
Dhanika’s commentary on the Das’ardpaka, first chapter, last stanza. 

To the reality of the Brihat-kathó, and the view that it was written in 
the language of bhútas or pis'áchas—apparently, * goblins,'—I may adduce 
the respectable testimony of Dandin; whom I presume to have been 
antecedent to Somadeva : 


भूतभाषामयीं प्रारद्भुताथां बुदत्त्तथार। 
Kávyádars'a, I., 38. 


According to Vararuchi, in the Prákrita-prakds'a, the Pais'áchí was 
evolved from the S’aurasenf, or prose Prákrit. Professor Lassen's Institu- 
tiones Lingus Pracritice, pp. 439 and 377. 

It is impossible to affirm that the original of what Somadeva professes to 
have abridged may not have had existence in some spoken dialect; the 
supernatural actors and machinery of his preface having been introduced 
as consulting the passion of his readers for the marvellous. The stories may 
also have been more or less known, as the Brihat-kathá, before his time, 
and after, in the Sanskrit, or through versions, partial or complete, 11 the 
ordinary speech of Northern India. For the rest, the Kathá-sarit-ságara 
seems never to have had other than a local vogue inthis country; and it is 
still very rare. 

Dr. Brockhaus has adopted an altogether incoherent reading of the words 
in which Somadeva first describes his collection as derived from the Brihat- 
kathá. See the Kathá-sarit-ságara, Vol. I., p. 4. The verse to which I 
refer is thus read, on the authority of a very excellent manuscript : 

भ्रन्थविस्तरसंक्षपमाचं भाषा च विद्यते i 
* [t is merely an epitome of the large work, and i» the familiar language.’ 
Dr. Brockhaus translates: ** nur die Sprache ist gedrüngter, um die zu 
grosse Ausdehnung des Buches zu vermeiden." This is not, however, a 
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maintaining that the age of the Vásavadattá is upwards of 
twelve hundred years. 

* Subandhu, an intimate of none but the virtuous, and a fund 
of dexterity in framing discourse made up of equivoques in 
every syllable, indulged with a boon conferred by the goddess of 
eloquence, constructs the relation’ presented to us in the Vdsa- 
vadatid. Such are the terms in which our author introduces 
himself to his readers, at the same time directing attention to 
one of the most observable traits of his performance. 


sense to be divined from his lection any more than it is that of mine. The 
word bhdéshé signifies ‘ classical Sanskrit,’ as contrasted either with the 
archaism of the Veda or with the various Prákrits. 

That investigators in the present day are but imperfectly acquainted 
with the nature of the Brihat-kathá is possibly made patent by intimations to 
be collected from Hindu writers who touch upon it. Jagaddhara says that it 
treats of Badáha, a well-known king: बचहत्कथा बडाक्चइूतिप्रसदराज्ञः कथा | 
And again: SERAT बढाइकथा | Tera नाम कविः। ** तेम fad भगवता 
भवानोपतंमखकमत्तादुपत्रत्य बडत्कथा निबद्धेलि TATI The Kathá-sarit- 
sdgara, so far as I have examined it, nowhere mentions 1380818: and 
yet Jagaddhara should seem to speak of him as being the hero of the 
collection. Was he simply retailing an idle tradition? Or can Somadeva 
have changed the names of the characters in his original? Or is Brihat- 
kathd, by chance, a generic title ? 

In the twenty-second chapter of the Purusha-paríkshá,—written by 
Vidyapati Thakkura, at the instance of Rájá Devasinha of Mithilá,—there 
is a long story about a king of the name of Badáha. The wrath of Vikram. 
ditya, him of Ujjayiní, was stirred on hearing the praises of that monarch 
rehearsed by a minstrel, in the stanza which here follows : 


fas: Sf. प्रमुदितइदयेबेम्दिभिलेव्यकानेर्‌ 
LA: सिडाभिल्लावेदिगवनिपतिभिवश्यतामाअयङ्भिः i 
ot « EI 
विद्धत्साथः ss टेदिशि दिशि que: काश्चनाभ्यष्धमामे र्‌ 
नित्यं iqama: स अयति गृपतिदंमवोरा बडाः ॥ 
It is more than enough for our immediate purpose to add that, at last, 

Vikramaditya, mounted on the shoulders of a yoke of ghouls, paid Badáha 
a visit, and satisfied himself, experimentally, of the manifestation of the 


virtues which had been magnified by the intrepid bard. 
* The original is at p. 9. | 
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That Subandhu took the initiative, among Brähmanical writ- 
ers, in putting forth what is essentially an entire volume of 
puns, is a belief which, on the faith of tradition, is generally en- 
tertained by learned Hindus. Expressions of a twofold tenor, 
and the recurrence of similar sounds, are known to have had 
place, in Sanskrit, as fancied embellishments, from the remotest 
past; and it seems not unlikely that writings like the Vásava- 
dattá came to be designated as poems, “ not wholly because of 
their sustained elevation of phraseology, but iu some part by 
reason of their frequent displays of alliteration, and their elabor- 
ate ambiguity of import. To determine, when such works first 
were candidates for a niche in classification, the most appropriate 
title by which to denominate them, it may have been sufficient, 
in the view of Indian nomenclators, to observe that, in more 
points than one, they were marked by a departure from the lan- 
guage of science, and equally from that of practical life and its 
occasions. ‘Their choice of appellation may, moreover, have 
been influenced, if not confirmed, as approving itself to 9 sense 
of conventional fitness, by the circumstance that these compo- 
sitions are more or less chequered with verse. 

However this may have been, it is beyond dispute that 
Subandhu’s incessant aim is, so to choose and to dispose his 
diction as to render it susceptible of a diversity of interpretation. 
To make good this end,—and, to do so, he is content that nine 
tenths of his story should be parasitical—nothing comes amiss to 
him. All nature and all art, so far as his straitened vision 
embraced them, are ransacked for matter to minister to the 
puerile ambition. The very records of his faith are impressed 
with unsparing avidity ; and the gods themselves are not dispensed 
from the universal conscription.t As might be anticipated, our 


* See Colebrooke’s Miscellaneous Essays, Vol. II., p. 134. 

1 No people, ancient or modern, has wanted for puns and punsters. 
Everybody is acquainted with the paronomasia according to Matthew: Kaya 
Bé oor Aéyw Sri ob ef Tlérpos kal ex) rabry vf] mérpa oikoBouiow pov Thy ékkAmcíav. 
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author now and then trespasses into the unintelligible. What 
with the comprehensive range of his hagiology, his familiarity 
with the by-paths of elder days, his matchless command of the 
vocabulary of the Sanskrit, and his mastery over the anomalies 
of its grammar, he is, indeed, not seldom an enigma to his 
scholiasts; and this, in despite of the solicitude with which they 
would disguise their perplexity. His ingenuity, misdirected as 
it is, and even some of his most glaring faults, are, nevertheless, 
not devoid of value; and his fiction, irrespectively of its worth 
as such, will, at all events, not meet with contempt from the 
archeologist and the philologer. 

Nor will those who are interested in the customs, supersti- 
tions, and modes of thought of the natives of this country, and 
have qualified themselyes for the contemplation of the Hitidus 
as they formerly were, and as, with slight changes, they are 
still, be without reason in regarding the publication of the 
Vásavadattá as an accession, of some small account, to the 
stock of Indian writings already in print. That it discovers 
few startling novelties, or even none, may be an unavoidable 
concession. Let it be granted, too, that, when Subandhu wrote, 
the comparatively chaste refinement of Kálidása was on the 
turn, and in course of giving place to the reign of affectation 
and extravagance. But, in fact, we have merely to descend to 
Bhavabhuti, in order to perceive that Hindu taste, such as it 


XVI., 18. The Christian fathers delight in this figure of rhetoric. Justin the 
Martyr, for one, has a paragram on the name of our Saviour. Those glorious 
men of might, the old English divines, go rash lengths, in their playful moods. 
I subjoin a single, but superlative example of their temerity: “५ Without 
Him in this world,’ saith the Apostle; and, if without Him in this, without 
Him in the next; and, if without Him there—if it be not Immanu-el, it 
will be Immanu- hell: and that, and no other place will fall, I fear me, to 
our share. Without Him, this we are. What with Him? Why, if we 
have Ilim, and God by Him, we need no more; Immanu-el and Immanu- 
all.“ Sermon by Bishop Audrewes; preached before James the First, on 
Christmas-day, 1614. 
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was when most polished, is even now hut too sensibly declining. 
An inferior fashion in literature, apparently both the reflex and 
the consequence of a debased state of society, was, only a little 
later, prompt in obtaining the ascendancy; and the purity of 
the classical period, once relinquished, was never retrieved. Yet 
our tale, with all its shortcomings, could hardly be instanced 
as a specimen of the Hindu belles lettres at their very lowest 
stage of degeneracy.* 

Among other objects of delineation, the  Vásavadattá 
expatiates profusely on the seasons and their vicissitudes; and 
here, if anywhere, our author shows himself, though for the 
most part as an imitator, in his fullest strength. With intent 
to describe the changes of the year, the celestial luminaries, day 
and night, sunrise and sunset, are overloaded with a thousand 
quaint epithets and fantastic similes. "This topic, however, at 
length exhausted, Subandhu, always trite, becomes, withal, fee- 
ble. The Vindhyas and the Narmada, with their picturesque 


* As the abstract of the Vásavada/td, which will be found in the sequel, 
is little more than a bare outline of the story, a few specimens of the 
author’s manner, both for better and for worse, may not prove unaccept- 
able in this place. | 

For instance, employing a simile not unfamiliar to writers of our own, 
Subandhu speaks of Vásavadattá's eyes as enough to provoke misgiving 
whether they be not windows through which festive Eros looks out from 
his chamber iu her heart. Several pages might be filled with fancies fully 
as passable as this, sprinkled up and down his tale. In things of this sort 
there is nothing to condemn, if there be not much to admire. But the 
glaring bad taste, or the absurdity, of most of his conceits is a counterpoise, 
over and over again, to his scanty and scattered prettinesses. A few samples of 
his bathos shall now be adduced. Of King Chintamani it is said, that his gems 
of toc-nails were burnished by attrition against the surface of the whetstone- 
like range of the beauteous crown-jewels of the assemblage of all monarchs. 
The moon is a cake of butter, exhibited by the neatress Night; the round 
ivory handle to the great sword, the firmament; a white fly-whisk of the 
emperor Love ; the crystalline phallus of heaven, the great ascetie. The 
like of this may be instructive; but it is nothing more. 
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beauty and their sylvan haunts, make, to be sure, no unimportant 
figure in his narrative: but the peculiar infelicity of his endea- 
vour to depict them is such as to convince that rocks and rivers, 
cataracts and highlands, were, to him, no source of genuine de- 
hight. Herein, however, he offers no exception to his countrymen, 
as a race, in every age. Natural scenery, though boundless in 
variety, is, to the Hindu, an object of impassive incuriosity and 
unconcern : and low indeed must be that type of humanity to 
which this imputation ean fairly be brought home. 

We pass to the passions. And here, likewise, Subandhu 
establishes no pretensions to eulogy. His range of emotions 
is of the narrowest. To portray, with some effectiveness, the 
perturbations of grief and of despair does not transcend his 
capacity; and his conception of the terrible and of the re- 
volting is, further, sufficiently vivid. But to real tenderness, 
or sensibility, or to any but mere auimal attachment, he is no 
less completely an alien than if he belonged to another species 
than that of man. In short, it is nothing beyond the voucher 
of the severest verity to rank him, with his fellow Asiatics, be 
it in their highest estate, as no better, at the very best, than a 
specious savage 

The Vdsavadattd being a tale cf the sexes, it may be expected 
to deal liberally in love, or in its substitute. On behalf of the 
heroine of the story, it is to be allowed that, equally with its hero, 
by a fiction of courtesy, she is rigidly decorous. Yet, like all 
Hindu ladies, as painted by those who know them by proof, she 
is drawn as by far rather an object of desire than of affection. 
Even an African Venus will find her Vulcan ; and, similarly, our 
damsel, to an adorer of her own stamp, strongly swayed by 
carnal considerations, might well be better than endurable. 
But no one else would, of a certainty, ponder tediously before 
voting her a paragon of all that is insipid and insupportable. 

A single characteristic more of our romance remains for 
animadversion, when it shall be submitted, in brief, to the 
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judgement of the reader. We refer to the indelicacy which 
tinges it throughout ; as it tinges, in some degree,—where it does 
not, indeed, swell into an absolute quagmire of pollution—nearly 
the complete compass of the Hindu polite letters. Apology for 
it is out of the question.* As for the thing itself, it must needs 
be reckoned on, wherever the people of India are, themselves, 
with any approach to fidelity, the subject of their own repre- 
sentation. 

The following epitome of the Vdsavadatid has been abridged 
from a literal version which was first prepared of the entire 
story. Its penury of plot has already been remarked on. 
The language of the original has, in large measure, intentionally 
been adhered to. 

There was once a king, by name Chintémani;t a follower of 
S'hiva. Impiety, while he ruled the land, was quite unknown; proof 
by ordeal was disused ; and violence was never practised. Com- 
passionate, full-handed, macerating his evil affections, consorting 
with the prudent, resting on wise counsels, faithful to his word, a 


* The flagrant licentiousness of the Gí/a-govinda need only be suggested 
to the student of Sanskrit; and Kálidása himself is not invariably unexcep- 
tionable. The Vikramorvas'í has justly been emasculated, in the English 
prose translation, where a lover is made to speak of his mistress in speciali- 
ties forbidden by our modern notions of the becoming. 

Professor Wilson would, however, have persuaded the civilized world that 
to avoid immodesty is simply a timid conventionalism. What is natural," 
in his own words; * cannot be vicious; what every one knows, surely every 
one may express ;; and that mind which is only safe in ignorance, or which 
is only defended by decorum, possesses but a very feeble defence and 
impotent security. * * * [ am anxious that the Hindus should have justice 
done to them, and not be held up to the world,—as they have been by a 
mistaken, and, I am afraid, a spiteful zeal,— as monsters of impurity." 
Cloud-messenger, 1st ed., p. 79. 

t Colebrooke, in his account of the Vásavadattá, calls Chintámani “ king 
of Kusamapura ;" thus confounding the city of the heroine—as will be 
seen—with the abode of the hero. Miscell. Essays, Vol. II., p. 134. 
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standard of merit, and a terror to his foes, he eclipsed the glory 
of all who had gone before him. 

And this king had a son, Kandarpaketu. Like the tree of 
paradise, he was the delight of such as sought his protection. 
Spirit, condescension, and a genial sympathy were compre- 
hended among his many virtues. His sagacity secured him 
from deception ; and his affluence was freely bestowed in acts 
of genuine beueficence. The learned had, in him, a friend; and 
he signalized his sense of religion by a marked devotion to kine 
and Brahmans. This sum of all accomplishments, comely as 
Kämadeva, was, of course, the admiration of discerning damsels 
far and near. | 

The youth, our hero, had a morning dream ;* and in this 
dream he beheld & virgin. Her age was rather less thau 


* Dreams at dawn are accomplished within ten days, says a nameless 
oneirologist, referred to by S'ivaráma. See p. 44. 

Oue authority decides that dreams in the first watch of the night have 
their fulfilment within a year; those in the second, within eight months; 
those in the third, as above; and those at the time of driving the cows 
a-field after milking, immediately. But, by a serviceable proviso, dreams 
while one is ill from derangement of any of the humours are undoubtedly 
delusive. I give the original : 


खञ्जाध्यायं प्रवध्यामि प्रथमे प्रहरे विभा। 
यत्मरान्ते तु फलदः GTM त्तरवरात्तम ॥ ९॥। 
द्वितीय प्रहर दष्टमष्टमासफलप्रदः | 

डतीये तु चिमासं arewe दशभिदिनेः।। si 
गाविसलेमकाले तु फलं तात्कालिक Gaal 
चातपित्ताद्रामातंदष्टं मिथ्या न संशयः ॥ ९॥ 


Thus opens the Swapnádhydya of Kavíndra Hari, who dwelt on the banks 
of the river Krishná, 

In the fortieth couplet of Brihaspati’s Swapnddhydya, Hari’s eight 
months are changed to six. Elsewhere, not ouly is this variation maintained, 
but visions of the fourth watch are propounded as coming true within 
about as many weeks. So asserts the learned Jayadeva, son of Durlubha 
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eighteen years; and, in providing her with perfections, the craft 
and the resources of nature had been exhausted. Her face was 
a second moon; and her waist was reduced to a span by grief 
at not being able, from the intervening fullness of her bust, 
to enjoy its aspect. Lips lik’ the ruby and the glow of evening, 
teeth that rivalled pearls, a nose whose ridge seemed the needle 
of ascale to weigh them, eyes which spoke a language that 
needed no interpreter, and eye.lashes whose full play was 
impeded by her ears: such were a few of the charms of this 
consummation of all loveliness. 

While drinking in this enchanting vision, sleep, seized with 
envy, forsook Kandarpaketu, though he had served her long. 
Wild with grief at the departure of the apparition, his feelings 
overpowered him. With outstretched arms, be implored its 
return; hut to no purpose. Denying all entrance to his 
servants, barring the doors, and abstaining’ from refreshment, 
a day and a night passed away, while he vainly longed for its 
reappearance. | 

At the end of this interval, his confidant, Makaranda, obtain- | 
ing access to him, expostulated with the love-sick swain. His 
friends were lamenting his condition; and, on the other haud, 
it was matter of gratulation to his enemies. But the homily 
of this didactic monitor had small effect ; and Kandarpaketu 
had little to reply, save that advice was inopportune, and that 
he was no longer master of his actions. Conjuring Makaranda, 
by their mutual attachment from childhood, not to forsake his 
fortunes at this conjuncture, and receiving assurance of his 
fidelity, the prince, accompanied by his companion, privately left 
the city. 


Acharya, in the fifteenth and sixteenth stanzas of his Swapna.chintdmani : 
lithographed edition of 1848. 

Kandarpaketu’s somnial fancies not having been realized, so far as we 
can judge, for many times ten days, the scientific conclusion must be, that 
he was out of sorts, and that his dream was simply inpertinent, 
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When they had pursued their journey some hundreds of 
furlongs, the Vindhya mountains* at length appeared in view. 


* [n depicting the Vindhya range, Subandhu allots to it Pulindas, Kiré- 
tas, and S'abaras. 

Professor Wilson says that, ** In vocabularies, the term Pulinda is applied 
to any forest or barbarous tribe." * * * * The Pulindas of Ptolemy extend 
along the banks of the Nermada to the frontiers of Larice, which corre- 
sponds generally with Guzerat." Quarterly Oriental Magazine for June, 
1824, p. 281. Afterwards he asserts that, though their designation imports 
barbarous tribes in general, the Pulindas are met with “ especially in the 
mountains and forests across Central India, the haunts of the Bhils and 
Gonds. 80 Ptolemy places the Pulindai along the banks of the Narmadá, 
to the froutiers of Larice, the Láta or Lár of the Hindus; Kandesh and 
part of Guzerat.” — Vishnu-puréna, p. 186, note 15. Again: The country 
of Láta was better known, apparently, to ancient than to modern geography, 
being the Lar or Larike of Ptolemy, and applied to the country south of 
the Nerbudda, and along the Tapti, corresponding with Nimaur and Kan- 
desh.”  Das'a-kumára-charita, Introduction, p. 11 

The same writer says that ** Kiratas may come from any part of India. 
They are known, in classical geography, as the Cirrhadae.” Select Speci- 
mens, &c., Ist ed., Vol. IIL, p. 61; or 2d ed., Vol. IL, p. 179. The Rev. 
Dr. Mill, reflecting on this as a definition of the people originally so called, 
says that there is little reason for ascribing a vague or uncertain site to 
the Kiratas or Cirrhadae. The most accurate of ancient geographers, by 
whom alone the name, in its correct form, was given to the western world, 
has, in the twelfth chapter of his sixth book, fixed, with singular precision, 
the position of these mountaineers with respect to other Sogdian tribes, 
viz., on the eastern side of the Oxus, not far from its source in the Paro- 
pamisian mountains, near where their range meets that of the Indian Cau- 
casus; and not far from where Alexander fixed the site of the last of the 
cities called by his name, before he invaded India. "Thus, the Kirátas are 
north of the Bactrian tribes, and due west of the Sacae, in the parallel of 
about 37° N., agreeably to what might be inferred from the Indian history 
preserved in the Mudrá-rákshasa. *** I will only add that these same 
Kirátas seem laid down, under the name of Cirabae Indi, along the Imaus 
range, towards the north, in that curious monument of antiquity, the Pen- 
tingerian Map [Sect. vii, a Paralocis (परखाकेभ्य: P) Scythis usgue ad 
finem Asie). Journal of the Asiatic Society of Bengal, for 1833, p. 336. 
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The sun was about to set as they entered a wilderness. Ma. 
_ karanda cast about for fruits and roots, and found them; and 


To Professor Lassen’s thinking, the author of the Periplus of the Erythræan 
Sea speaks of the Kirátas as being barbarians in general. See the Indische 
Alterthumskunde, Vol. I., p. 391, foot-note. 

Professor Wilson, to whom I return, elsewhere lays down that “ by Kirá- 
tas, foresters and mountaineers are intended ; the inhabitants, to the pre- 
sent day, of the mountains east of Hindustan:" his text declaring that 
on the east of Bharata dwell the Kirátas." Vishnu-purána, p. 175. See, 
also, As. Res., XIV., pp. 428 and 430. In his latest utterance on the point 
under discussion, while treating of the geography of Ptolemy,—which, as 
we have seen, stations the Cirrhadae near the Oxus—he says: we can 
scarcely doubt that we have, in Kirrodes"—[ Kirrhodeeis, rather; the read- 
ing of the Codex Palatinus] the same with the Cirrhadae—“ the Kirátas, or 
foresters and mountaineers." Ariana Antiqua, p. 165. Their locality, in this 
direction, no less than to the east of India, had, long before, been made 
known by Col. Wilford. See As. Res., Vol. III., p. 351; and Vol. VIII., 
p. 339. 

But Dr. Mill says, at the place where an omission is marked in the pas- 
sage quoted above: The existence of a country called Cirrhadia, east of 
the Delta of the Ganges, the modern kingdom of Arracan, might lead to 
some confusion. But, in the position of the tribe of Cirrhadae by Ptolemy, 
there is no ambiguity : and his error, in making the latitude of this and 
the circumjacent places too far north by about 4,° is no impeachment of the 
accuracy of his relative description, obtained from the routes of the mer- 
cantile travellers of his day." Professor Wilson had formerly written, of the 
site classieally adjudged to the Cirrhadae, whom he took to be the inhabit- 
ants of Cirrhadia: “ Ptolemy places them immediately east of the Ganges, 
to which they may possibly have extended ; but he has a tribe that bears a 
designation of precisely similar import, che Sabara, upon what appears to 
be the Mahánadí river. The classical Kirrhadae are, beyond question, the 
Kirátas of Sanskrit; and the Sabara, the S'avaras [read S'abaras] of the same; 
foresters and mountaineers, uncivilised barbarians.” Mackenzie Collection, 
Vol. I., Introduction, p. lxi. 

The inference is, that, whether Ptolemy knew certain people to the east 
of India to be called Kirátas, or not, such was their designation, at one 
period, in the speech of their Hiudu neighbours ; and so, at another period, 
and perhaps at the same also, a tribe lying far to the north-west was deno- 
minated. A mistake of ignorance, gradually growing into popular pre- 
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the prince partook, with relish, of the homely fare. A bed of 
young branches was then prepared by his attendant. Our hero 
accepted it for his couch, thought of the lady in the vision, and 
slumbered. 


The night, however, was advanced only half a watch, when 
Kandarpaketu’s repose was interrupted. Hearing, in the top 


valence, may account for the word having eventually been so enlarged in 
scope as to comprehend mountain barbarians as a class. Something in the 
same way, the natives of this country, in spite of their numerous diversities, 
are known, among our English soldiery, by the universal term of ‘ Moormen’ 
or Moors.“ Again, the Hfinas were a race of Hindus, Kshatriyas: and it 
may yet be shown that the Huns were called, in India, by the same appel- 
lation. 

For the Kirátas, as deformed pigmies, on the word of Ctesias, see Dr. 
E. A. Schwanbeck’s Megasthenis Indica, p. 65. 

In a curious passage of the Aitareya-bréhmana, VII., 18, the S’abaras 
and Pulindas are characterized as descendants of Vis’wamitra, the Vaidika 
sage. Dr. Rudolph Roth: Zur Litteratur und Geschichte des Weda, p. 133. 

Subandhu, on bringing his hero towards the Reva, or Nerbudda," 
launches into a long episode on its belongings. Among the creatures fre- 
quenting its banks and waters, he takes note of the jala-ménusht, or mer- 
maid, and of the male animal, or merman, three several times. The commen- 
tators are quite at a loss what to make of them. For their supposed hostili- 
ty to the human species, see the As. Res., Vol. XIV., pp. 427 and 428. 

To go back a little: as our travellers approach the Vindhya hills, Maka- 
randa sees a lion, upon which he finds relief in a brace of stanzas. The. 
author has, without doubt, spent his best strength on this essay at the 
poetical ; and it might seem unjust to him to pass it by in silence. A liter- 
al translation, accordingly, follows: “ Behold! a lion—with the fore and 
hinder halves of his admirable form alternately displayed to view, as he 
ascends and descends; the end of his tail, slightly curved, resting on his 
stiffly braced back ; his huge cavernous mouth crowded with sharp fangs ; 
bristling his mane; with ears erect; fierce of aspect—springs on a lordly 
elephant. Moreover: with pricked ears ; inspiring awe by his sudden fierce- 
ness; his mane all quivering; terrible from his front, formidable with its 
ruthless appearance; his tail inflexibly upraised; such that even in a pic- 
ture he would baffle presentment, with all his limbs crouched for a spring ; 
the lion fastens on the temples of 8 noble elephant, screeching, among the 
arbours of the mountain." See pp. 103 and 104. 
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of the rose-apple tree under which he lay, a pair of birds, a 
suka and a sáriká,* engaged in earnest conversation, he proposed 
to his companion to listen to their colloquy.t “ Wretch,” 
cried the bird of tenderer sex, in tones tremulons with choler, 
you have been dangling after some other sdrikd, that you have 
only just come home. If not, why were you away so late?” 
* My dear,” solemnly replied her mate, “ this day have I heard 
and pondered a transaction most unprecedented : and thus de 
I justify my tardiness in returning to our nest.” The sdrikd’s 
curiosity was piqued to know the particulars of what the s'uka 
hinted at; whereupon he related as follows: 

* Hard by the Ganges stands the city of Kusamapura,{ em- 
bellished by the dread ४९६६६, a form of the goddess Durga. Of 


* Professor Wilson, in his Sanskrit Dictionary, calls the s'uka ‘a 
parrot," but makes the sérikd to be a bird of a different species. In our 
story they are matched. There is a note on these birds in the Professor’s 
translation of the Megha-dita. The baka and the baláká, which are also 
heterogeneous, are similarly associated by the Hindus. 

T Colebrooke says that Makaranda overhears: two birds conversing.” 
Miscell. Essays, Vol. IL, p. 134. Both the travellers overheard their 
discourse, and Kandarpaketu sooner than his companion. 

t Colebrooke, confidently following Sir William Jones, says, of Kusama- 
pura, that it is the * same with Pátalipura or Pátaliputra; the ancient Pali- 
bothra, now Patna. As. Res., Vol. iv., p. xi." Miscell. Essays, Vol. II., 
p. 194. In the Mudrá-rákshasa drama, Pátaliputra and Kusamapura are 
one and the same; and so they are in the vocabulary of Hemachandra. 
Jagaddhara, one of the commentators on the Vásavadattá, adduces the 
ensuing line, to the same effect : 

qus प्रमित्याझः पुर पाटलिपत्तकम्‌। 

That Pátaliputra was, at all events, very near the present city of Patna, 
is now generally admitted. Professor Wilson says: The term Pushpa- 
pura, the Flower-city, is synonymous with Kusumapura, and is, essentially, 
the same with what should probably be the correct reading, Pátalipura, the 
Trumpet-flower city. A legend as old as the eleventh century, being nar- 
rated in the Kathd-sarit-ségara, published and translated by Mr. Brock- 
haus, has been invented to account for the name Pátaliputra: but this has 
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that city the ruler is S'ringáras'ekhara; and Anangavati is his 
consort. They have an only daughter, Vásavadattá: but, 
though of full age, she has, till of late, been averse from wed- 
lock. 

“ But who can withstand the gentle influences of spring? And 
the spring-time came; and the princess proved a new emotion. 
Intelligence of the fact was conveyed, by those about her, to her 
father; and the king, inviting to his capital the high-born heirs 


evidently been suggested by the corruption of the name, and does not 
account for it. That Patna was called Kusumapura, the Flower-city, at a 
late period, we know from the Chinese- Buddhist travellers, through whom 
the name Ku-su-mo-pu-lo became familiar to their countrymen.”  Das'a. 
kumára-charita, Introduction, p. 8. 

For a note on the Foe-koue-ki, by Klaproth, see Mr. J. W. Laidlay's Pil- 
grimage of Fa Hian, pp. 257 seqq. Also see Professor Lassen's Indische 
Alterthumskunde, Vol. I., pp. 135-137, foot-note. 

Kandarpaketu's precise point of departure on his journey is left to 
conjecture : nor are we told in what direction he bent his course, except 
in 9 single stage of his wanderings. Leaving his paternal kingdom, we 
find him, after an interval of some hundred nalwus or furlongs, somewhere 
in the Vindhya highlands, which he apparently crosses on his road to 
Kusamapura. This city he then possibly reaches after the further journey 
of a day ; though these hills nowhere lie so near as this to Patna. On his 
way back, however, he does not come upon them for the first several 
hundred yojanas or leagues. His route now differs from that which he 
followed when leaving home: and the locality of his home, as I have 
already said, can only be guessed. That the author furnishes so slight a 
clue to it was, very likely, intentional. ` 

Our hero, after losing Vásavadattá, strikes towards the south, and at last 
comes to the shore of ‘the great sea.“ Of time and distance the intima- 
tions are here as vague as usual. And what was this great sea? The 
common recipient, according to Subandhu, of the Narmadá, the Chandaná; 
and the Karatoyá. That is to say, he confounds the eastern coast of India 
with the western; unless, indeed, Kandarpaketu went all the way to Cape 
Comorin. The chorography of our romancist is, in short, not to be received 
88 possessing scientific accuracy ; to which, in truth, it advances no pre · 
tension. 
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of many principalities, proposed that his daughter should choose, 
at her pleasure, a husband from among them. 

* The time having arrived, Vásavadattá ascended a dais whence 
she could survey the numerous suitors for her hand. Election 
from the brilliant concourse might well be baffled. Yet all alike 
were rejected ; and she withdrew disappointed. 

“That very night, however, sleep brought before her the 
realisation of her ideal; a youth faultless in symmetry and 
feature. Not only, in the vision, did she see the person of her 
lover; but she was made aware that his name was Kandarpaketu, 
and that he was son of King Chintámani. 

* The day broke; ‘and it beheld her disconsolate.* The assi- 
duities of her maidenst brought her no alleviation. First, she 
would have found, in sleep, oblivion of her miseries: but sleep 
came not at her bidding. "Then she regretted that all her 
organs had not been made eyes, for the more effectual contem- 
plation of her lover. Cruelty succeeding to tenderness, she next 
hoped that his distress was as poignant as her own. Last of all, 


* Subandhu here puts into the mouth of his woe-begone heroine a atring 
of metaphors, for some of which, if they were not immemorial common- 
places, he may have laid Bhavabhüti under contribution. The reader of 
Sanskrit may compare pp. 155 and 156 of this work with a passage near the 
beginning of the fifth act of the Mdlatt-mddhava. 

t The Laws of the Manavas, II., 33, as translated by Sir William Jones, 
enounce that “the names of women should be agreeable, soft, clear, 
captivating the fancy, auspicious, ending in long vowels, resembling words 
of benediction.” | 

Among Vasavadatta’s damsels, and others spoken of in this tale, are 
Anangalekha, Avantisená, Chapala, Kantimati, Kalahá, Kaliká, Kuranjiká, 
Kis'oriká, Känchanikä, Karpüriká, Keraliká, Lavangiká, Madanamanjari, 
Malaya, Madanamáliní, Muraliká, Mrináliká, Praváliká, Pallaviké, Satí- 
vrata, Sanjíviká, G'ringáramanjarí, Tarangavatí, Taraliká, Vilasavati, and 
Vasantasená. 

To a Hindu ear their euphony is perfect ; and what we should call their 
monotony is not accounted a blemish. All are significant. 
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she swooned : and her ladies in waiting could do no less than 
imitate her. 

* Consciousness restored, she wandered, unresting, about 
the garden. Ever dwelling on the thought of Kandarpaketu, 
she blessed the places that had been graced by his presence; 
she traced auspicious tokens in the very letters of his name; 
and, in short, she was fast going mad, agreeably to the most 
approved canons of romance. 

* Matters having reached this pass, her confidante,* Tamá- 
liká, after due'consultation, resolved to set out after Kandar- 
paketu, and to learn whether the sentiments of her mistress 
were reciprocated. We have travelled in company," concluded 
the s'uka ; “and she is, at this moment, beneath our tree.” 

Makaranda, springing up, delighted, immediately conferred at 
length with Tamáliká. With an obeisance, she then delivered 
to the prince a letter which she had brought from Her Royal 
Highness. 'lhe substance of this modest billet was, that, if 
even the heart of her who has, with her own eyes, witnessed 
an admirer's passion, may be allowed to hesitate, surely she 
who knows of such passion only from a dream may well sus- 
pend her conviction of its reality. 

The grateful Kandarpaketu involuntarily embraces the wel- 
come embassadress, and, during four and twenty hours, plies 
her with a thousand enquiries. Under Tamáliká's guidance, 


* The word sériké is thus rendered by Colebrooke: and the context 
shows that it can be taken in no other acceptation. Miscell. Essays, 
Vol. II., p. 134. The glossarist Jagaddhara explains it, consonantly, by 
ditt. It is very unusual; and none of my pandits remembers to have seen 
it anywhere except in this passage. 

T Our scholiast manifests a palpable want of taste, in making Tamáliká 
hand Makaranda the note from her mistress; on which he reads it, to 
save his lord the fatigue and trouble. All my MSS. but two concur in 
representing the abigail as making it over to its addressee, the prince, who, 
very properly, peruses it without any one's assistance. 
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the prince and his attendant then proceeded towards Kusuma- 
pura, which they reached after nightfall. 

The prince and princess meet in a pleasure-house of ivory, in 
the garden of S'ringáras'ekhara; and the dainty couple, at 
actual sight of each other, faint away for joy.* The author, 
who generally leaves little to be supplied by the imagination of 
the reader, formally resuscitates them ; and, seated side by side, 
their first interview commences, 

What they said, and how they said it, we are permitted to 
judge for ourselves. But Hindu love-scenes must, from the 
very texture of Hindu society, partake largely of mute 
eloquence : and that Subandhu, at this crisis, husbanding his 
customary luxuriance, is satisfied with intimating a pause in 
the business of the story, can be only a strict conformity to 
nature as he knew it. 

Kálávati, a vessel of all confidence, here accosts Kandar- 
paketu. As for the tortures which her mistress had endured on 
his behalf, she assures him that, if the heavens were a tablet, 
the sea an inkstand, the longævous Brahmá the amanuensis, | 
and the king of serpents the narrator, still only a trifling part 
of those agonies could, with difficulty, in the course of myriads 
of ages, be recorded or rehearsed.t The present, for this and 


* Subandhu is almost as partial to syncope as Dante in the Inferno. 

The royal lover, it may be remarked, indulged in a searching gaze at the 
princess, before parting with sensation; and it should not be omitted that 
the first thing he observed about her, preeminently worthy of admiration, 
was her legs. 

T Of this style of hyperbole it would be easy to produce numerous ex- 
amples. See Ch. XVIII. of the Quran, and Chaucer, for two familiar 
instances. It is to Rabbi Mayir ben Isaac that we owe the direct original 
of the following verses, whose principal demerit is that they are miserably 
hackneyed : 

Could we with ink the ocean fill, 

And were the heavens of parchment made, 
Were every stalk on earth a quill, 

And every man a scribe by trade ; 
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other reasons, was scarcely suited for details. By all means, 
it was rather a time for prompt decision and performance: for 
that the father of Vasavadatta, ill at ease on account of the guilt 
incurred by her advance in life, unwedded, had resolved to 
espouse her, before another day should pass, to Pushpaketu, 
son of Vijayaketu, lord of the Vidyádharas.* The princess, on 
her part, had fully determiued to destroy herself by fire, but for 
the timely return of Tamáliká, accompanied by a certain person 
whom propriety forbade her to name. But, thanks to propitious 
fortune, he was now at hand; and on him alone did it devolve 
to order measures for the future. 

Advising with the princess, he leaves Makaranda behind for 
observation, and mounts, with her, a supernatural steed, 
Manojava. To traverse, thus appointed, hundreds of leagues, 
the twinkling of an eye was ample. "They alight in a forest of 
the Vindhyas. A night of wakefulness ensues, as they recline 
in an arbour of creepers. Surely, we might, at this point, have 
looked for a little fond discourse of our lovers, in gramine pariter 
compositi, quaerentes, &c. But, as usual, for all that we are 
told, they are speechless. By and bye, what with fatigue and 
fasting, sleep overtakes them both at the same moment. | 

The sun is at the meridian height when Kandarpaketu awakes. 
Vásavadattá is missing.t The solitude long resounds with his 
cries : but response there is none. Bitterly does he then bemoan 
his obdurate fate. What office of piety had he left undone, that 
he should. merit this insupportable evil ? Destiny, time, and the 
stars were in fault; not he. The benedictions of his elders had, 


To write the love of God above, 
Would drain the ocean dry ; 
Nor could the scroll contain the whole, 
Though stretched from sky to sky. 
* Spirits of the air. 
+ Colebrooke says, by mistake: he loses her in the night." Miscell 
Essays, Vol. IL, p. 135. Subandhu distinctly states that it was day before 
the lovers fell asleep in the bower. | 
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after all, come to nought. Had he not accomplished himself 
in the sciences ? Had he come short of the honour due to those 
who claimed his reverence? Had he not adored the fires? Had 
he affronted Bráhmans? Had he neglected devout circuits 
about milch kine? Had he failed to reassure such as had 
repaired to him for asylum ? 

Emerging from the wood-land, he wanders towards the south, 
passes through a lagoon, and at last gains the borders of the sea. 
To drown himself is an obvious suggestion. Suicide, he 
acknowledges, is unlawful to any person exempt from disease; 
and yet how numerous are the precedents of holy writ in- 
fringed ! All, forsooth, engage alike in what is meet and in 
what is unmeet. How many of the great and good have 
deviated from the path of rectitude! Chandra, Purüravas, 
Nahusha, Yayiti, Sudyumna, Somaka, Purukutsa, Kuva- 
layás/wa, Nriga, Samvarana,* Das aratha, Kártavírya, Yudhish- 
thira, S’antanu:t such was the bead.roll which he summoned 
to his memory, with the several offences of those immortal 
sinners. No one was free from stain: all were fallible, aud 
did after their kind : and he would walk in their ways. 

With solemn deliberation, he prepares, by bathing, to meet 
death. His ablutions completed, he is about to commit himself 
to the waves, when a voice falls from the sky. It promises him 
eventual reunion with VAsavadatté,§ and enjoins him to 


* The original text and commentary are wrong in having S’ambarana. 
All my MSS. of the tale read, by error, S'ambara. Jagaddhara, the schol- 
iast, alone gives Samvarana, and correctly. I had not been able to find the 
story alluded to, when I published the Sanskrit. See p. 257. 

For S'ambara see the Rig-veda, passim. 

+ By oversight, I have printed S'ántanu. See p. 276. 

t Bana, in the third chapter of the S’riharsha-charita, enumerates nearly 
all these celebrated reprobates, and several besides. S'yámala, Bana's cou- 
sin, here makes a most tedious display of his mythological lore. 

§ Colebrooke says that the voice from heaven promises to him the re- 
covery of his mistress, and indicates the means." Miscell. Essays, Vol. II., 
p. 135. There is no indication of means in the original. 
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abandon his purpose of self-destruction. He listens, and 
'desists. | 

Withdrawing some distance inland, he takes up his abode in 
the jungle, and for months has no sustenance save what he 
finds ready to his hand. The rainy season, in the meantime, 
came and passed, but wrought no change in his fortune. 

The autumn is, however, to requite his patience and his 
trials. One day, while roaming about, an effigy in stone arrests 
his attention. Remarking its resemblance to his mistress, he 
places his hand upon it. Transformed to life, Vásavadattá stands 
before him. 

She relates her story. Kandarpaketu was still sleeping in the 
bower when she awoke. His hardships had transcended the 
powers of speech and of conception. Abstinence had worn and 
emaciated him; and she would go in search of fruit for his 
refreshment. As she strays through the grove, she suddenly 
comes upon an army in the act of encamping. Was it that her 
sire had sallied forth in quest of her? Or was it that the 
father of the prince had arrived there in pursuit of him? Thus 
was she speculating, when the leader of the strange force, who 
had been forewarned by one of his emissaries, came running 
towards her. At the same instant, a Kiráta general, who, 
attended by his army, had been hunting in the neighourhood, 
and who had जा been told of her by a scout, joined in the 
chase. | 

Divided between perplexities, what was she to do? If she 
fled to the prince, who was unarmed, he, no less than herself, 
would certainly perish; and, if she forbore to flee to him, still 
she, at all events, would fall a victim. | 

But the two savages, on a sudden discerning that they were 
rivals, like vultures competing for the same quarry, rushed each 
upon the other; their respective adherents following their 
example. Profiting by this diversion, Vásavadattá made good 
her escape. | 

Close to the scene of the battle was the retreat of a holy 
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recluse. It was ravaged in the course of the engagement, 
while he was gone to collect blossoms for his devotions. 
Returning when all was again quiet, at sight of Vasavadatté, 
he imputed it to her that his hermitage had been wasted. In 
his wrath he pronounced a curse upon her: she was to be turned 
to stone. Relenting, however, at the grievous misery which he 
had occasioned, he at once mitigated his malediction. Its effects, 
far from being perpetual, were to cease whenever she should 
chance to be touched by the hand of her lover. 

Makaranda just then shows himself. Taking him in their 
company, Kandarpaketu and Visavadatt&é turn their steps 
towards the metropolis of King Chintámani. Their adventures 
were concluded; and their after-history was one of unalloyed 
enjoyment.* 

Eight copies of the text of the Vdsavadatid were collated for 
the edition now published. Most of them belong to myself. 
Four out of the whole bear the dates of their transcription. 
These are: 

B. Samvat 1695, or A. D. 1638. 

C. „ 1698, „ „ „ 1641. 

D. Saka 1756, „ „ , 1894. 

H. Samvat 1815, „ „ „ 1758. 
Of the remaining four copies, two present no appearance of hav- 
ing been transcribed within the last century; and the other two 
may be still older. These eight manuscripts might be divided 
into three distinct classes, at least. The most trustworthy of all 
is A; B and C coming next. G and H are of little value. D 


* All my MSS. but one qualify the delights of the fortunate pair by an 
epithet which the commentator, with commendable delicacy, if with perilous 
criticism, chooses to discard as an adulteration. 

T C abounds most freely in supposititious additions. See pp. 106, 180, 
2/2, 285, and 297. Next, in this respect, stands D; as at pp. 241 and 
243. Then follows B. See pp. 106 and 130. 

Our commentator, S'ivaráma, here and there has a sentence which is un- 
certified except by his own warrant, Such is the case at p. 122. 
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is written in the character of Bengal: the rest are in the Deva- 
nágarí. 

The commentary which accompanies the text is the Darpana, 
or Kánchana-darpana, by Sivaráma Tripáthin. Three complete 
exemplars of it have been carefully compared. "They are all un- 
dated ; but none of them seems to be very recent. 

Our scholiast's history is unknown, over and above what he 
himself communicates in a bare enumeration of some of his 
ancestors, beginning with his grandfather. Trilokachandra’s 
younger son was Krishnaráma, an astrologer; who, in turn, had 
four children, all males. The eldest of these was the annotator ; 
whose brothers, in the order of birth, were Govindaráma, Mu- 
kundaráma, and Kes'avaráma. 

S'ivaráma's family has not distinguished itself in literature; 
nor is he himself certainly known to have written more than 
three works besides his elucidation of the ásavadattá. One of 
these is the Das a-kumdra-bhishana,* which explains the Das a- 
kumdra-charita ; another is the Lakshmí-nivásábhidhána,t a col- 
lection of Unddi: derivatives, with definitions; and the third is 
a short treatise on the poetic sentiments, the Rasa-ratna-hdra, 
in one hundred and two couplets. I have a copy of it. It is 
referred to five times in the Kánchana-darpana f which, it may 
be, contains an allusion to a fifth composition of the same 
author.§ | 

This commentator's citations of works and writers undoubt- 
edly modern will assist, when their dates are established, in set- 
tling his own. He quotes, for instance, from the Vasantard- 


It will be observed that no account is here made of G. The reason is, 
that, if any one of my MSS. has been altered after S^ivaráma, it is this. 

* Named at p. 22. 

t Iam told that it has elicited a commentary. It is cited in the Tattwa- 
bodhiní of Jnánendra Saraswati, whose preceptor was Vamanendra Swämin. 
The Tattwa-bodhint explains Bhattoji Dikshita’s Siddhdnia-kaumudé. 

1 At pp. 49, 193, 2:6, and 207. í 

§ See p. 278; 
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jiya,* the Alankára-s'ekhara, the Kos'a-sára, Bhánu,t Trivi- 
krama Bhatta,t Udayas ankara Päthak a, d and the lexicographer 
Mahipa.|| If Mahípa wrote in 1373, S'ivaráma must be still 
more modern. 

S'ivaräma, to a most unusual extent for a scholiast in San- 
skrit, has recourse to the living languages of the country, in 
explication of terms found in his original. His preference 
is, of course, for his mother-tongue, the Hindi: but, in a 
good number of instances, he also introduces words from the 
Marahatti and the Gujarati. 

Another expositor of the Vdsavadatid, and a precursor of 
'S'ivaráma, is Jagaddhara, in the Tattwa-dipint. Of this work I 
have had no less than seven copies, one of which was in the 
Tailanga character. Jagaddhara, as compared with S'ivaráma, 
though he oftener takes note of various readings, is more dif- 
fuse, is equally fanciful, and resorts less frequently to authority 
in justification of his comments. His errors are freely exposed 
by his successor, ànd not invariably with unexceptionable cour- 
tesy. As I understand his introduction, he was not the first 
annotator of Subandhu. None older, however, seems to be now 
known. | 


* Or Vasantarája-s'ákuna, by Vasantarája Bhatta, son of S’ivarija Bhat- 
ta and Satyavati. It is a metrical treatise on omens, comprising two thou- 
sand couplets, written at the instance of one Angadeva. 

Other similar compositions, which I have had occasion to examine, are : 
the 8’akuna-s‘astra of an anonymous author; and the Chandronmílana, by a 
kshapanaka, who gives his own name to his compilation. The latter has been 
expounded by one S’ivadatta, in the Chandronmflana-dipiké. 

t Perhaps Bhánudatta Mis'ra, author of the Rasa-manjart and Rasa- 
tarangini. 

t He wrote the Nala-champi. 

§ See p. 298. 

|| I have seen a vocabulary, entitled Néndrtha-ratna-tilaka, the name of 
whose author I make out, with some slight misgiving, to be Mahipa. It 
was composed in the year 1430 of an unspecified era, but likely to be 
that of Vikramaditya, or else S'áliváhana's. It was written, then, in A. D. 
1373, or in A. D. 1508. 
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Jagaddhara, to judge from one of his titles, that of Dharmá- 
dhikdrin, held the position of justiciary to some chieftain. His 
father was Ratnadhara ; and his mother’s name was Damayantí. 
Ratnadhara was son of Vidyádhara, son of Gadádhara, son of 
Rámadhara or Rimes wara, son of Vedadhara or Vedes wara, 
son of Chandes wara.* 

Besides the Tattwa-dipint, Jagaddhara has written commen- 
taries, which are held in deserved esteem, on the Málatí-má. 
dhava and Veri-sanhdra dramas. Copies of each are in my 
possession. 

Certain quotations which occur in Jagaddhara’s works may 
indicate, on further inquiry, an exact period which he cannot 
have antedated. Such are those from the Gita-govinda, the 
Dhátu-sangraha, the S'abda-bheda, S'abda-prakás'a,t Ratnd- 
vali, and Uttara-tantra vocabularies, with those of Vala and 
Vindhyavásin, and the rhetorical disquisition of Mattanága. 


* The few particulars which are stated respecting these persons may 
prove worth repetition. Jagaddhara prides himself especially on his pro- 
ficiency in poetry and dialectic; but he would not be counted ignorant of 
other branches of learning. All the ancestors of our author, whom he 
names, from Vidyádhara upwards, except Vedes wara, are alleged to have 
excelled as Mímánsakas ; and several of them are said to have distinguished 
themselves by their logic also. Gadádhara resided at Videhanagara, which 
is supposed to be in Mithilá. Chandes’wara obtained possession, by gift 
from one Durlabha, of the village of Suragana. Rames’wara is mentioned 
as an inhabitant of the town of Yuváma, if this be the correct reading: 
and something more is said of him, which I am not able to enucleate. 

T By the &’abda-bheda, or by the S'abda-prakás'a, may be intended the 
S'abda-prabheda of Mahes'wara Kavi, a collection of words of various or- 
thography, in 450 couplets. But S'ivaráma refers to the 8'abda-bheda- 
prakás'a several extracts which Jagaddhara professes to take from the 
8’abda-prakds’a. The 8 ‘abda-prabheda is not to be confounded with the 
Vis'wa-prakás'a, likewise by a Mahes'wara. I have seen an imperfect copy 
of a S'abda-prakás'a, which was digested by order of some Muhammadan 
of note, vaguely spoken of as Khána Nripati. The copy was transcribed 
in Samvat 1676, 
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A third body of annotations on the Vdsavadatid is from the 
pen of a physician called Narasinha, as I hesitatingly read the 
name in the sole copy of his notes to which I have had access. 
The author was, presumably, a native of Bengal; and my 
manuscript of his work is in the character of that province.* 
This commentary is of small value, and is busied very much 
more with pointing out the figures of rhetoric which Subandhu 
exemplifies, than with anything else. Of Narasinha’s age little 
can be said positively. One of his few authorities is the Uttara- 
tantra. He may have succeeded Jagadhara and S'ivaráma; and 
he probably did: but he does not allude to them, while he speaks 
of one Vidyáságara in a manner to induce the conjecture that 
he may once have laboured as an interpreter of our story. 

Whether there are any more sets of scholia on the Vdsava- 
dattá than those which have been gone over, it is impossible for 
me to say. But I may as well add that a rumour has reached 
me of the existence of another, attributed to Krishna Bhatta 
A’rde.t 


र कै Narasinha's text agrees, very generally, with that of my manuscript D; 
and this manuscript is not seldom peculiar. The learned of Bengal have, 
indeed, taken most unwarrantable liberties with more than one monument 
of Sanskrit literature. Such is the case, notoriously, with the RAmdyana 
of Valmiki. | It is no wonder, then, that Subandhu has not escaped the ef- 
fects of their evil habit of tampering. 

In one instance, Narasinha admits, in exchange for about two and a half 
lines of the text, as now printed, a passage quite different, and which, pos- 
sibly, may be of many times its extent. For his commentary, besides not 
being a perpetual one, is most irregularly proportioned, in point of copious- 
ness, to the parts of the original which it takes up. The clause alluded to, 
in place of which the unique reading of Narasinha is substituted, begins 
with ततः and ends with —fwwa. See pp. 293 and 394 

t A Marahattá, of Benares; son of Ranganátha, and pupil of one Hari. 
Among his works are huge commentaries on the Nirnaya-sindhu, Gádá- 
daré, and Jagadts't. The second is called Kás'iká or Gádádhari-vivriti ; 
aud the third, Manjishd or Jagadís'a-toshiní. The Gd4dádAaré is by Gadá- 
dhara Bhattacharya ; the Jdgadis’s, by Jagadís'a Tarkálankára Bhattáchár- 
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The commentaries of Jagaddhara and Narasinha have been 
carefully searched for various readings of the text; and all that 
seemed to merit notice have been consigned to the foot of the 
page. Due heed has also been paid to the citations from Suban- 
dhu which are scattered over the S'árngadhara-paddhati ;* since 
they embrace, with few reservations, all his attempts at versifi- 
cation. Ráya Mukuta and Vedánti Mahádeva, the lexicograph- 
ers, have, further, been of aid to me, as reproducing, verbally, 
a number of passages and phrases from the text of the tale. 


ya. They annotate, respectively, the whole, and a part, of the Dídhiti of 
Raghunátha S’iromapi Bhattáchárya, which consists of notes on the first 
two sections of Gauges'a Upádhyáya's Tattwa-chintómani, a celebrated trea. 
tise of Nydya philosophy. 

* This is a voluminous miscellany, containing, with other matters, a poe- 
tieal anthology. Its author is S’arngadhara, who dates his work in Samvat 
1420, or A. D. 1363. S'árngadhara was son of Dámodara, son of Rághava. 
The last had two sons in addition to Dámodara ; Gopála, senior to him, and 
Devadása, his junior. S'árngadhara had two younger brothers, Krishna 
and Lakshmídhara. Raghava Deva, the author's grandfather, lived at S'á- 
kambharí, and was highly considered by Raja Hammira, the Chauhan. 
Hammíra reigned from A. D. 1325 to 1351, according to one authority ; 
while another, Col. Tod, says that he came to the throne in 1300. As. Res., 
Vol. X., p. 192. Annals of Rajasthan, Vol. I., p. 269. 

S'árngadhara's readings of the Vésavadatté are not always in punctual 
accordance with my manuscripts. For example: 

अविदितगणाऽपि सुकवेभेशितिः awe किरति सघघारास्‌। 

Compare the first line of the eighth page. 

In another collection of elegant extracts, by Venidatta, son of Jagajjf- 
vana, which was compiled in or after the time of Shah Jahan, I find a sin- 
gle couplet attributed to Subandhu : 

सक्षमालापष्टत्तित्रा कुशासनपरिग्रहा | 
ब्राह्मोव दोजनगोसंसद यब्दनोया SÄTE ।। 
Padya-veni, second taranga. 

But this is not in the Vásavadattá ; our Subandhu is not known to have 
written anything else; 900 we have no other proof of a second author of 
the same name. An inadvertence in Venidatta’s appropriation of this stan- 
za may reasonably be suspected. 
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There is said to be a version of the Vásavadattá in Bangäli, the 
work of one Madanamohana Tarkálankára. I have never seen 
it. The story has not, to my knowledge, been translated into 
any other Indian language. 

The Sanskrit portion of this volume was printed in Calcutta, 
the editor being at Ajmere, and correcting the press over an 
interval of eleven hundred miles. ३३०६ for this circumstance, 
the errors of impression might have been fewer than they are. 

In connexion with the present undertaking, I have to acknow. 
ledge the kind offices of Pandits Bálakrishna Khandakar, Vit- 
thala S'ástrin, and Rámanátha Páthaka. 

Fort-Saugor : Aug. 2, 1857. 


ADDITIONS AND EMENDATIONS. 


P. 8, notes, 1. 24. In a second commentary on the Bhaktémara-stotra, 
this tale is told rather differently, and with biographical additions. Bana 
was son-in-law of Maytra. An earnest literary rivalry springing up between 
them, their respective eminence as poets was arbitrated by the goddess 
Saraswati herself. The palm was awarded to Mayüra, but with the assur- 
ance that his odds were of the scantest. The kinsmen then became recon- 
ciled. | 

It was in consequence of the imprecation of Bána's wife, that her father, 
Mayüra, became a leper. At Vriddha Bhoja’s instance, he propitiated the 
sun with a poem. The luminary stooped from heaven ; and he was healed. 
As for the wonder-working Mánatunga Süri, who was also known as Devá- 
cháryapatta, ‘the fillet of the preceptor of the celestials,’ it is gravely enun- 
ciated that some authorities load him with forty-two chains, while others 
reduce the totalto thirty-four. The precise number of padlocks that were 
hung on the door is not specified. | 

Four miles from the city of Bhopal I have discovered an inscription, only 
in part decipherable, dated in S’aka 1017, in which notice is taken of one 
Mánatunga Dhattáchárya. 

I have assumed that Vriddha Bhoja must be understood to intend Bhoja 
the elder. We have here to do with a king. Bhoja is clearly discriminated 
from Vriddha Bhoja, in Bháva Mis'ra's Bhéva-prakds’a. The prefix Vriddha, 
when used of a writer, has, as stated by Colebrooke, a very peculiar 
acceptation. Remarking on the ancient legal standards of the Hindus, he 
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speaks of “ several works being ascribed to the same author; his greater or 
less institutes, —brihat or laghu,—or a later work of the author, when old, 
vriddha." Thus, we find citations from Vriddha Manu, Vriddha S'átátapa, 
Vriddka Yajnavalkya, Vriddha A’pastamba, and Vriddha Pit&ámaha. Vrid- 
dha Sus'ruta denotes, however, I suspect, the more ancient of two Sus’rutus. 
P. 8, notes, 1. 33. Substitute as follows: During the time of Lakshmí- 
dhara,—son of Udayaditya, son of Bhoja,—a grant of a village was pub- 
lished by his younger brother, Naravarma Deva. Its date is A. D. 1104. 
Lakshmidhara's reign was then near its close ; but Naravarman lived, &c. 

In one passage of the grant here mentioned, we find—on conjecturally 
supplying the first syllable—S'rílakshman, necessitated by the metre, as a 
substitute of poetic licence, for Lakshmidhara. 

The Märwädi translation of the Sinhdsana-dwatrins’ati—if such an au- 
thority be worth anything—represents Bhoja to have been reigning in 8am- 
vat 1066, or A. D. 1009. With greater probability, Bhoja is found spoken 
of as contemporary with Karna of Chedi, against whom Bhima Deva waged 
war between A. D. 1022 and 1072. Ras-mala, Vol. I., pp. 83 and 90. 

P. 9, notes, 1. 12. Add: “ Munja and Bhoja, princes of Dhar, in the 
ninth and tenth century." As. Res., Vol. XVIL, p.282. So too writes 
Professor Wilson. 

P. 10, notes, I. 4 ab infra. For Vértika’ read * Vartika.’ 

P. 12, notes, l. 4. For Vishnu-purdna’ read Vishnu-purána.? 

P. 12, notes, 1.6. Since sending to press the account of the Harsha- 
charita which there commences, I have procured a third copy of that work. 
Like my other exemplars, it is incomplete : but it contains several chapters 
more than they ; and it is very much more legible and intelligible. I dare 
say the manuscript is three or four hundred years old. In preparing the 
following additions and rectifications, I have also enjoyed the advantage of 
consulting the first two volumes of M. Stanislas Julien's Voyages des Pele- 
rins Bouddhistes; which has been so genially, but most deservedly, eulogized 
by Professor Max Müller. I am indebted to M. Julien; and, in turn, 
while confirming much that he has said, it may be that I can furnish him 
with a few small hints. | 

The wife of Chyavana was Sukanyá, daughter of King S'aryáti. Dadhi- 
cha had a friend Vikukshi. Saraswati’s parents were Brahmá and Savitri. 
For Saraswata read Sáraswata. The Vátsyáyana spoken of is called a muni. 

Instead of Mahídatta, my new manuscript has Mahídharadatta ; and the 
name of Chitrabhanu’s wife is read Rashtradevi, not Rajyadevi. 

Among the companions of Bána, as a young man, were Bhadra and Nárá- 
yana, not Bhadranáráyana ; and, apparently, he and Harsha were acquaint- 


51 


ed in their boyhood. Ganapati, Adhipati, Tarapati, and S'yámala, were 
his cousins german, sons of his father’s brother : पिल्थपुजभातर: i 

Pushpabhé I nowhere find, in my new manuscript, in place of Pushpa- 
bháti, the remote ancestor of Pratápas'íla. Harsha's guest, son of the king 
of Malava, should seem to have been a hostage 

From Yashtigriha, Bána passed to the town of Manipura. "The court 
of Harsha I have wrongly placed in the country of S'ríkantha. This was 
the native province of Harsha's ancestor Pushpabhüti. My attempt to 
identify it with Kanyakubja I also retract. It is explicitly stated that the 
region of S'ríkantha comprehended the town of Sthánwís'wara, that is to say, 
Sthánes'wara, or Thanesar. S'ríkantha is, with scarcely a doubt, the Sou- 
lo-k'in-na, which M. Julien has unriddled into Srughna. Voyages, &c., 
Vol. I., pp. LVII., 105, and 416; and Vol. IL, pp. 211—219. All that is 
yet known of Srughna appears to be derived from examples given in the 
grammars. One of the gates of Kanyákubja was so called, as leading to it. 

I now return to Pushpabhüti. In religion, he was a S'aiva; and one 
Bhairava A’charya initiated him. This Bhairava, a maskarin, had two dis- 
ciples, Pátálaswámiu and Karnatála, and a friend Tittibha. Eventually he 
became a vidyddhara, or aerial demigod. 

Pratapas‘ila, or Prabhákaravardhana, as he is likewise distinctly entitled, 
‘was a worshipper of the sun. It is intimated that, among his exploits, he 
subdued the Hónas, with Sindhu, Gurjara, Gándhára, Lita, and Milava: 
क्रसेशाद्पादि NC सिन्ध राजज्यरा गज र प्रजागरा मान्धाराधिपगन्धद्धिप- 
पाकला लाटमालवलच्झयालतापरश्रः | 

His family consisted of three children; two sons, Rájyavardhana and 
Harsha or Harshavardhana, and a daughter, Mahadevi or Rájyas'rí. 
Krishna, who sent a messenger to Bana, is said to have been Harsha’s 
bhrátri : but this word, like its vernacular corruptions, is used for * cousin? 
and ‘half-brother’ as well as for brother.“ And here I have to note an 
error into which I fell, from trusting a learned German reviewer, when I 
had not yet access to M. Julien’s own words. The French translator does 
not, in his first volume, make out S'íláditya to be younger brother of Har- 
shavardhana. As his second volume clearly declares, S'íláditya was another 
name of Harshavardhana; and it was Rájyavardhana, not he, as Profes- 
sor Weber infers, who was slain by the king of Karnasuvarna. M. 
Julien’s “trois rois en deux générations" were Prabhákaravardhana, the 
father, and his two sons, Rájyavardhena and Harshavardhana. See Voyages, 
&c., Vol. II., p. 247. I may remark, here, that Hiouen Thsang is venially 
mistaken in speaking of Rajavardhana 

Prabhákaravardhaua's spiritual guide was one Mádlavagupta; Tiraka 
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was his astrologer; and his physician’s son was called Sushena. To Bhan- 
din, a subject of high rank, Rájyavardhana and Harshavardhana were en- 
trusted for education. The latter had a foster-brother, Supátra. I repro- 
duce these unimportant particulars, in order to show that we are not enga- 
ged with fiction. 

Avantivarman, of the Maukhara family, had a son Grahavarman, who be- 
eame husband of Rájyas'rí, Harsha's sister, at Kanyákubja. 

Rajyavardhana, by command of his father, made an expedition to the 
north, against the Hürah&nas. Harsha followed him. While hunting on 
the skirts of the Himalaya mountains, a domestic, Kurangaka, brought 
intelligence that the king was critically ill. Harsha hastened homeward, 
and arrived just in time to close his eyes. On the very day of Prabhákara- 
vardhana’s decease, Grahavarman was massacred by the king of Málava, 
who also threw Rájyas'rí into chains. This took place at Kanyakubja. 

Hiouen Thsang, in M. Julien's version, does not say that Prabhákara- 
vardhana died a natural death, but that he was assassinated by one S'as'án- 
ka, who had come from Karnasuvarna. The supposed ruins of Karnasu- 
varna have been discovered, by Captain F. P. Layard, about twelve miles 
to the south of Murshidabad. See the Journal of the Asiatic Society of 
Bengal, for 1853, pp. 281 and 282. l 

Rájyavardhana, taking Bhandin with him, and an army of ten thousand 
horse, marched to attack the king of Málava. Him he slew; but his own 
fate was defeat and death at the hands of Gupta, king of Gauda, of which 
the news was brought back by Kuntala, & chief officer of cavalry. Sin- 
hanada and Skandagupta, the generalissimos, urge Harsha to make repri- 
sals ; and they lose no time in embarking on the enterprise. 

On the road they encountered the river Saraswati; the Eastern Saras- 
wati, of course. Further on, after passing the village of Kantaka, they 
came to the city of Prágjyotishapura, the chieftain of which sent a messen- 
ger, Hansavega, to Harsha. In former times, as Hansavega related, Prith- 
wí had a son Naraka, an asura, or Titan. Descended from him were Bha- 
gadatta, Vajradatta, and Pushpadatta. Their capital was Prágjyotisha- 
pura. In after-ages arose one Bhütivarman, father of Chandramukhaver- 
man, father of Sthiravarman, father of Susthiravarman or Mriganka. The 
last married S'yámá Devi; and their son was Bháskaravarman, the per- 
son then ruling. Harsha entered into an alliance with him. This is the 
Bháskaravarman, king of Kamaripa, whom Hiouen Thsang visited. See 
Voyages, &c., Vol. L, pp. 390 and 391. 

Before Harsha had time to reach Gauda, Bhandin arrived, with spoils of 
the Málavas. Enquiries were at once made for Rájyas'rí. She had escaped 
from Kus'asthala, and fled towards the Vindhya mountains. Thither Har- 
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sha directs his steps. He is visited by Bhükampa, a military retainer to a 
local dignitary, Vyághraketu, son of S'arabhaketu. These names, by the 
bye, seem to be coinages suggested by the fancied fitness of circumstances. 
Bhükampa knows nothing of Rájyas'rí's present quarters, and recommends 
that Harsha should seek for information at a neighbouring hamlet. She is 
discovered when on the very point of burning herself. And thus ends my 
new manuscript of the Harsha-ckarita, in the midst of the eighth chapter. 

Skandagupta, while counselling Harsha to avenge the murder of his bro- 
ther, consoles him by recapitulating historical instances of untimely death. 
The learned commandant had heard of numerous mischances of this kind, 
which are now known only by his retail of them. Nagasena, of the Naga 
family, was destroyed at Padmavati. Perfidy abridged the days of S'ruta- 
varman at S'rávastí, and of Swarnachüda the Yavana. Martikavata lost his 
life from talking in his sleep. Agnimitra's son, Sumitra, was slain by Múla- 
deva; Brihadratha, the Maurya, by his own general, in Pushpamitra; Ká- 
kavarna, lord of Chandi, by a descendant of S'is'upála; Devabhíüti, the 
S'aunga, through the instrumentality of his own minister, Vasudeva; Má- 
gadha, by the counsellor of the governor of Mekhalá ; Jaghanyaja, son of 
Pradyota, by Talajangha; a Gajapati king of Videha, by Kumirasena, 
in the guise of a leech; Bhadrasena, king of Kalinga, by Virasena, 
his brother; Vajraprabhéva, ruler of Karüsha, by his younger son; a 
prince of the S'akas, at Nalinapura, by Chandragupta, habited as 8 wo- 
man; Chandraketu, prince of the city of Chakora, by an emissary of King 
S'üádraka; Mahásena, prince of Kis’, by Suprabhá; a duke of Ayodhyá, 
by Ratnavati; Rantideva, by Rangavati, one of his wives; Vidüratha, by 
Bindumati; Vírasena, of Sauvira, by Hansavatí; and Soma, a monarch of 
the Pürus, by & woman of his own race. Devasena, of Sulima, was poi- 
soned by Devakí; and Bharata, who reigned over As’maka, was also cut off 
before his time; as were Pushkara, prince of Chámundí; Kshetravarman, 
the Maukhari; Brihadratha, of Mathura; Vatsapati; King Varnatála ; and 
S’ais’unali, who committed suicide. 

Among the Vindhyas Harsha meets with a holy mendicant, Divákara- 
mitra by name, a Bauddha pervert from Hinduism. In his vicinity resided 
various religionists, whose denominations I detail; it being iuteresting to 
know what sects had existence in the seventh century: A'rhatamaskarins, 
S'wetavratas, Pándurabhikshus, Bhágavatas, Varnins, Laukáyatikas, Jainas, 
Kápilas, Kanadas, Aupanishadas, l's'warakárapins, Dharmas'ástrins, Pau- 
ránikas, Sáptatantavas, S'ábdas, and Páncharátras. 

From Hiouen Thsang we learn that Harsha was further called S’iladitya. 
Of this assertion there is not an inkling in what I have seen of the Harsha- 
charita. Its truth is, indeed, open to grave question; for the titles of 


54 


Kshatriyas only end in dditya ; and the Chinese pilgrim informs us that 
Harsha was a Vais'ya. Moreover, he has evidently confounded him with 
another S'íláditya, whom he calls a Kshatriya. Voyages, &c., Vol. I., pp. 
206 and 370. The partiality for Bauddhas, alleged, in this work, of Har- 
sha, must, very likely, be received with liberal discount. Lastly, the mi- 
nister Po-ni, whose name M. Julien reads into Bhani and Bani, and into 
whose mouth a long speech is put, is, in all probability, my Bhandin, or 
Bhandi, as some would write the word: only Bana provides Bhandin with 
an alibi at the time Hiouen Thsang sets Po-ni to haranguing at Kanyákubja. 
In Kshemankara’s Jaina version, in Sanskrit, of the Sinhésana-dwdtrin- 
s'atí, it is stated that there was a Raja Marunda, of Kanyákubja, whose 
ghostly adviser was Padalipta Sri. In the Kathé-kos’a, another Jaina 
work, Pálitta—the Prakrit form of Pádaliptu,—founder of the city of Pali- 
tana, is said to have instructed Raja Murunda: but this prince's place of 
residence is not mentioned. He has not, I believe, hitherto fallen under any 
one’s notice. It will have been observed that the name is variously spelled. 
A few remarks remain to be made on the readings, in my new manuscript 
of the Harsha-charita, of the stanzas which I have extracted from its first 
chapter. For S'üliváhana I there find Satavahana ; and this, on the autho- 
rity of the Kathd-sarit-sdgara, is the name of the family from which Har- 
sha of Cashmere was descended. There is also A'dyarája in place of A’dhya- 
rája; the verse running as follows : | 


'आद्यराजकछताच्कासेइंदयर्‍येः Tacky | 

Shortly before the couplets which are quoted is one in which the poet 
Chaura is spoken of. 

P. 13, notes, 1.27. In the Mahábhárata, Bhisma-parvan, ४३. 364, we 
read of the Ni: कुरवश काः Professor Wilson renders this by Jún- 
galas" and “ Kuruvarnakas." Translation of the Vishnu-purdna, p. 192. 
T understand, rather, wild tribes with the epithet of Kuru,’ that is to say, 
the Kurujángalas. 

P. 16, notes, 1. 5. Add: “the Raíndvalf, a play written in the begin- 
ning of the twelfth century." Ibid, Vol. 1., p. xx. 

P. 16, notes, 1. 19. Add: So also says Mahes’wara, otherwise called 
S'rivatsalänchana, in his Sára-bodhini. 

P. 17, notes, l. 32. Add: I have a copy of a nátaka, in five acts, entitled 
: Négananda, which is dedicated to Raja S'ríharsha Deva. Its author, as his 
invocation plainly discloses, was a Bauddha. He must, then, have written 
ata comparatively early period : and it may be that his dedicatee was the 
king of Kanyákubja. His fable is the story of Jimitavahana, now rendered 
familiar by the publication of the first volume of the KatAd-sarit-edgara. 
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The Ndgdnanda is named, among other places, in the Das'arípakdvaloka 
of Dhanika, son of Vishnu. 

P. 18, notes, 1. 38. In the Bangálí pamphlet referred to at p. 7 supra, 
an anecdote is told of the poet S'ríharsha. I have often heard it from the 
. mouths of the pandits. On finishing the Naishadhíya, S'ríharsha showed 
it to his maternal uncle, Mammata Bhatta, author of the Kdvya-prakds‘a. 
The critic, after perusal, expressed a regret that he had not seen it soon- 
er. In compiling his chapter on blemishes, he had been put to the trouble 
of travelling through numberless volumes, in search of illustrations. Had 
he only known of the Naishadhfya in time, he might have drawn on it, he 
added, without going further, to exemplify every possible species of defect. 

P. 19, notes, line 34. Insert: The Professor, speaking of dandins, says 
that “the author of the Das'a-kumára" was of the same class of asce- 
tics.” As. Res., Vol. XVII., p. 182. 

P. 20,1. 3. Delete the words from it.’ 

P. 21, notes, l. 20. For Dhanaveda’ read Dhanadadeva.' 

P. 21, notes, l. 21. For Márulà read Márutá, and ‘ Moriká' for 
* Maurika.’ 

P. 21, notes, 1. 23, For Pada-chan-driká' read * Pada-chandrikd.’ 

P. 22, notes, 1. 19. For in' read is^ | 

P. 23, notes, l. 10. Add: Dhanika, according to one of my three copies 
of his scholia, annotating the word जु हत्कथा, says : 


बुडत्कथामूखं मुद्राराक्षसम्‌ | | 
WINNIE तेनाथ शकटालाटह रकः | 
छत्यां विधाय सप्ताहास्‌ d मिता Za: t 
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Irma qu: N पूवनन्द्सुतस्ततः | 
चन्द्रगम्ः कता राज्ये ATTRA ARIAT Il 
इति बरत्कथायास्‌ | 


These couplets are also found, accompanied by the same indication of 
their origin, in Dhundhirája Vyása's notes on the Mudrá-rékshasa drama. 
As they do not occur in the Kathé-sartt-sdégara, it thus looks as if the 
Brihat-kathá had been in Sanskrit. 

P. 28,1. 7. For ‘impassive’ read passive.’ 

P. 29, 1. 15. For‘ S’hiva’ read 5229.” 

P. 32, notes, 1. 3 ab infra. For * Pentingerian’ read Peutingerian.“ 

P. 36, notes, 1. 8. Add: Hiouen Thsang says that the antient capital 
of the kingdom of Kanyäkubja likewise bore the name of Kusumapura. 
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The Chinese is Keou-sou-mo-pou-lo, as M. Stanislas Julien writes the word. 
Voyages des Pelerins Bouddhistes, Vol. II., p. 244. 

P. 38, notes, 1.5. Add: With sáriká compare the word abhisárikd. 

P. 39, notes, 1. 8. Insert: Also compare the thirty-second stanza of Push- 
padanta's Mahimna-stava. Journal of the Asiatic Society of Bengal, for 
1839, p. 366. 

P. 40, notes, 1. 4. Add: The original—at pp. 238 and 239—of the pas- 
sage to which this note is appended, contains four specimens of those pecu- 
liar verbs which certain grammarians have termed denominatives. Gee, also, 
the Gita · govinda, Professor Lassen's edition, p. 20, ४1. 10. But the most 
copious array that I have anywhere come upon is in the ensuing stanza of 
the poetess Gaurí, as given in the first chapter of Venídatta's poetical an- 
thology, the Padya-vení : 


कालिम्दोयति कज्जली यति कलामाथाळ्मालीोयति 
व्यालोयत्यविमण्डलोयति मः जोकप्डकप्डीयति | 
शेवालोषति काकिलोयति महानोलाभजालोयति 


WES रिप दु यं स्तव ृपालड्ूग रचूडामरू ॥ 

Here, as one sample out of nine, the phrase ‘resembles a bank of very 
dark clouds’ is expressed by a single vocable. Nor are words of this descrip- 
tion to be reputed analogous to the ludicrous agglomerations of Aristo- 
phanes, for instance. They are simply legitimate exemplifications of the 
wonderful ductility of the Sanskrit, and may be compared with the deve- 
lopements of our own language which are to be found in some chapters of 
Southey’s Doctor. 

P. 47,1. 10. For Jagadhara’ read Jagaddhara.’ 

P. 47, notes, l. 13. For ‘ 394’ read 294.“ 


वासवदत्ता 
दर्पणेन सहिता ! 


यो रक्ततामतितरामतुलां दधानो 
दिकप्राढदारणशहयेरनवाप्तवासः . 
येोषिदयीपतिविडम्बनम्शतू w N 
पायादपायसम॒दायहरो रविन: n 

TRTA दिसमस्तिलाोचन इति araa: qr 
वेदेः पञ्चमुखः षडानबपिता सप्तर्षिभिर्वन्दिः | 
अष्टाङ्गा नवतुख MATIG वास TANT दध्‌ 
सच्चेकादश साठवतात विजिता या NUM HU: ब 
Arat मद्वानामाभ्रिषां vun: पदम । 
देवतायाः प्रसादन वाचां fag: परं wan 
चिलाक चन्द्र इत्यासीत्‌ ख्याते लोकेषु चन्द्रवत। 
तनया विनयोपेता यवीयानस्य दैववित्‌ ॥ 
कृष्शरामाभिधः ख्रि खतु भिंसगयेयेतः i 

राजते राजनीतिज्ञः सामाचेरिव waft: u 

थः पाठकानां क्षपयाप्तविद्यः 

स काष्सरामिः शिवरामनामा। 

गेगविन्द THUS मकुन्दररमा 

जातः क्रमात्‌ कशवरगमनामा d 


R वासवदत्ता 


करबद्रसददशमखिलं HITS यतासा ढ्तः कवयः | 
पश्यन्ति SAAT सा जयति सरस्वती देवी ॥ 
खिन्ना;सि मुञ्च शेलं बिम्ठमा वयमिति वदत्सु शिथिलभुजः। 
भरभुग्रविततबाळषु गोपेषु wes wma! । 


सुबन्धुवर्गबाधाय सुबन्धृकविसत्छतेः | 
रम्या व्याख्या दर्पणाख्था श्रिवरामेण तम्यते ti 
प्रारोसितस्य निरन्तरा यपरिसमाप्तय ad मङ्गं शिव्यशि- 
ate निबभाति। करबदरेति। यत्रसादतः NIHU: FIAN- 
ऽखिलं समस्तं भवनतलं भवनखरूपं करे बदरं बदरीफलम्‌। 
फले लुगिति खुक्‌। तत्सदृशं पश्थन्ति। सा सरखतो देवी वाग- 
धिदेवता अयति सवात्कर्षण ada | खरूपानुर्ध्वयो सलमिति 
RX: I अधःखरूपये रस्ती तलमित्यमरः | आया LAN 
was सप्तगणा गोपेता भवति मेष विषमे d: | 
बष्ठाऽयं मलघ वा प्रथमेऽधे नियतमाथोयाः d 
ष्ठे दितीयलात्‌ परकं न्ले मखाश्च सयतिपदनियमः। 
NAS was तस्मादिइच भवति wet खः ॥ 
इति लक्षणात्‌। ! 
खिन्ना$ःसोीति । हे कृष्ण खिन्नाईसि। गावर्धनधारणादिति 
भाव: । te गावधेनं मुञ्च वयं figa इति गोपेषु aqu 
शिथिलभुजः wears. भरेण गिरिभरेण Nut: कुटिला 
«war यां तादृशेषु सत्छ॒ इसन्‌ इरिः छष्णा जयति। भुजा 


दर्प खेन सहिता। d 


` कठिनतरदामवेष्टनलेखासन्देददायिना qul | 
राजन्ति वखिविभङ्गाः ` स पातु ZAZU भवतः॥ ५ 


काटिल्ये। ओआदितखेति निष्ठानत्वम्‌। यस्य च भावेन भावखच्छ- 
णमिति wafaaa सप्तमी । एकेन aad ve किमस्माभिनं 
urea इति सगवेतया वयमिति बहुवचमाभिधानमुद्दीपमवि- 
भावः। तथा च भरतः। 
विपरीतालङ्कारे विता चाराभिधानवेशेद्च i 
इति। भजकोडिल्यमनुभावः। तयाच HTA: | 
— विकृताकारेवाक्येरङ्गविकारे खच fas 
इति i | 
विकासितकपोालखाम्तमृत्फुष्षाननलाचनम्‌ | 
किश्चिशक्षितदन्तायं इसितं तदिद विदुः ॥ 
इति भरतः। छृष्सविषयकरतिरूपभावस्थ इास्यरसाऽङ्गमिति 
रसवद्‌ Wr | 
कठिनेति। कठिनतरं यद्दामवेष्टनं तेन लेखा रखास्तासां 
सन्देइटाचिना «wu वलिविभङ्गास्तिवखिपषरूः्या राजन्ति । 
स दामोदरो AGAMA दामाद्रता। भवता HIT ITT । 
वखिस्तिवखिदैत्ययारिति विश्वः । दामोदर विषयरतिरूषभा- 
स्य पराङ्गलात्‌ प्रेयाऽलङ्काराऽत्र। 


१ -भागाः AH 
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s. . बासवदत्ता 


स जयति दिमकरलखा चकास्ति यस्थामयाऱ्सुका ASAT 
नयनप्रदोपकव्जलिञधुक्तया ` रजतशुक्तिरिव॥ “४ ` 
भवति सुभगत्वमधिक विस्तारितपरगुणस्य सुञनस्य। 
बदति विकासितकुमुदा दिगुणरू/चं चिमकरोद्यातः ॥ ।ˆ 


स दूति। उमयात्सुकादीत्कण्यात्‌। नयनं Ar तदेव 
प्रदीपा दीपस्तस्य कज्जलजिचचया तदीयकञ्ञ लग्रदणे च्छया 
रजतशएक्तिरिव रोप्यशइक्रिरिव। कजरवटा इति भाषायाम्‌। 
निदिता स्थापिता । यस्य हिसकर लेखा चन्द्ररेखा चकास्ति 
स शिवा जयति। विशेषणद्वारा विशेस्यप्रतिपत्त्तिरिति इरा 
खभ्यते। अच सुधर्मिता गणः | यच विशेषणद्धा रा विशेव्यलाभः 
सा सुधमितेत्यलक्कारश्वरः | उत्सुकब्दाऽच भावप्रधानः | 
aati अन्तति बत्रातीत्यन्‌। उत्सुकस्थानत्सुकान्‌। उत्क- 
ण्हितबन्धनकर्ची। अत्युत्कण्डोत्पारिकेति यावत्‌। अति अदि 
बन्धने। far हिमकर लेखा विभेषण म्‌ | ग्रह उपादामे। सन्‌। 
अ ग्रत्ययादित्यकारप्रत्ययः। अ wreaa इति तु जगड्रस्य 
प्रमाद एव । Segway wee व्यभिचारिभावः ३ 
ver निडितेति क्वचित्‌ पाठ: i 

परोपकृतये सवथा यतनीयमिति खलान्‌ प्रत्या । भव- 
तोति। विस्तारिता अनकषां श्रुतिपथं नोताः परषां खातिः 
रिक्तानां गणाः मर खतीलच्झीचमाड्जिनिता येन तस्य gI- 


Uwe E 


«uw सहिता | * 


विषधरतो(प्यतिविषमः खल इति न ao agfa fazia: | 
यदयं नकुलदेषो सकुलदषी पुनः ANA ।॥ ७ 


नस्य ganai साभाग्यमधिक भवति। अन पछत्यवस्थापेक्षथे- 
त्यर्थः । विकाञ्चितानि कुमदानि येन arena शरत्कालिक 
इत्यर्थः 1 दिमकरोाद्यातञ्चन््रातपा दिगणरूचिं वषीकालिका- 
पचयाधिका कान्तिं वइति। अथान्तर न्यासेऽलङडूपरः | 

उक्तिरथान्तरन्यासः स्यात्‌ सामान्यविशेषया: । 
प्रकाशा द्योत आतप इत्यमरः | 

विषधरत इति। विषधरतोऽपि सपादपि खलो दुर्ज॑नाऽति- 

विषमाऽतिक्र्र इति विद्वांसः पण्डिता war मिथ्या भ वदन्ति 
अपितु तथ्यमेव । यद्यताऽयं wd: न कुलं y शोलमस्यं 
तादृक्‌। SATA तमेव cufa न तु तत्कुलदेट्टत्यर्थः | 
fanar «sa: पुनः सकुलदेषीं। याऽस्य देषविषयस्तस्य सकु- 
खस्यायं देटेत्यर्थ:। पक्ष नकुलो देषो दष्टा wads) स प्रसिद्ध: 
fura: कुलदेषो खकुलदेटा। पिइएना ढुजेन; खलः । आ- 
शीविषा विषधर इति ANN: सभङ्गहषाथान्तर न्यासय: 
सदर: । त. 

सामान्य वा विशषा वा तदन्येन समर्थ्यते | 

यत्र सोऽथान्तरन्यासंः । 

अविश्रान्तिजुषामात्मन्यङ्गाङ्गिले तु wav 


« वासवदचा ` 


अतिमलिने कतव्ये भवति खस्वामामतोव निपणा भोः। 
तिमिरे चि काशिकानां रूपं प्रतिपद्यत N. ॥ ( 
विध्वस्तपरगुणानां भवतिं खलानामतीव मलिनत्वम्‌ | 
'अन्तरितशशिस्चामपि सलिलमुचां मलिनिमाभ्यधिकः I x 


अतिमखिम इति। खलानां पिएएमार्ना घीबेद्धिरतिम- 
fat स्तामम॒ुपादे ये कर्तव्ये काथऽतीवात्यम्पं निपुणा खविषय- 
ग्रइणपटु्भवति | fe यतस्तिमिरऽन्धकारे काशिकानामुलुकानां 
we रूपं खविषयं प्रतिपद्यते vafa यदा । रूपं विषय- 
maagi ward प्रतिपद्यते प्राप्नाति। 
रूपं भावे सोन्दर्ये शएक्कादिपशभेद् याः | 
इति विश्वः । अतीवेत्यव्ययसमुदाया5तिभये। 
मदेनगुग्गुलुलकव्याखय़ाहिषु aufi: i 
इत्यमरः | काव्यलिङ्गमखद्धार: | 
भ्रमर्थनीयस्थाथेस्थ काव्यखिङ्गं समर्थमम्‌। 
विध्वस्तेति । विध्यस्तपरगणानां खखानामतीव मलिमलं 
भवति | अव्ययानामनकाथलाद पिर्दता । अपि यता$न्तरि त- 
शशिरुचां छादितचन्द्रकान्तीमां सलिखम॒चाम्‌। इतुगभंम्‌। 
वषोकालिकमेघानां मखिनिमा। इमनिजन्तः । मालिन्यस- 
fas भवति । परिकरालक्कारः । . 
अलङ्कार; परिकरः साभिप्राये विशेषण i 


१: «द्मधिकः D 


n सद्दिता | e 


इस्त इव अतिमलिना यथा यथा GE Se: सुजनम्‌। 
दर्पणमिव तं कुरूते तथा तथा निर्मलव्छायम्‌॥ * 
सा रसवत्ता बिइता नवका विलसन्ति चरति ना कं कः। 
सरसोव कीर्तिशेषं गतवति कुवि विक्रमादित्येि॥ ` ` 


दुजंनाऽन्यान्‌ area निन्दति तस्याभिनिवेशा व्यर्थ 
एवेति प्रदर्शवन्नाद । इस्त इवेति । खलो fünf इस 
इव यथा यथा सुजनं खद्ठग्यत्यृक्ष्घयति। wa घर्षवति N 
सुजन दर्पणमिव तथा तथा गिमलच्छायमञ््चलकान्ति कुरुते 
afafa सदि । दर्पणे मुकरादशे। छाया gf 
कान्तिरिति चिव्वमरः। पृणोपमा । साधर्वमुपमाभेदे। ` / 

वर्तमानकाखिकान्‌ नुपतीम्‌ खस्तवनायाग्यान were वि- 
safga wifi सारसंति। विक्रमादित्ये राजनि सरसोव 
सरोवर इव HNA गतवति विरामं ग्रामे सति भवि प्थिय्यां 
सा परुषान्तरऽनपलभ्यमाना वीर्यवत्ता विहता गष्टा TART: 
कुत्सित इति कम्‌ | कुत्सितनवराजा विलसन्ति विलासं कुर्वन्ति i 
अतः कः सबलः कं fade ना चरति न wafa अत्यथं 
पेड यतीति aaa अराजन्वत्तादिति ara: | यदा । नवका 
अंज्ञात इति कंन्‌। अज्ञातनामगोत्रगणा राजानो विलसम्ति। 
अतः का जनः क॑ व्यवहारं ना चरति न कराति। हतुसक 
एव। यदा | सा रसवत्ता टङ्गारादिरस्वत्ता गणवत्ता वा 
wat साभिखाषता-वा विइता। अता नवका अनकन्वार्या 
कम्‌। अमुकन्पितनवोगकवया विलसन्ति । गणग्रद्दीचभावेगा- 


< EE बासवद त्ता ` 


अविदितगुणापि सत्कविभणितिः aug वमति मधुधाराम्‌। 
अनधिगतपरिमलापि दि इरति दशं माखतोमाला॥ 
गुणिनामपि निजरूपप्रतिपत्तिः परत एव सम्भवति। 
खमचिमदनमच्खार्मृकुरतले जायते THT It 


छादादीगां प्रचारराहित्येमति भावः । अतः N पष्डि- 
nea: कं मधान मा चरति न नच्छति माराइति। wie 
लाराइत्येव। पक्ते। सा रसवत्ता जखवत्ता विहता। अतएव 
बकाः Her भाषायां wer इति स्याता न विलखसन्ति। 
«Wr Greve: ककइड इति स्थाता ना चरति। खदा । 
सारसः पश्चिविशेषस्तद सता । कसखवप्ता वा। 
श्टक्कारादा विषे वीर्ये गणे रागे द्रवे Ta: | 
अथ बकः N: VATTEN सारसः। AEG कडू: VUTA | 
कासारः सरसो सर: | क॑ rece | सारसं सरसीरुद्रम्‌। 
इति षट्खमर: । चर गतिभक्षणयाः । सभङ्गाभङ्गद्ेषयाः 
quf: i 
Ter संस्ृष्टिरतेषां भेदन यदिद स्थितिः । 
अविदितेति.। अविज्ञाता गुणा ओज:प्रसादमाधुर्यरूपा 
यस्थास्तादृश्यपि सत्कविभणितिः «Uu मधधारां चोद्रधारां 
वमत्युहरिरति | यथा चोट्रघारासङ्गाट्रसनासुखसेवं सत्कवि- 
भणितिश्रवणात कयाः सुखमित्यर्थः fe यताऽनघिगतप- 
रिमखापि मालतीमाखा दृश्मनवातस्थितस्य gfe इरति । 
गणिमासिति। गणिनामपि निजरूपप्रतिपत्तिः स्वरूप- 


| 


देशेन सहिता | e: 
सरखतीदत्तवरप्रसादयक्रे TAY: सुजनेकबन्धुः । ` 
प्रत्यक्षरह्षेषमयप्रबन्धविन्यासवेदगध्यनिधिर्निबन्धम्‌ ॥ 


ज्ञानं परत एव परस्मादेव सम्भवति। तेग fert खरूप- 
ज्ञानं परस्मादत किमाययम्‌। यस्ाद्यता$ r: खमदिमद- 
अनं खविस्तारदर्थनं मकुर तले जायते | सर्वदर्भनच्षमयो नें wa 
स्वमइत्त्वद्शम दपणाधोनमंवत्यथ: 
सरखतोद'त्तति। प्रगतः सादोऽस्येति प्रसाद: सरखती- 
दत्तेन वरेणाभोष्टेन प्रसाद विगतकाश्स; । खोयाहुताकिवि- 
भावनानन्दतुन्दिललादित्यर्थ: । यदा । यरखतीदत्तवरेण 
असाद! प्रसन्नता यस्य स: | सवीत्कष्टा मत्कतिरिति wawat- 
विश्रिष्टलम्‌। अमुमेवार्थभभिसन्धाय बाएनाप्यभाणि i 
कवीनामगलद्दपा नूनं वासवदत्तया। 
E पाण्ड्पचाणां गतया कणंगाचरम्‌॥ 
इति । प्रसादस्त प्रसन्नतत्यमरः। 
arsar दवतादवरा जामाढषिड़याः। 
अछेऽन्यवत्‌ परितो i 
WAITS काव्यप्राण स्वास्थ्य प्रसक्तिषु | 
इति दयोविश्वप्रकाश:। सुजनेकवन्धः सव्ञनानामदितीया 
Arat प्रत्यक्षरस्लेषमयोा यः ग्रबन्धस्तस्य विन्यास रचनायां Ñ- 
amy age तस्य निधिः सुबन्धुस्तन्नामकः कविनिबन्धं चक्रे | 
व्यापारान्तराविद्टमनसोा ममास्य निमाण प्रदृत्तिन लन्यवन्झनः- 


९ 


-१० | वासवदत्ता 


OMT: स्वीवोपतिचकचारुच्डामध्िभेणोशाण- 
्रलिधागपर्वकमेवेति yarat ध्वनयितुं fez: wera: | 
डपजातिटसम्‌। 

अशमरादीरितखच्हमाजो पारो यरीबावषजातयस्तांः i 
इति खचणात। 

/ अनप्रासंगाइ। अन्हदित्थादि। चिन्तामधिशाल राजा- 
ददित्यन्वयः। पूर्वं ऋता spud: सुप्‌ सुपेति qure: । म्रतपूर्वे 
चरडिति mgawa पर्वेनिपातः। पद्चा्ञ्‌णमासः | 
N | तादृक्‌ पूर्वे काऽपि नाश्रित्यर्थः। सर्वेषामुर्वी- 
पतीगां चक्रं समूडस्तस्थ चारुचुडामजियेली uf: येव Nr 
निकवषस्तस्थ RAs afar कपथ्षेन foe werq cerit 
मणिरि वेत्युपनिर्त rut fu: सामान्याप्रवाग इति wert 
व्याप्राद्राछतिमणत्वात्‌। स यख सः | 

जगावने समुडे च Ta भेद रथा कुयो: | 
अस्त्रभेदे च सेनायां चक्र चापि fn 
इति रन्तिदेवः | चूडामणिः शिरारलम्‌। वोग्याखिरएवखिः 
पद्धि: Affi निकष: कष इति Graeca ओशिरितिहसख- 
पाठे तु 
अद्यभामे च पडून च ifm मनीषिभिः à 
इति विश्वः । ङेकामप्रासः। 
स्थात्‌ पादपदवणानामाडत्तिः सयुतायता। . 
WATT: स्थाच्छकामाम्‌। 


SVAN सहिता | ११ 


कोशकवरनिमेलोशतचरणमखमणिमृसिंच ra «fünf 
रज्यकशिपुत्तेचदानविद्ययः छष्ण इव कतवसदेवतपेणा 
इति । आजा गणः। ओजः u वेदर्भी रीतिः । 
एका भूय:समासा स्थादिति feu वाग्भटालङ्कारः | काव्य- 
प्रकाशरीत्या Tante: | Varus पर इति। काव्या- 
दशरीत्या. TANT: समाणापमाः 
ESUR कालात्‌ तब्षमानापमा मता। 
.. बाखेवाद्यागमाखेयं सालकानमशेभिनो ॥ 
tal अलङ्का र भेर रीत्या शेषापमेयम्‌ । douter 
साम्यं BATT | WWHSTCDYCW मतान्तरे। 
— ऋषापमासङरेफाइ। whee इव दर्जिता दिरण्यकजिपा- 
Ta छेभदानेन अरोरखण्डमेग विजया da सः। देव- 
wert । qq fecu uat कशिपभाजगाच्छादने N केदा- 
vuwt दानेन. वितरणेन Ri प्राखत्‌ । एवमयेऽपिं । कशिप- 
NN दयमित्यमरः। अन्नवखदक्षिणाप्रद इति भावः i 
WS att Wan सिड्ुस्यानकलचया: | 
vfa विश्वप्रकाश: | 
वाच्यभेदेन fur ययुगपद्धावणस्पुन:. 
faafm शब्दाः झ्षपे४सावक्षरादिभिरष्टघा ॥ | 
wur t3 wd quia duu Tm Tas वा यन वरू- 
WE वा. कंसाद वा. घाढनामनेकार्य्येलार्‌ रक्षणार्थसपिः । 


0 2 


RR बासवद्त्ता 


नारायण इव साकयंसमासादितधरणिमण्डलः कसाराति- 
रिव जनितयशोदानन्दसम्टद्विरानकदुन्द भिरिव छतकाव्या- 


तपणं ग्रीणनावनमित्यमरः। we छृतं वसुभिद्र वेदे वानां ade 
Wea a) यदा | छृतं agat 'घुवादीनां देवानां च तर्पण 
In l 
War NN res आप्चेवानिलेइनलः | 
WATS प्रभाव इत्यष्टो वसवः WAT: ॥ 
नारायण इव सोकर्येण खकरभावेन समासादितमुड्धुतं 
धरणिमष्डलं येन। ग्राह्मणादिताङ्गावे "n 
तालव्या अपि दन्त्याः स्वः शम्बस्करपांसवः । 
इति भकारभेदः। wg सोक्येणानायासंग समासादितमाक्रा- 
ma re स्याद नायासे क्रियायां सकर खेति विश्वप्रकाशः i 
कंसारातिरिव जनिता aterm: AHA NA 
धिक येन । यश्रादाया आगम्दसम्टड्धिवा येन । We आनन्द- 
कारिणी wafe: शाकपार्थिवादिः । जनिता यज्ञादा कीति- 
अदानन्दसम्टद्धियन। षष्ठांजातिरिक्त निलाभ इति ध्वनिः | 
आनकदुन्दुभिरिव छत; काव्यायाः TATA दरख्तासो 
येन | यदा । कृतकावी तत्पुत्रा agir यस्थेति 
NN:: | 
` वसुदेवा$स् जनकः सं एवानकदुन्टभिः । 
इति विष्णप्रकरणेऽम्ररः । „द रस्तासा भीतिभी रिति च। 


4 


«dara afea | १३ 


दरः सागरशायीवानन्तभागिचडामणिमरीचिरब्नितपाद- 
पद्म वरूण इवाशान्तरक्षणाऽगस्य इव दक्षिणाशाप्रसाधका 
जलनिधिरिव वादिनोशतमायकः समकर प्रचारश्च॒ चर 


काव्यं TY पुमान्‌ YU काव्याख्या पूतना AAT | 
दूति faa: | wu छतः काव्ये लोकोत्तर वर्णनरूपे कमेखादरा 
येन) यदा छतकाव्यानां कवीनामादरो यस्मात्‌। यथासो 
ममाभिज्ञतया कवीन्‌ मानयति तथा नान्य इति भावः। 
सागरशायीव। नारायण Tal अनन्सभागी वस्तस्य 
चूडामणिमरीचिभी रञ्ितपादपझः । शेषाऽनन्त इत्यमरः । 
पच्ञेऽनन्ता was भोगिनो विलासिनः। न केवलं ud: 
सेव्याऽपितु wae: पोरे रपीति भावः | | 
वरुण इव । आशा पश्चिमदिक NN Tat यस्य। दि- 
UY ककुभः काष्ठा आश्रासत्यमरः। पक्ञेऽश्रान्तमविरतं रक्षण 
प्रजापालनं यस्य | 
अगस्त इव दक्षिणाज्ञा दक्षिणदिक तस्याः प्रसाधका$ल- 
दता । पचे दक्षिणाया आशा wat) आशा हष्णाद्शि" 
ग्रोक्तेति विश्वप्रकाश; । यदा Tft कुशलानां परच्छन्दा- 
नुवतिनाँ वाशाप्रसाधक; | 
दक्षिण: सरखेऽवामे परच्छन्दानवर्तिनि i 
वाच्यवददक्षिणावाचो यज्ञदानप्रतिष्ठया; ॥ 
इति विश्वप्रकाश; । 


१३ mim 


इब अद्ासेमानुगता 'निवतितमारख्य मेश्रिव बिवुधालयो 
Ferry रविरिव सणदानप्रिमन्छायासन्तापदरञ्च 
Buna अनितामिरुहसस्पद्रतिसुखप्रदस्च विद्याध- 


जलधिरिव । वाहिनीशतस्थ गदोभतस्य गायकः । मक- 

राणां जशजन्तविश्नेवाणां प्रचारेण सचितशादूक । अथ 
ग्रादांसि जलजन्तवः | 

NRC: fg] NN ARITA: | 
CHAT: । पचे वाहिमीशतसा सेगाजतख नायकः प्रभुः । समा 
हिताचितसाधारणः NN राजग्राक्षमागस्स प्रचारा we! 
यदा ब्रमः सखच्झोकः करस्य WHA प्रचारा wa 

तरङ्गिण्यां च aani वाहिनी परिकीतिता। 
इति fax: afewwiwa: करा carat: | 
N Wn कार्तिकेयेनानगतः। निवतिता मारः 
कामा येग। कार्तिकया महासेनः। मदनो अस्या मार 
इत्ा॒भयचामरः। पचे मइत्या Farm: 1 निवर्तिता मार- 
यतीति मारो fart येग। ee प्राणत्याने चिजन्सादत्त। मेर- 
रिव fagui इवायामाखयः। विश्वकर्मा खया after 
वा ALTA: | 

विश्वकर्मा देवशिल्पी विश्वकमा दिवाकर: 


९ fafela-ABCEFGH इति N- J विजित- 0 ९ सकर-0 
इति जम० च | = ८ 


atau frar | १५ 
रेऽपि समना धृतराष्ट्रोऽपि गुणप्रियः 'क्षमामुगतोईपि 


द्रति विश्वः । पक्षे विबुधानां पण्डितानामाशयः। विश्वेषां u- 
मामां कर्म शिल्पादि NN: I रविरिव weet राचिनं 
मरियेष्टा wer छायाया faaferat: NN NIA प्रिय- 
त्यच नेकधेत्यादिवनिषेधार्थका न शब्द: । wu vagy 
दामं प्रियं. Ga) छायया खकान्या सम्तापहरः। एतलाव- 
स्पस्याद्कादजनकला दिति wm: i 

अद्य चण SEU मह उद्धव VUT: | 

काथा wur कान्तिः ग्रतिबिम्बमनातप; । 
इति rc C: कुसुमकेहुरिव काम इव जनितानि डु खो“ 
Wrqd: सम्पद्चेन । रतेः aren. gua : पुष्पके- 
तमः। अखेव प्रकरणे रतिः प्रिया सुतेःऽनिद्ध wag sia 
इति faq Nn: | पछे जनितानिरुद्धानिवारिता सम्पक्तियेंग। 
दता सुरतेऽनेककामतन्तकखाभिञ्ञतथा सुखप्रदः | 

विराधाभासेगाइ । विद्याधराऽपि देवयानिविश्नेषोऽपि 

gaat देव इति विराधः i 

विद्याधरो$सरायक्षरक्षागन्थवेकित्नरा: | 

पिज्ञाचा awn: सिद्धो Ats qure: N 
| सुपवाण: सुमनसस्तिदिवेशा दिवाकथ: i 
इति NN: i विद्याधरो$ट2दशविद्यानिधि:। सुमनाखि- 


१ चसानता उ चसाग्बिता में 


t¢ वासवदत्ता ` 
शुधमाशरितो वचज्ञलानुभावा,प्यम्तःसरला RENE- 


विधमामसपापर हित इति परिद्दार: । तानि चेक्तानि aaa t 
परद्र व्येव्वभिध्यानं मनसानिष्टचिम्तगम्‌। 
वितथाभिनिवेशय् चिविधं मानसं waa 

efa i 

१ आभासते विराधस्य विरोधाभास इते | 

«Tap AU लयमेव विराध इति waya: । 
विराधः साऽविरोाघेऽपि विरुद्धलेग aes: । 

दूति । एवमग्रेऽपि । अपिरापतता विराधस्य च्यातकः। पक्षा- 

न्तरेऽमेकार्थत्ात्‌ समुचयस्य। varrà पाण्डार ted 

गशमियः । भीममिय इति विराधः i | 
गणोईप्रधाने WAST गणः AN TRÈ | 

इति विद्वः । 

शतराद्रा तराब्यः। गणप्रियः सन्धिवियषहादिवङ्गणभ्रिय 
इत्याबराधः | | | 
सन्धि विग्रहा यानमासनं देधमाश्रयः | 
BYU इत्यमरः | 
क्षमानुगता$पि एथिव्यमगता$पि सुघमाखिता देवसभा- 
fora इति विरोध: । क्षमा शान्तिः क्षमा धरेति विश्व: । स्यात्‌ 
सुधमा देवसभेत्यमर: | क्षमानगतः शान्तियुक्तः सुधमाशञितः 
शाभनधमाशित इत्यविरोधः i 


quan सद्धिता | १७ 


वाऽपि वृषात्पाद्यतरलाऽपि मदानायका राजा चिन्ताम- 
णिनाम। 
यच च शासति धरणिमण्डलं कलनिग्रदप्रयोगा ques 


SLANT या नडस्तुणभेदस्तस्येवामुभावो यख। यथा 
यल्लानपेक्ञः साऽभिवर्धते तथायमपीत्यर्थः । ताड ्राऽण्म्त मेध्ये 
सरला स्न्थिर हित इति विराधः । छ इखडानुभावोऽ्जेनानु- 
Marg: Nd दूति परिारः। 

SRAM गडाकेशे मले काशिकनन्दने। 
इति विश्वः । 

महिय्या: सम्भवा यस्य arent महिषा guru Tau- 
-जनक इति aerana इति विराधः। मदडिव्याः कताभिषे- 
कायाः सम्भवा यस्य उषोत्पादो धर्मजनक दूति परिहार: । 

छताभिषेका मझिषी भोगिन्या$न्या न पस्तियः । 
पुण्यश्रेयसी सुरतं दष दृत्युभयत्रामरः। 

अतरखाऽपि ारमध्यमणिभिन्राऽपि महानायक VTT- 
मध्यमणिरिति विराधः | तरला हार मध्यग THAT: | 

मायके नेतरि अष्ठे हार मध्यमणावपि। 
इति विश्वः । अतरखा धीरा महान्‌ नायका मेता HETAT- 
यक इति परिहारः | 

परि सङ्कायाइ | काव्याद शं नियमझ्लेषाऽयम्‌। यच चिम्ता- 


t मेयायिकवादेष F 
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नास्तिकता चावाकेधु कण्टकयोगो नियोगेषु\ परोवादो 


मणो | WEST वाककल्या fray: uf Nr Net प्रयागा 
वादेषु। Te च्छलं कपटः । निशा बन्धनम्‌ | | 
? शाडूगन्यव्यपाहाय परियज्ञा तु सा War i 
नास्तिकता परलाकाभावज्ञानवत्ं क्ावाकेषु erg assu i 
भावे तल। sama दिष्टं मतिरिति ठक्‌। 
तावानेव हि लाका$थं यावानिश्डरियगा चर; à 
इति तत्सिद्धान्तः i famy ट्िनोत्तिकतेत्यमर: | पक्छे afa- 
कता दरिद्रता । कण्टक अगनदं भुक्तमिति तत्खामियि कथ- 
कस्तस्य योगा नियागेषु। माहासिवा इति भाषायाम्‌। पछे। 
WH: | YNT: | 
कण्टकः GUN च कमंखानिकदूषणे | 
दूति fad: 
परोवादो वोणावादगवस्त | पचे परीवादो$पवाद: । 
परोवादो$पवादे स्यादोणावादगवस्तनि | 
इति मेदिनी i 
खलं धान्यमदंनग्दामः | 
GU ARRI HC sw we: | 
इति विश्वप्रकाशः । पक्षे खलः fun: । पिश्एुमा gr: ae 
इत्यमरः | 


१ wes D इति aco च। चा० कण्टका राजनियानेष इति जम० | 
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वोणास खलसंयोगः wifey दिजिकसजू दोतिरादितुण्डिकषु 


ARE HAC TAY नेजात्याटनं मुनोनां दिजराजविरु- 


आहितुण्डिकेषु व्याख्रादिषु fafenpay vifa: adag- 
इ: । व्यालय्राज्ञाइितुण्डिक इत्यमर:। पत्ते दिजिकः खलः। 
Rag: vat पुंसि खले स्याद न्यखिङ्गकः i 
इति रन्तिः। अहितुष्डेन दोव्यति। तेन दीव्यतीति ठक्‌ । 
gatut राजग्राह्मभागेषु करच्छेद स्तस्थेव न्युनोक- 
TUF | पूवेनिश्चितादषि प्राथेनादिना न्यनय्रइणनित्यथ;। पक्ष 
करच्छेदा इस्तच्छेद: | वखिदस्तांगव; करा इत्यमरः। 
` विरोधाभासंपरिपश्यासक्षरेणाद i wirt यतीनां N- 
अघि । पे मुगोमां टक्षविधेषाणां tinged ANTENA 
तरुमूलाचिवस्तेषु मेचमर्थिगुणे TA 
मुनियंती ङ्गु री चुतप्रिया लागस्यकिंशुके ॥ 
इति इयाविम्वः i 
पद्धजानां कमलानां दिजराजञ्चनस्तदिरुद्धता। दिज- 
राजः NAUT इत्यमरः | पचे दिजा anger: ufar वा 
ते च राजानख। दन्तविप्राण्डजा दिजा इत्यमरः | 
सावंभोमा रूढः सार्वभा मन्द RAA दिग्गजस्थ । सर्वे 
२मिएथिवीभ्यामिति are लेतद्राजभिल्रे नास्ति प्रयाग 
इत्यर्थः | उक्त च । | | 
म सोऽस्ति प्रत्ययो लाक यः अरब्दानगमा दृ ते। 
D2 
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इता पडःजानां acia दिग्गजस्याग्रितुलाइएदिः सु- 
वणानां e मणोनां पट लभङ्गा युवतिप्रसवे' दुःशासन- 


अनुविद्धमिव wrt सर्वे ब्देन भासते ॥ 
इति | बहुवचनान्तपाठे त पक्षेऽर्थपरत्रं राजपक्षे पूर्वव च्छब्द- 
परलम। 
सावसामस्त दिङ्कागे सर्वश्य्यीपतावपि। 
इति विश्वमेदिन्या i 
NN: सार्वभामः सुप्रतोकख दिग्गजाः । 
TURAT I | | 
अभ्निना gear च एएद्धिवशाकानयोजीानम्‌। Aa- 
माम्‌ । व्यत्पभिप्रायश ISITA) तादृशश्रुड्ियाग्यानाम- 
न्येषामभावादिति भाव! | 
खची लाई सोवनसाधनं तेन भेदो मणोनाम्‌। न तु खची 
कराद्यभिनयस्तस्थ भेद: | सर्वषां नर्तककीर्तकानां परिनिष्ठि त- 
लादिति भाव; । यदा खची गारीणाँ करणान्तरं गीताङृ- 
हारसंवेशक्रिया। तस्या भेद इति ara: | एतेगाख राज्ये 
सपल्यारज्यंडाकनिष्ठाव्यव हाराभावे ध्वनित: | 
करणं साधनं चेत्रे कायकायस्थकमं सु। 
गीताङ्ग हार संवशक्रियाभेदेग्ट्रियषु च ॥ 


१ दिग्गजामाम A B C DE F G H इति जग० J २ -संशहिः छ F H 
इति जग० च। ९ -भेदा 0 इति wee च । 


qiia afem | २१ 


दर्शनं भारते करपत्रदारणं जलजानाम्‌। मद्दावराद्दा ATAT- 
दइरणप्रवृत्ना(पि गात्रादलनमकरात्‌। राघवः परिदरन्नपि 
` जनकभवं जनकभुवा सच्च वनं विवेश। भरता रामे दशितभ- 


दूति विश्वप्रकाशः | | | 
रूची कराद्यभिनये नारीणां करणान्तरे। 
रूची सीवनद्रव्य इति च। 
इहलेनादरपीडया भङ्ग Brae: | wat MATRI न 
तु wer दु्टप्राणिवधापायेन भङ्ग; । ताढूशापराधिना$भा- 
वादिति भावः | यदा WIES कतमं तस्य भङ्गः । 
BET प्रहरणे YS: केतने AITANT: । 
इति विश्वप्रकाशः | | 
दुःशानस्य TATIE दर्शनं ज्ञानम। न तु दुष्टशासनस्य 
ferrea i - 3 
करें: रूयकिरणे: पत्रदारणं carat विकासगं qE- 
नाम्‌। न तु करपचेण क्रकचेन दारणम्‌। Neun] कर- 
पचरमित्यमरः। करवत इति भाषायाम्‌। 
विराधाभासनाइ। मचावराहो गोचाडरणाय एथिव्य- 
द्धरणाय प्रटत्ताऽपि गात्राइलगमकरोत्‌। यदुद्धरणाय WZ- 
नतस्तस्येवोद लनमनुचितम्‌। गोतः पर्वत इत्यथान्तरेण परि- 
W. | एवमग्रेषपि। | 
जनकः frets) Te जनकभुवा सीतया | 
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क्तिरपि राज्ये विराममकरोत्‌। नलस्य दमयन्या मिलित- 
स्यापि NMUN जातः । एथुरपि गाचसमुत्सारणवि- 
स्तारितश्चमण्डलः। इत्थं नास्ति वागवसरः पूरवसरराजेषु | 

स पुनरन्य एव देवा न्यक्कुससवार्वीपतिचरितः। तथाहि स 
पवतः कटकसश्चारिणो गन्धवीन्‌ दर्शितश्‍्टक्ान्नतिः ue 


विरामा रामाभावा वैराग्य च i 
qaa मिखितस्थापि awe पुगशपरिद्रहः प॒गरूढा- 
ufd: 
प॒गर चतयानिलादु्ते या यथाविधि। 
सा wem: । 
wd पुनर्दितीयवारं भपरिग्रहः एब्बोपरिग्र: | 
गाचाणां खगाचजाना खवंशजविराधिता विराधः। गा- 
चाणां पर्वतानामिति परि दारः à 
इत्यं वर्णितविराधाभासात्‌ पूर्वेषु मदावरा दवादिपु वागवस- 
रः स्तुतियाग्यलं नास्ति। चिन्तामणिदधवा राजा | यदच वक्तव्यं 
तड्‌ दशकुमारभ्दषणे ट्रष्टव्यम्‌। वणितेभ्या$न्यगुशविशिष्ट एव । 
अत एव न्यक्कतसवारवीपतिचरि त: | भेद कातिशया किर खङ्कार। 
: भेदकातिभ्याक्तिस्त तस्तेवान्यलवर्णमम्‌ । 
इति लक्षणात्‌ i 
पुनः झेषेणाइ | पर्वत उत्सववान्‌ । कटकं सैन्यम्‌ । गन्धवा 
Wa | CF प्राधान्यम। Wu कटको नितम्ब; | गन्धवा WT- 


Mau सहिता | २३ 


यन्‌ न विरराम। स fe मालया नाबश्यायाष्कलिता ना 
मायाजन्मने Ferg) स चि मानो गिरि स्थिता बृषध्वजः | 
असो सदागतिरवधूताखिलकान्तारः पावकाग्रेसरा न 
हाइहप्रश्टतयः uy frata । तप्‌ पर्वमदद्भामिति मलर्थी- 
यस्तप्‌। वाजिवादावंगन्धर्व इति। NfS नितम्बाद्रेरिति। 
Ry प्राधान्यसान्वा सति जिस्वमरः। 
सव्यतिरोकं तमाइ। स हि माख्या wees । अव- 
श्याया गर्व: 1 माया कपटम्‌। जन्मने fea: हितयागे चेति 
चतुर्थी । पक्ष स हिमालय: 1 अवश्यायो दिमः। उमायाः 
पावत्या; 1 अवश्यायो fea गवं इति धरणि: । 
LEART | स हिमानी दिमसंहतिरूपो गिरिः पर्वत- 
स्तर स्थिता दृपध्यज: wa स चि मानो [चत्तोन्रद्यवान्‌। 
गिरि वचने www धर्मध्वज: । पष्यश्रेयसी gad vu 
इत्यमरः | 
wat साधूनामासाकस्थेन गतिर्मिवाडा यस्यात्‌। 
येषां कापि गतिनोस्ति तेषां वाराणसी गतिः । 
इतिवत्‌ । अवधूताः कम्पिता दूरीछता वा कान्तारा दुर्ग- 
मागी दुर्भिक्षा वा येन । पावकानां पवित्रकढ़ंणामय्रेसरः | 
तथा च सन: | 
sfafea कपिला oat राजा भिचुसंहाद घि; i 
दृष्टमाचाः पनक्येते तस्मात्‌ पश्येत नित्यश: ॥ 


28 वासवदत्ता 


भागात्तुकः GANE । स रत्लाकरो९एनदिमयः' कथम- 
गाधः समयादो नोद्रोकोऽप्यस्य विस्मयः सदा दिमकरा- 


इति । पावका$ग्नेी सदाचार इति विश्वप्रकाशः | varity 
देवेष॒त्छुकः । यदा । न भोगेषु स्यादि सुखेषुत्छुक :। उक्त च। 
म्टगयाचास्तथा पानं गर्दितानि eretf eara i 
दृष्टास्तभ्यस्त विपदः पाण्डनेषधटष्णिषु ॥ 
va! 
सुममसः पण्डिताम्‌ इरति गणग्रहणविश्ाणनाग्यां Sa- 
कराति। wg सदागतिवातः | अवधूताखिखकान्तारः कम्पि- 
ताखिलकानन: | पावकाग्रेसरो वम्हिसहाय: | नभोगेषु AA. 
QR उत्कण्डितः। तथा च कालिदास; | मरुत्सखस्येव बला- 
इकस्येति। सुमनसः पुष्पाणि इरति तादृश:। तथा च का- 
लिदासः। डन्तञ्चथं इरति पष्यमनाकाना मिति i 
सुमनाः पुष्पमालत्योस्तरिदशे काविदेऽपिच । 
इति विश्वप्रकाशः । fara: सुमनसः पुष्पभित्यमरः | 
कान्तारः कानमे Sr दुर्भिक्ष waa । 
इति विश्वः । 
रक्रानामुत्तमवस्द्रनामाकरः। रक्ष खजातिश्रेष्ठेपीत्यमरः | 
अहिरिवाहि: खलस्तन्मया न भवतीत्यनदिमयः। कथम्‌। 
अगाधः गभीराशयः। यदा । ferarcfea: 1 गाधालि फेत्य- 
avi) समयाद्‌ उतच्चितानतिक्रमणशोल; | उद्धत उत्थितराका 
(0 शनाइहिमबन्43 BC PEK 


द्पंशेन सहिता | Ry 
अयोएम्हतमयः सपोतस्तस्थाचलो न कोधो मदानदीनः समुद्रः। 


दीशियंख स: । रुच दीपा । चञ्‌। इत्यणस्य fare: | अल- 
अलादस्य d e नाश इति भाव: 1 तथा चोक्रम। 

देहीति वचगदारा देहस्थाः पञ्च देवता: | 

aana नश्यन्ति धोग्रोहीकान्तिकोतंय: ॥ 
डूति। किञ्च। 

स पार्थः पार्थिवान्‌ सवान्‌ Aft र थस्थितान्‌ à 

एका निवारयामास ara: सर्वगणानिव॥ 
tia aati अस्थाद्र इति न कोऽपि विर्य: araz- 
शीलस्यास्थाद्र सजुगदकतादिति भावः | 

चदा चिमकरवच्चन्द्रतुख्य आया WE यस्य । अम्दतमय: | 

आकादकरूपवत्तवात। सपातः सबाखकः | 

पातः पाकेोऽभंका fear: एयकः भावकः शिष्ट i 
इत्यमरः | तस्य क्राधा$चला न प्रणिपाताद्यगपनया न भव- 
तीति भावः। महान्‌ Ax: WAT: WAT! । मुद्रा राज- 
fas aafea: | पक्षेडगाधस्तलस्प्षरद्दितः | मयादा सोमा | 
Wr इति न काऽपि fama: । उद्रो जलमाजारः । 
सदा fe निद्चयेग मकराणां जलजग्सूनामात्रयः । यदा 
FEARTA: waa सुधा जलं वा। पयः कीलखालम- 
wag | पोयूषमम्टतं सुधा । इत्युभयत्रामरः। पाता यान- 
UTIR | 
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स चन्द्र इव शणदानन्दकरः: कुमदवनवन्धुः सकखकलाकु- 
agi ननारातिबलः। मिचादयचतुः काञ्चनशाभां बिभ्रद- 


यानपाचं तु पाताऽखिभवे त्रिषु wafz ws i 

THAT: | तस्याधाऽचलो HATH: | M: BAT: IRT 
SMT CAAT | | 

सचन्द्रः। चदि आह्लाद। स्फायितञ्चिवञ्चीति रक। - 
दानां सुखप्रदानामानन्दकता । स्वहित रतान्‌ सम्झाषयतो- 
WU: | Wer) VHT उत्सवप्रदसासावानन्दकरस् | मुदावगं 
agai wn sfam aad तेन बन्धुरिव बन्धुः । तयाच 
कालिदासः | | 
तमार्थवां हाभप रा YS 
तग wear fanaa क्रियावान्‌ । 
तेनास. लोकः .पिमान्‌ विनेत्रा 
| _ Wa .शाकापनुदेन पत्री ॥ 
याम आगत इतिवत्‌ कोसत्स्थपूपचार: । ' 

ANAA EST: | नतमरातिवलं यस्मात। qi quar 
शाजि:। कुमुदं केरवम्‌। कला: षोडश कला: । न तारा 
नचचाखतिबखा यस्मात। मित्रं AN | किञ्च। चकारे! am । 
at वा शाभां fae) अचला स्थिराधिका were i 
ay मित्र: NA. 

काञ्चनं gata were: पर्वतेभ्योऽधिका लक्ष्मीर्यत्र । 


viam सङ्ता | “se 


चलाधिकलल्झीः सुमेररिव | यस्य च रिपुवर्गः संदापाथीऽषि 
न मदाभारतरणयोग्यः | 
भोव्मा प्यशान्तनवेद्ितः सानुचरा$पि न Trepi 


अथ मित्र सखा uwa i झुमणिस्तर णिमिंत्र दत्युभयचा मर” 
पनविराधाभासेनाह । पार्थीऽञनस्तस्यः महांभारतरण- 
योग्यतानिषेधे विराधः 1 एवमग्रेऽपि । wu यस्य रिपवर्गा 
महते भारस्य तरणे योग्योऽपि न। अतएव सदा सर्वकाले- 
SATS: । . अपगतोऽथः प्रयाजनं यस्य | 
wash शरन्तमपुत्राऽपि। अञ्रान्तमवे fafaa fea: 
faa न हित इति विराधः . drat राजगणेभंयागकः। तथा- 
च काखिदासः। o | = 
भोमकान्तम्‌ पगणेः स बग्ट्वापजीविनाम्‌ ।. 
अएव्यश्चाधिगम्यश्च ara tarta: ॥ इति । 
दारुणं Mau wry चारं भीमं भयामकम। 
इत्यमरः | अशान्तेमनस्ामितं नवं स्तृत्यममोहितें चेट्टितं wei 
€ स्तवन । WTI Bar नवं मवोगमन्येभ्या व्रिलक्षणम | 
शग्तनवाचक: शब्दा दोधादिः शाम्तग्रित्यप्यस्ति। ` तद्याच 
चिविक्रमभङ्टः। ARAARA दूति। तञ ird: NT- 
AAT TUR: | पचे rt नता नया यखेति। . ` 
सानुषु fred चरति तादृशा$पि न drr uda- 


aafaa: स्थित इति विराधः 1 N: सेवकः सहितः | 
x 2 


ac वासवदत्ता 


अपिच स चिशङ्रिव न marefa: mù न fà- 
षादी पावका$पि न छष्णवत्माश्रयाशाईपि न दचनो नान्तक 
भ traded इति परिहार: | खयमेव तेषां uum 
इत्यर्थः | गञर्थकनशब्देन ug सुपेति समासः | 

जिशदुरिव नक्ञञ्पथस्खलितः | qA आकाजे । पक्ष 
TIATA VINKT | 

agt: भिवा विषादी विषभक्षका गेति विरोध: ı w- 
V: सुखकरः। न विषादी न दुःखीति परिहारः i 

पावका5ग्िरपि न छष्णवत्झा नाझिरिति विरोध: । पाव- 
काऽन्येषां पविचकता ग छष्णवत्मा ग दुराचार इति परि- 
हारः। fÈ TUT छष्णवत्मा ANTT: पावका$नल Ta- 
HAITAT: | | 

छष्णवत्मा war स्थादुराचारे faya? | 

इति विश्वप्रकाशः | 

आश्रयाशा$पि वक्किरपि न दहना ग वझिरिति विराधः । 
अअ्रयाणामाशा Cur uf: | नम दहना Wurwt 
सम्तापक इति परिहार: । आअयाशे डहङ्भानः। XV 
KATEN दलुभयचासरः | 

नान्तक इव यम इवाकस्मात्‌ सहसापहतं जीवनं जीवितं 
येन । पक्षे जोवनं जीविका। करणे BW 

न NN मित्रमख्डलय्रहणेम सयेमण्डलग्रदणन faa- 


दरपंजेन eue | de 


इवाकस्मादपश्तजीवनो' न राहुरिव मिचमण्ड्रलग्ररणवि- 
बर्धितरूचिन नल इव कलिविघटिता न चक्रोव एटगाल- 
वधस्तृतिसमुक्षसिता नन्दगोप इव यशोादयाश्रिता' N- 
सन्ध इव घरितसन्धिविद्रदा भागव इव सदानभागा दशरथ 


fem रुचिर्दीप्रियस्थ wa पक्ष सुदद्राज्ययद्दणे विवद्धिता 
रुचिरिच्छा येम | | 

न ww इव कलिना युगविशेषेश्ञ विघटिता व्याप्त: 1 v 
AfA: कखहः | | | 

w चक्रीव छृष्ण इव rure राजविशेषस्य वधेन मारणश 
स्तुत्या समझसितः | पक्ष waren कातर: | 

WAST जम्बुके भीरुष्टरे वे पार्थिनान्तरे | 

इति विश्व: wr दागवाम्तर इति ura एतन्यूखक 
एव UC: | 

मन्दगाय इव यशादया तख्रामनिजस्तरियाग्वितः। पछ Un- 
सा दयया च। | 

जरासन्ध इव wízaufafárw शरीर was wízdr 
afafa येन । | | 

भार्गव इव Nn इव सदा सर्वदा ANA आकाशगामी 
weg दागभागान्यां सचितः | 


. १ -पहतळोवत A -पतजोवगा D २ -न्विता 0 71 FH इति ठग» wi 
NAD 


३० वासवदत्ता 


इय सुभिचोपेतः eee fest इव सुदक्षिणाम्‌- 
TAU रक्षितगश्च राम इव जनितकुशलवयारूपोक्छायः 
तस्य च पारिजात इवाश्रितनन्दना दिमालय इव जनि- 


ZATU इव सुमित्रया लक्यणजनन्यापेता ww: | N- 
सङच्ञकसारथिगाघिध्टित minag । पचे सुमिचणाग्तमस्‌- 
अदा AN शाभगगप्नवादेन। 

दिखोप इव सुदक्षिणाया aret ख्तियामनरक् आ- 
सक्त: tfaar पाखिता गोवासिो चेन ATENA | पचे सुट 
fret पाच दानव्यये रक्षिता गा: एसी बाणी वा An 

सर्गे षुपशइवाम्बञ्जदि द्वे चघणिग्यजले i 

wager: feat पुंसि गा । 
NN: राम ta जनितः कुशलवयसा रूपस्य Ded c 
च्छाय Shae यस्मिम्‌। we रामे यथा रूपाच्छाचस्तया ज- 
नितकुशलक्येः |. विभश्यन्शह्मेषोऽयम्‌ | मोलेात्पलस्पधिनो नचे 
andr इररितिवत। तथा च काखिदासः। | 
| रूपं तढाजखि aga वीये 

तदेव नेसर्गिकमुखतलम। 

"p कारणात्‌ खादिभिदे कुमार: 

प्रवतिता दीप इव प्रदीपात्‌ ॥ इति i 
तस्थ पत्र: कन्दर्पक तुनामेति सम्बन्धः | 


१ -मगता C 
2 


तशि मन्दर इव भगिभोगाङ्कितः केलास इव RIRI- 
पभुक्तकाटिमंधुरिव नानारामानन्दकरः चोराढ्मथनोद्य- 


पारिजाता देवटचः। 
wea देवतरवो मन्दारः 'पारिजञातकः | 
इत्यमरः | अजितं गन्दनमिन्द्रवमं येग। नन्दनं वनमिती- 
Wars । पच्च आश्रितान्‌ नन्दयति तादृशः à 
दिमाखया शिमवान। जनितात्पादिता शिवा गारी An 
जिया भवानी रुद्राणीत्यमर: | we fud quain अयसं 
faa भट्रमित्यमरः। ` 
मन्दर CLAS | भागी सपः। भागः N । WS 
भागी सुखी भोगः ख्यादिसङ्गहः। उरगः पन्नगो श्रागी। | 
भागः सुखे ख्थादिन्टतावचस फणकाययाः 
रति syste: | ` .. Bae 
Sed: dad: NIN: जिव: । कोटिरसम्‌। arfe- 
Ta प्रकर्षे चेति धरणि: | " 
रजताट्रिस्त क खासोऽष्टापदः स्कटिकाचलः॥ ` 
इति Vei शिवः f महेश्वर इत्यमरः d Ne 
हाराजेरुपभुक्राः काटयस्तत्सक्धषकानि धनानि यख। 
कोटिः स्तो WHATS स्यात्‌ WEISS UT | 
इति विश्व; i | न; | 
. मधुर्वमन्त; । नानारामा भ्रनेकापव्नानि तेव्वानन्दकता | 


Re वासबद'त्ता 


तमन्दर इव मुखरितभुवना रागरण्जरिवाज्ञासितरतिरोशान- 
aiaga इव सन्ध्योष्छलितः wu इवावदातदद्या 


आरामः स्थाद्पवमं कृत्रिम वनमेव यत | 
CHAT: | अय पुष्परसे मधुः। <a IA वसन्ते च मधरिति 
fax: wu रामाः खियः। सुन्दरो रमणो रामेत्यमर: | 
NN: NE. | उदकस्यादः सज्जञायामित्युदकच्या- 
दाशः | 
रल्माकरा जखनिधियादर्सा पतिरष्पतिः | 
तस्य प्रभेदाः लोरोदा aureum ॥ 
TART: HMC AMC: | मुखरितं शब्दायमानं भुवन 
जलं येग। 
पयः कीलालमम्टतं जोवन भुवनं वगम्‌। 
इत्थमरः। इन्द्रकोखस्तुमन्दर इति CATR: | पके भुवनं ज- 
गत्‌। fagd wat जगदित्यमरः। अस्मिम्‌ पचे angr- 
vafa wa: | 
TIN: काम: । 
कन्दर्पा qua: कामः श्रिखिम्दत्युजं यावः à 
सवध मंमभाइारी रागरण्छः प्रकोतिंतः ॥ 
इत्यत्पखिनो । रतिः कामस्ती । d रतिरनुरागः | 
tera: जिव: | wa ईशानः wet cure: à ARR | 
तिभन सम्पदीत्यमरः | सन्ध्यास च्छलित: | पक्षे ber- 


D सहिता | ३३ 
विष्णुपदावलम्मी च पार्थ इव समरसाइसोचितः कंस इव 


यतीति सन्ध्या; | आतद्चोपसर्ग इति कः । सन्ध्य; सम्यग्विचार- 
कता । अत fed: auf छखितुमन्रक्यः । aca 
agiafafa रुखलशब्दादितच i 
शरत्कालशिकमंघ दवावदातकदृदय: । जखसम्बन्धप्रतिभास- 
मागनेखार हितान्तः प्रदेश; | विष्णुपरावशम्बी । आकाश्ावशम्बी । 
वियदिष्णुपढं वा तु पुंसाकाशविद्दायसी i 
इत्यमर:। NN NN: ऋद्धान्त:करण:। इदयं सान्त 
WaT मन इत्यमरः । QU शाधने। कः। आदेच इत्या- 
लम्‌ । विष्णुपद इरिचरणम्‌। 
पा्थाऽजुनः समरे Nr साइसं तचाचिता योग्य; । qa- 
SS समोऽथः। यदा i TATTA: N: स्मितम्‌। आडी- 
NA समाग्यां सवेजन तुख्यान्यां रसाइसाभ्यामु चिता AT: i 
धर्मराज इव समवर्ती व्यर्थ: | अथा इसः। हासा चास चेत्यमर:। 
कंसस्तश्रामा TA: c कुवलयापीडस्डधशी। पचे कावंखय 
TANT इव कुवलयापीडः एव्यीमण्डनायमान इति waa i 
ATTRA fumi | 
यसथायारक्षिकुरनिकरः कर्णपूरो मयूरे 
भास हासः कविकुलगरुः काखिदासा विलासः i. 
t t इद यवसतिः पञ्चबाणस्तु वालः 
केषां नेवा कथय कविताकामिनो कातुकाथ ॥ 


F 


Re वासवदत्ता 


कुवलयापोडभषितस्ताच्ये इव विनतानन्दकरः सुमुखनन्द्नख 
विष्णुरिव काडोछतसुतनुः शान्तनव इव खवशस्थापितकाल- 


इतिवत्‌। कटको enferma) शिखाखापीडशेखरावित्यु- 
अयचामर; | 
ताच्या गरुडो विनता AMAT तदागन्दकरः। गरुत्मान्‌ 
गरुडस्ताच्या वेगतेय इत्यमर:। पक्षे विगनतानाँ नसाणामा- 
गन्दकर: | 
सुमुखाः feagai इषंकता। we gaat गरुडपत्रः 
स मन्दनः TAT यस्य सः | 
विष्णुरिव nr इटकरीछता शोभना aq: शरीरं 
येन । च्यन्तः RITA | ATT: Yatarawgitefa विश्वप्र- 
काज: । ferat मूर्तिस्तनुस्तन्रित्यमर:। पक्ष क्ोडीछतोत्सङ्गो- 
छता Ganda | आग्रीभवत्‌ area ताच्छव्यम्‌ | उत्सङ्ग- 
wae क्राडाविति पादक्षाकाधिकारे$गेकार्थध्वनिमच्नरी i 
war क्राडीकृतालिड्रिता सुतनर्येग। * 
आलिङ्गनं ftag: daa SUNENA | 
weurfer NN: क्राडीरतिः à 
इति ta: । 
ज्ान्तनवा भीअस्तदत खवशे खापितः काखघमा म्टत्युर्यन। 
स्यात्‌ पञ्चता कालधर्मा दिट्टान्तः प्रलयाऽत्ययः | 
CAAT: | TS कालस्य wai तथाच व्यासः। 


दपेशेम सद्दिता | ३५ ` 


धर्मः कोरवव्यूच इव सुशमाधिष्ठितः सुबाहरपि रामानन्द 
समदष्टिरपि AVA मुक्तामयोऽप्यतरलमध्या जलद इव 


काखो वा कारणं राज्ञा राजा वा कालकारणम्‌ | 
दूति ते संशया dne re काखस्य कारणम॥ 
राजा धर्मस्य कारणमिति wa: | 
HCAS eir नाम याड्धा। wa सुग्रर्मणातिसुखेना- 
घिडितः। शर्मशातसुखानि चेत्यमरः। . 
पुनरविराधाभासेनाइ। सुबाझस्तत्नामका राक्षण:। रामा 
दाश्रथिः। सुवाहुराक्षसस्थ रामानन्द कर्लल विरोध: | अत्रा- 
पिनापातता विरोध: | पच्चान्तरण परि हारः। gars: शाभ- 
नभुः। रामाः fers आगन्दयति तच्छील इति परिहार: | 
भुजबाहू प्रवेशा QUO सुन्दरो रमणी रामेत्युभयत्रामर: | 
समदृष्टिः। अविषमदृष्टिः। महेश्वरः शिव: 1 शिवः so 
wc TAAT: | शिवः समदृष्टिरिति विराधः। पक्षे सम- 
ve: स्वजनेषु समानदशनः। महेश्वरा महाराजः । स्वामी 
erae पतिरीशितेत्यमर: | | 
` मुक्तामया माक्तिकप्रचरः | MN मयट्‌ । WATR- 
मध्य: । तरला हार मध्यमणिस्सद्रिता मध्या यख। हारस्या- 
तरखमध्यता विराधः | तरला हारमध्यग इत्यमर:.। अच 
मध्यशब्दप्रयोगस्तु येभ्यो निवापाञ्जलयः . पिद्वणामित्यादिव- 


द्वाध्यः | वस्ठतस्त मध्यशब्द र हित; पाठः । मुक्तामया ACT: | 
F2 


२५ ANN 


विमलतरवारिधाराचासितराजचंसो' deme tame s 
स्तनयः कन्दर्पकेतुनाम | 
येन च चन्हेणोव सकलकलाकुलगद्षेण 'शर्वरीतिचारिणा 


अतरलो धोर इति परिहार: । पराक्रनासु पराज्युख NN:! 
रोगव्याधिगरामया: । wee तरलं चेवेत्टुभयचामरः। 
weer मेघः। विमलतरयातिस्वच्छया वारिधारया चा- 
सिता राजहंसा येन। 
राजहंसास्त ते चक्षचरदीलीदितेः सिताः 
इत्यमरः | उपखक्षणे at i wa विमलस्तरवारिः NN 
दरोयधारया चासिता राजान एव KUT ÜN | 
करवालमिस्तिंश्रहपाहखड़ा- 
शरवारिकोाचेयकमव्डलाय़ाः | 
इति Ba: i 
खड्ादीगां च निधितमुखे धारा प्रकोतिता i 
इति विश्व: । 
वंभप्रदीपः । वंशे वेणा प्रदीप आकाशदीपः । अक्षता- 
qar दभावतियंस्थ दीपस्थादग्धवतिता विराधः । पचे dun- 
दीपः कुलदीप: | अकतानदा दथावस्या यख। Tar वतिद्भा 
वय इति हारावशी। दा वंशा कुलमस्करी । दशावस्थानक- 


विधा इत्युभयत्रामर: | 
१ इति जग० wi) -इंसमप्ड्ला C E F G H इति गर» wi २ शवरी- 
fax- C अवेरीतिभिरा H 


SUELE सहिता | de 


दलितकेरवेण कुमु दवनबन्धुमा प्रसाधिताशेन विलाकिता ज- 
लभय ' इवाक्षसितगाचाः 'सुदूरविवद्वितणीवनाः TAT 


Wüwr€ येन कन्दर्पकतुना VRAI सकशकलाकुख N- 
हेण पनरुक्ताऽसो RT: । 

शवेरीतिहारिणा शवेयो राजेरीतिरिवेति्द:खदलात्‌ a- 
मस्तद्भारिणा quu | 

दखितकरवेण विकासितकुमुरँन। प्रसाधिता waga 
आशा feat we ताडूशन विलोकिता दृष्टा uu इव 
समुद्रा इवाज्लसितगोजा उलसितपर्वताः सुदूरविवर्धिंतजीवगा 
डूरप्रटद्धजलाः WEuuw: MUQANA: we परामक्टां 
इड्धिमवापुः à 

सत्ताऽस्तो HATZ क्लीवे व्यवसाये पराक्रमे | 

इति वैजयन्ती। अथ watt निशा निशोथिनो रात्रि: | waT- 
futtswgag । mara uftag ताः। सिते कुमदकरवे | 
अद्रिगात्रगिरिय़ावा | जोवगं भुवनं वनम्‌। कबन्धमदक पाय 
इति षट्खमरः। अथान्तर शवेस्थ शिवस्य रीतिः सम्पदाय- 
स्तन हारी मगाहरः। दलितानि गाश्मितानि करवाणि waar 
Ww प्रकर्षेण साधिता आशा अथिनामभिलाषा येन। साध 
संसिद्धो । उक्चसितगाचाः प्रसिद्धवंशाः । सुदूर मायतं विशेषण 


१ इवाझासित- A C D E F H इति acai ९ सुकूरवडि- BCD 
GH l | 


RS वासवदत्ता 


सम्तः परां वृद्िमवापुः | यस्थ च जनितानिरुदलीलस्य रति- 
प्रियस्य कुसुमशरासनस्य मकरकेतारिव दशनेन वनिता- 
जनस्य इट्यमुझलास। WH चानुगतदक्षिणसदागतय्ये' 
अुतिसुखद्कामलकाकिलरुताय विकासितपल्वाय छतका- 


afii जोवन्धनेगेति जीवगं जीविका येवाम। प्रसम्चसच्चा: प्रस- 
JANT: | सम्तः काविदाः। 
करवी चन्द्रिका मोक्ता कैरवं कुमरे fate | 
सत्त्वं गणे पिशाचादी बले द्रव्यखभावया: ॥ 
इत्युभचापि विश्वः। सन्‌ सुधीः काविदो बुध इत्यमरः | 
यस्य कन्दर्पकताजनितोत्पादितानिरुद्भस्याषापतर्क ला 
विलासा येन तस्य दर्शनेग वनिताजनस्थ इदयमुललासाक्यासं 
maa अनिरुद्ध उषापतिः। खोला विलासक्रिययारित्युभ- 
यजामरः। पचे जनितानिरुद्धलोलस्थात्पादितानिवारितवि- 
खासस्य। रतिप्रियस्य। अनरागवज्चभस्य। कुसुमशरं कामम- 
स्यति चिपत्यतिसुन्दरत्वात्‌ तादृशस्थ। अञ्चु BIT । 
स्त्रीणां विलासविबाकविभ्रमा खखितं auri 
Wwr लीलेत्यमी दावा; क्रिया: ऽटङ्गार भावजाः ॥ 
इत्यमरः | 
स्ेषोपमासङ्करेणाह। वरसन्तायेव TH तरुण्यः स्पृहया N- 
रिति सम्बन्ध: स्पदेरोस्सित इति werqrauweg | अन॒गता - 


१ > नेच- AB CD EF प्र इति qac च नर" च । 


द्पशेन सहिता | de 


म्सारतरङ्गाय सुरभिसमना(भिरामाय सर्वजनसुलभपद्माय 
विस्तारितकनकसम्पदेऽतिकाग्तदमनकाय वस॒म्तायेव वन- 


लिणसदागतिदं॑क्षिणमारुता यं agi श्रतिसुखदं कोमलं काकि- 
wea पिकशब्दा यज quii छतः कान्तारस्य कागनस्य तरङ्गः 
कम्पनं येम। विकासिताः पह्लवाः किसलयानि येन। सर्वज- 
नानां सुलभं पद्यं यच । विस्तारिता कनकस्य WATT चम्पकस्य 
वा WAS अत एव सुरभयः सुगन्धयः सुमनसः पुष्पाणि 
ताभिरभिरामः खुन्दरः। अतिक्राम्ता दमनकः पष्यविशेषा 
येम। शिभिरजलात तस्यातिक्रम इति भाव; । वनखता इवो- 
त्कलिकास इस्तेणाद्गरसकार कसइस्रेण समाकुला TAT: | AA- 
रेमंधृपेः सङ्गताः । प्रवाखेन गवपक्यवेन Nr मगाहरा: | 
विखसदयसा विलसत्पक्षिण: । वायुमोतरिश्वा सदागतिः। अरतिः 
स्त्री NaN अवः। कोकिलः पिक इत्यपि। facet वासितं 
रुतम्‌ | प्चवाऽस्तो किसलयम्‌। वा पुंसि पद्मं नखिनस्‌। धत्तूरः 
कमकाझ्यः। सुरभिष्राणतपंशः। इष्टगन्धः सुगन्धिः aa 
Au: सुमनसः ga) कलिका कारकः पुमाम्‌ । षट्पद भ्र 
AUST: । ग्रवाखमङ्करेऽण्य्त्रो | खगवास्थादिनार्वयः। इति 
Ia NGC. कान्तारः कानन T | 
कनक चम्पके इखि धत्तूर ऽपि निगद्यते | 
इत्युभयत्र विश्वः । दमनो वीरपुष्ययारिति धरणिः । U- 


६ -ाविष्कुत- D 
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लता इवेत्कलिकासइखसइला स्रमरसङ्गताः CHNDHYI- 
रिण्या विलसदयसस्तरुण्यः स्पृ्चयाञ्चकुः। qu च समरभुवि 


गतानां दर्तिशानामदाराणां सदा सर्वदा गतिरागमनं तर | 
ताद्य चतुर्थी । यदानगताः सेवका दक्षिणा व्यवहार कुशलाः 
समख तेवाभागतिरा साकख्येन afaftdrer यस्मात। fafa- 
धस्यापि जनस्य पाखनकर्तेत्धर्यः। अतिसुखरं कामखं कोकिख- 
agi शब्दा चख तर । द शब्दे। क्तः । हृतः कान्तागां स्तोष्या 
CATH: NN येन। अतएव विकासितः qua: yt 
चेन । अतएव सुरभिसुमनोाभिः सुगन्विपष्येरभिरामः। यदा 
सुरभयः Bar: Bare: पण्डितास्सेः। wise सुखमा 
पद्मा लक्ष्मीयंस। विस्तारिता कनकस्य सुवणस्य vau 
अतिक्रान्ता दमनका वोरा येग। यदा दमयतीति दमन: 
जज: | उत्कलिका उत्कण्ठास्तासां सदेश सङ्गुखाः। wat: 
कामुकेख॑खाटाखर्केवा सङ्गताः | प्रवाला विद्रुमः | झारा मुक्ता- 
aati ता स्तो यासां ताः। यदा प्रष्टा बाला: कशा सतच्रारि स्पा 
मना इरा: विखसदया draw यासां ana «fug सरलो- 
दारी । Het निधुवनं रतम्‌। खच्मीः पद्मालया पद्मा | 
Ww सुवणें कनकम्‌। उत्कण्ठात्कखिके समे अथ विद्रुमः 
पुंसि प्रवासः पंनएंसकम्‌। चिकुरः कुन्तलो TTA: | हार 
मुक्तावली | इत्यष्टलमर: | 


Nenn A B 0 इति ate wi 


ew aw सिता | et 


भुजदण्डेन कोदण्डं कोदण्डेन शराः शरेररिशिरस्तेनापि 
श्रमण्डलं तेन चाननुश्धतपूवी नायको नायकेन कीर्तिः 
कीत्या च सप्त सागराः सागरेः छतयुगादिराजचरितस्मरण- 
मनेन च स्पेयंममुना च प्रतिक्षणमादर्यमासादितम्‌। यस्य 
च प्रतापानलदग्धानां रिपुसुन्दरोणां करतलताडनभीते- 


Td 


पल्लव: स्थात्‌ किसलये षिद्गश्टङ्गारयारपि। 
सुरभिः सोारभे स्थाते वसन्ते पण्डितेऽपिच । 
भ्रमरः कामुके ग्टब्र्ललाटालकयारपि। 
ड्ति चिषु विद्वः | 
__ वया बाल्यादि पक्षी च यावनं च कचिदयः | 
इति wie: i | 
मालादीपकेगाइ | यस्य कन्दर्पकेताः समरभुवि रणा- 
Wu भजदण्डेन कादण्डं धनः समासादितम्‌ । अच यथायथं 
खिङ्गव्यत्ययो वचनव्यत्ययद्च | शरासनकादण्डकार्मुकमित्यमरः | 
qi WUDEROISTTSITUTWUY शो नायकः कन्दर्पकेतुः | 
छतयुगादि राजानां प्रियअ्तसगरादीनां चरितं Sta तेजसा 
खाकप्रकाशनादि तत्खरणं ATA Ss खेयणाखयंम्‌। N 
णस्थाइएविगाशिलात्‌। 
मालादीपकमाशं चद्यया'त्तरगणावहम्‌ | | 
यस्य कन्दर्पकेता: प्रतापानलदग्धानां रिप॒सुन्दरीशां कर- 


G 


az | ` वासवदत्ता 


रिव मुक्तादारेः पयाधरपरिसरो मुक्तः । यस्थ च 'निशि- 
तनाराचजर्जेरितमन्तमातङ्ग कुस्मस्थलविगलितमुक्ताफलनिक- 
रद्न्शुरितपरिसर' ९पतत्पचरथे *र्तवारिसञ्चर द नेकच्छा- 
यात्पलपुण्डरीकवादनोशतसमाकुले मृत्यत्कबन्धे सुरसुन्द- 


wüw ताडगं पत्युर्मरणाच्तर मुरस्ताडमं तेन भोतेरिव मुक्ता- 
हारः पयाधरपरिसरो मुक्तः । उत्रेघाखङ्कार:। सम्भावना 
TAIA खक्षणात्‌। ween: परिसर इत्यमरः | 
यस्य कन्दर्पकेताः समर एव सागर स्तस्मिन्‌ खङ्गा र राजे- 
त्यन्वयः | निशितनाराचैस्तीच्छबाणेजंजरितागि शिथिलावय- 
वानि यानि मत्तमातङ्गकुम्भस्थलानि तेभ्यो विगखितेः खस्ते- 
मुंक्ताफलनिकरेद॑न्तुरिता दग्तुरवदाचरितः परिसर यस्य 
afer) रन्त wa उरच। SAAT दन्ता WE दन्तुरः | 
अस्मादाचार किप्‌ । क्र: | इट्‌ । यदा | दन्तुरं विषमान्तरं 
तइदाचरितम्‌। 
दन्तुरं वाच्यवद्धिद्याइन्तुर विषमान्तर | 
इति विश्वप्रकाश्वः 
— पतत्पचरथे पतद्दाण। रक्तमेव वारि जलं तच सञ्चरदमे- 
कच्छायमनककान्ति Ad पलं मांसं यस्मात्‌ उत्पलं wiugrsi 


१ निश्तिनाराच राजिज- AB DF NFA ce AI मिशितनाराचच 
mE N -फखदगुरितपरिसर्‌ 0 DFH ३ तरत्प- ABD H ४ इति 
de च नर*च। रक्कम -मककच्छप उत्फुक्षप- 4 रक्बारिज» -यात्फक्षपु- B 
रक़्तवारिज० -द्दरूकच्छपं उत्फुकपुछरीक वा- C रह -ददुरुकऋप उत्फुक्षपु- E 
रत्तभारिख- F xw. -यारफक्पु- H 


«dam सहिता | gu 


रैसमागमात्तकचारुभटाहडारसग्भारसोषषऐे . समरसा- 
गरेः भिन्नपदातिकरितुरगरुधिराद्रञयलच्होपादालक्तकरा 
गर्जित इव खङ्गा रराञ। 


तच्च पुण्डरीकं fares च यच Ni यदादिनोशतं सेना- 
शतं तेन समाकुसे। नत्यत्कवन्ये uper | सर- 
सुन्दरीणाम'रसां समागमोल्सुकागां चारुभटागां याधानाम- 
इद्ाराऽइमद्दमित्यस्य सम्भारस्तेन भोषणे । वषट्कार इति 
निदेशात्‌ समदायादपि कारः। यद्वाइद्कारस् गर्वस्य ur- 
रेख भीषशे। भटा Burg याद्धार:। 

कबन्धाऽस्ी क्रियायुक्रमपमूधे कखेवरम्‌। 
इति इयारमरः | 

तरज़िद्यां च amat afer परिकीर्तिता i 
इति विश्वः । उत्पलं guux*a vea ata इति 
हेमः | | 

YEE सिताम्भाजे सितच्छजे च भेषजे | 
इति विश्वप्रकाश; । पचरया wreww इति धरणिः 1 N पच- 
रथः पक्षी । उत्पलमिन्दीवरम्‌ । पृष्डरीकं सिताम्धाजम्‌ । 
कबन्धं जखम्‌। वाहिनी गदो। कबन्धसुरकं पाथ TART: | 
सुर सुन्दरी मब्यभेद खारुभरोऽपि। केकागप्रासा श्ंंपमाझेकरूष- 


* fe A BE -firc fe C. 


a2 


है ह ` बासवद सता 


- अथ कदाचिदवसस्नायां यामवत्यां दधिधवले कालक्षप- 
णएकग्रासपिण्ड इव निशायमुनाफेनपुष्ञ' इव मेनकानखमा- 
जनशिलाशकल इव मधुच्छचच्छायमणडलादर पश्चिमाचलो- 
पधानसुखनिलीनशिरसा' राजतताटङ्कर इव शेषमधभाजि 


काग्रेक्षालक्षाराफां यथासम्भवं सङ्करसंसष्टी । आजा गणः । 
Seit रोतिः । 

अथानन्तरं स इति शेषः । कन्दर्पकेतुः कदाचिदवसन्नायां 
समाप्तायां रजन्यामष्टादश्रवषंदेशीयाम्‌ | ईपदसमासा कल्प- 
ब्देश्यदेशोयर इति देशोीय: | ईषदसमाप्नाप्टादशवर्षी कन्यां 
स्तप्नेडपश्यदित्यवयः 1 अवसस्नायामित्यनेन aye शीघ्रफल- 
दलं ध्वनितम्‌। तदुक्तं गरुणा | 

,अरुणादयवेलायां दशाहेन फलं भवेत्‌ । 

इति। एतादृशे कुसुदिगोगायक चन्द्रेऽपरजलधिपयसि पश्चि- 
मसमुद्रजखे मज्जति सतीत्यन्वयः । | 

काल एव चपणकस्तख दधिधवले urefque इव। F- 
wae भक्षणाथें दधिधवलः पिण्डो दीयत इति प्रसिद्धम्‌ । 
निशा राचिः सेव यमुना तस्थाः फेनप॒ञ्च इव। मेनकानखच्षा- 
wary शिलाशकले झांवां इति भाषायाम्‌। मधुच्छचस्थ हाया 
मधुच्छचच्छायम। विभाषा सेनेति क्लीबलम्‌ । तदन्मण्डलादरं 


१ सबक ABCDEFGH २९ fut A D इति ace wi 
-कालविल्ञासिना C H -कालविलासिन्या F ३ -maga AB D. N C 


eua eat | ey. 


चषक इव विभावरीवध्वा अपरजलधिपयसि शङ्खकान्तिका- 
मुके मञ्ञति कुमुदिनीनायके `शिशिरकर्दमितकुमुदधूलि- 
मध्यबद्दचरणेष *  षट्चरणेषु १कलप्रलापबाधितचकिताभि- 
सारिकासु सारिकासु प्रबुझाध्ययनकमठेषु मठेषु *विभा- 
सरागमुखरकापटिकजनापगीयमानकाव्यकथासु* रथ्यासु 


मण्डलमध्या यस्य तर्मिन । पखिमाचलाऽस्ताद्रिः स TAT- 
धानं शिरोऽवलम्बनं तच सुखेन निलोनं स्थितं शिर! यस्या- 
स्तस्या विभावरोवध्वा राचिख्तिया राजतताटझ्क इव रोप्यकर्ण- 
भाषणविशेष इव Sat इति भाषायाम्‌। तस्या एव शेषमधुभाजि 
पीतशेषमद्यसडिते चषके पानपात्र इव। शङ्खकान्ते; काम॒क- 
ऽभिल्ाषुके THAT WATS पानपाचम। उपधानं Au- 
बदं: | कामुके कमितानुक इत्यमरस्तिषु | उत्रे्ालङ्कारः | 
- शिभिरेण gute «faa: कदमवदाचरितः कुमुद धू- 
लिस्न्मध्ये बद्धाअरणा येषां तादृशेषु षट्चरणेषु warty | 
शिशिरः स्यादृताभेदे तुषारं शोतलऽन्यवत्‌। 
इति विश्वप्रकाशः । षटपदभ्रमरालय इत्यमरः | 
कलप्रलापा$यक्तमधुरध्वनिरेन बाधिता अतएव चकिता. 
अभिसारिका याभिस्तासु सारिकाखु। 


१ शि० -कुमंदवन- A B शि -कुसुम- F N -परागमध्य०" ABCDEFGH 
इति जम० च। ९ wo -प्रबा- ABF G we -विबान H we -farat- इति जग० | 
४ विभासमानमु- FH ४ -कापेडिकापगौय० DF H इति N च i 


s ' वासवदत्ता . 


"सकलनिपोतनिशातिमिरमतितनोयस्तया 'वाढुमसमर्थ- 
fq कज्जलव्याजादुदमत्खिन कामिमिथुननिधुवनलीला- 
दर्शनार्थमिवाड्गीविकाशसदानखिख्रेषु बिविधबन्धरतक्रीडा- 


कान्ताथिंगी तु या याति wed साभिसारिका i 
CAAT: | सारिकाशब्दस्तालव्यादिदन््यादिद्ध | तदुकमुझभेदे | 
स्वोसखिका यं शारिः ज्रकुनिविशषे तु दन्धतालव्यः | 
fa 
प्रबुद्धा अध्ययनकमंठा अध्ययगशीखा Ug agg asy . 
छात्रादिनिलयेषु। कर्मणि घटा$ठजिल्यठच्‌ प्रत्ययः | f- 
शस्तु कमेंट: | मठणज्छाचादिनिलय इति इयारमरः। 
विभासेग रागविशेवेश मखरितकार्पटि कजनेर्वखया सक- 
भिचुभि; कपडिया इति भाषाप्रसिद्धेरूपमोयमाना काव्यकथा 
यासु agy रथासु प्रतालोषु । गामेऽनतिपारवं Au- 
यितुं मृखूर शब्द प्रयागः | रथ्या प्रताखो विशिखेत्यमर: । यम- 
कालङ्कारः। 
प्रदीपस्वेवं विधेषु सत्स्ित्यन्वयः। अतितगी यस्सयातिङशत्वेन 
सकलं निपीतं निश्ातिमिरं तद्ाढुमसमर्थेखिव। निधवनलोला 
सरतक्रोडा.। मैथुन निधुवनं रतमित्यसरः। उद्टोविका dar- 
ज्मनकिया तस्याः शतं agra विधानम्‌। विविधबन्धा मयूरा- 
दियन्धा aw तादृग्रतक्रोडानां साक्षिपु argy | 


१ wo .fafacayta- ABC DEH इति axe च। २ साडः ABEFGH 


RUAN सहिता | se 


may शरणागतमिवाधोलोनं तिमिरमवत्सु दुजनेब्विव 
दग्धस्तेहतया मन्दिमानमुपगतेण्वतिवृद्वेश्विव दशान्तमुप- 
गतेषु विपन्नसदीश्ररेश्विव पाचमाचावशेषेषु दानवेभ्विब 


शरणागतमिवाधालोनमधस्तालोनं तिमिरमन्धका रमवत्स 
THB! तथाच ALTE: | 
नाता म भोता न ठणाननाख 
विमुक्तरगरचा विपला यमानाः | 
चोणायुधा वाजिगजावतोणी 
झतेन वध्या न च पोडनीयाः ॥ 
कुलेकतन्तुः शरणागता वा 
warwíeww वदेत्‌ तवास्मि i 
इति। उत्तरझाके वध्या tenet वचनविपरिणामः। शरणं 
गुइर चित्रा: । तमिल तिमिरं तम इतिइयारमरः। Ser- 
SEIT: | | "EP 
दुर्जनेय्विव दग्धखेदतया नष्ठमेमलेन मम्दिमान W- 
मंणि शिथिलताम i 
खेहाऽनरागस्ेक्कण्यं तेलेऽपिचच निगद्यते । 
इतिं धरणिः । wg खेदस्तेखम्‌ । मन्दिमानसक्पतेजखम्‌ | 
अतिदद्धेखिव दान्तं वयसोऽन्तमुपागतेषु। wu दशान्तं वति- 
कान्तम्‌ । दशा वर्तिदेशा वय इतिहारावलो। विपस्सदीश्चरे- 
faa सर्वखदानादिना प्राश्दारिद्रेव्विव | ware सत्पदेन A 


85 N NN N 


निशाग्तमध्यचारिव्वस्तगिरिशिखरेब्विव `पतत्पतङ्गषु ` 
पेव्वनवरतमकरन्दबिन्द्‌सन्दो इलुव्धमधुकरनिकुरुम्बञ्चद्ार- 
मुखरितेषु' म्लानिमानमुपगक्छत्सु वासागारकुसुमापदा- 


नितम्‌। पाचमाचावशषेषु urea तयाच काखि- 
दास; | | 
भरीरमाचेण गर्द तिष्ठज्ञाभासि तीर्थप्रतिपादितङ्भिंः। 
आरशकेापाक्फलप्रसरूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्ट: ॥ 
इ्ति। 
पात्र तु भाजने याग्ये देहे तीरइयान्तर। 
इति aera: | यदा पाचसमाद्यः 
पात्र angr पर्णे च राममन्तिणि Wadi 
इति विश्वप्रकाश: । 98 पाजं भाजनम्‌। दानवेव्विव निशा 
राजतिस्तस्था अन्तमभ्ययास्षरणशीखेषु | we निशान्तं we तम्म- 
ध्यचारिषु । निशाम्तवस्यसदममित्यमरः। अस्तगिरिरस्ताचल- 
स्तच्छिखरेस्िव। पतङ्गः Nd: 1 wg पतङ्गाः WAAT: | पतङ्गः 
 शखभादित्याविति faa: | अन्तस्तु चरमः च्मान्टदित्यमरः। 
एतादृशेषु .वासागारकुसुमापदारेखित्यन्वयः | अनवरतं 
मकरन्दबिन्दसन्दा हः पष्परससमइस्तत्र लखमधकराणाम- 


१ परिपसत्पतङ्गष A प्रपतितपतङ्गच F ९ Jo -सम्दादमालमब्धमध- A yo 
सम्दाहस्मब्धसग्धमध- BD EG पि yo -सम्दाहमाचमग्धमद्सद्ितमध- C ge 
सन्दाहपानमाइमरधमध- F ३ -करमिकरभ०4 BDG -करनिकरनिकुर 
we E es 
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रेष 'विगलत्कुन्देरलकेः प्रियविरदशोकाद्ाव्यविन्द्निवो- 
easy’ प्रियतमगमननिषेधमिव "asm वाचाल- 
तुलाकाटिभिथरणपल्यवे रजनिशेषसुरतभरपरिश्रमवि*- 


भिलाषुकभ्रमराणां निकुरुम्बं यूयं तख wert रवविशेषेष 
मुखरितेषु शब्दायमानेषु। सन्दाइविसर व्रजा; Arfa- 
खापुकस्त॒ष्णक्‌। निकुरूम्बं करम्बकमिति चिव्वमर: | 
एतादृशीषु प्रियतमाखित्यम्वयः । विगलत्कुन्देः पतत्कुम्द- 
कुसुमेरलकेः। करणे तीया | प्रियविर हेण भाविप्रियविर हेण 
| शोकस्तस्मादाष्पबिन्ट्निवात्ट्जतीषु । अनेन खटिष्वेगिता । 
अतएव प्रियगमननिषेधमिव कुवेतीषु | तदा गारद: | 
अकाखजेषु नुपतिविंद्यद्गजिंतडषटिषु i 
उत्पातेषु चिविधेषु सप्तराज तु म अजेत्‌॥ 
इति । प्रवत्यत्पतिका नायिका i 
wawa ग्रियतमे प्रवव्यत्यतिक व्यते | 
इति TUTAE: | अ्चाठोदया; सङ्करः | 
वाचाखास्तुलाकाटया येषु तादृशेय्यरणपक्षवेरुपलक्षितास। 
उपखक्षणे ढतीया। स्तनितममन ध्वनितम्‌। स्थाज्जल्पाकस्त 
वाचाल: | 
पादाकुदं तुखाकारिमंश्चोरा नुपुरेऽस्तियाम्‌ । 


१ faafeag- CD २ -मुल्डजद्धिरिव 3 8 01) 57 पं ९ कुवेद्धिवा- D 
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* गलितकेशपाशदर दलितमालतीमालापरिमललुग्यमघु कर- 
९निकरपक्तानिलनिपीतनिदाघजलशोकराखूडेश ड्गजविक'- 
इणद्मणत्कारमुखरासु* "नवनखपदसंस क्तकेशनिभाक'- 


इति दयार मरः | 
रजनिशेषः पद्मविकासकांखस्तच सुरतभरस्तेन परिश्रम 
स्तेन विगखितः केशपाश: SamWWITu* दर दखितानामोष- 
दिकसितानां माखतीनाँ मालास्तासां परिमखा जनमनोइहरो 
मन्थस्क्ुखमधुकरनिकरपक्षागिलेग निपीताः शेषिता निदाच- 
N WITT यासां तासु। पद्मिन्यः स्तिय इमा: । यत्तु! 
प्रभाते Wwe निद्रा सञ्च: प्राणहराणि षट्‌ । 
इति तथित्रिश्यादिविषयम्‌। 
पात्र; THY CMY कलापाथी: कचात्‌ पर । 
ईषदर्य दरा$व्ययम्‌। 
विमदीत्ये परिमखा गन्धे जनमनाइर | 
स्तालाधनिकरव्रात इति dN: i 
उद झहुजवझिकइःणस्य झणत्कारः सिञ्जितं तेन मुखरासु | 
wer स्तनितं ध्यनितम्‌। गवनखपदं राचिजातं weet 
तच संसक्तः कशस्तत्रिमाका fadret तेन वेदना तया छतः 


१ ग० q- CDG H इति eme wi २ निकुरम्ब- A BCFGH 
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घेदनाछतसीत्कारविनिर्गतदु ग्धमु ग्धदशनकिरणव्छटाधव- 
लितभागावासास पुनदंशनप्रव्छाविधुरसखोजनानक्षणवोच्य- 
माणप्रियतमास॒ `क्षणदागतवेयात्यवचनशतस्मारकयचच- 
९इरकचारुव्याइति्षणजनितमन्दात्तासु शरद्दासरलच्झोब्विव 


सोत्कार स्सस्मादिनिगेताभिद्‌ग्घमुग्धदशनकिर णच्छ टा भिर्धवखि- 
ता धवखीछृता भागावासा वासम्टचं याभिस्तासु। दशन- 
किर णच्छटाभिस्तडिद्निता। मुग्धो वर्षर सुन्दराविति fa: 
भागावासा वासग्टइसिति हारावखो | १ 
प्रियतमाः प्रेयांसः । cu कामात्सवं ददातीति ewer 
Vifswgd वैयात्यवचनशतं धृष्टतावचनानि तत्स्मार कग्टद- 
Kae चाटुव्याइतिभि; we क्षणमात्र जनितं मन्दासं लष्जा 
यासां तादृशोषु। तयाच ATA: | | | 
अन्यदा wad पुस: चमा लज्जेव याचितः | 
पराक्रमः परिभवे dure] सुरतेस्विव॥ 
इति। we चाटु प्रिये arsi Ard waar मतेति दा रावली । ` 
कलाविशेषात्सवया: क्षण: | मन्दाक्षं दरोस्त्रपा AST | व्याहार 
उक्तिलेपितमिति FART: | 
d: म खेनाकागेगालङ्कताः पयोधरा मेघा 
यास | मण्ड्गं मण्डनानामितिवदाकाशश्दषणा मा माका aeg 


१ चलदायत- A Na- C २ -AJARAN A B CD E F d H 


इति जग० च। ३ शुक NT- E 
H 2 


az बासवरद त्ता 


नखालकुतपयोधराखासस्रमरणाखिव जोवितेशपुराभिमु- 
Sq’ 'बसन्तबनराजिश्विवेत्कलिकाबहुलास' प्रियेरालि- 
MATS कामिनीय्वान्दोलितकुसमकेसर ANYA 


aynada यदा न खेऽखङ्कता afaa: सजला अति- 
गीला इति चावत्‌। Nur: पयाधरा मेघा args NT- 
त्काले निजललार नल कुतलमित्यर्थः । qui मखेन Ward ख- 
WA Amaga: पयाधराः स्तना यायां mr खोस्त- 
r पयाधरावित्थमरः | जीवितेशा यमस्तस्थ पुरं संयमिगी। 
v जीवितेश: ufd: तत्पर शरोरम्‌। 
वझमे धमराजे च जीवितेशो wer 
परं परि शरीरे च गरगुला कथितः पुरः । 
इत्युभयच विश्व; । 
वनराजिवंगपरगन्यरा | उत्कलिकाइतकारकः। कखिका 
कारकः पमानित्यमरः। Wd उत्कलिकात्कण्ठा । उत्कण्ठा- 
त्कलिके समे इत्यमरः 
थमकनाइ। एतादुशे वाते वहतीत्यन्वयः। आन्दोलित- 
कुसुमकसरे कम्पितपुष्यकञ्चस्कं। रण्तिन मधुरा मण्या 
यासां ताबूभीनां रमणीनां केशरेणमषि केशपदेन quet 
पुष्पाणि away तट्रजाहारक । विकचानि विकसितानि च 


१ -परा(भिसकौँष CF २ वसगारामरा- D NS NA © 
४ -कसर- GH 


 xdaw सहिता। ५२ 


रणितमधुरमणीनां' रमणोनां `विकचकुमुदाकरे 'मुदा- 
करे सङ्गभाजि प्रियविरद्ितात cers सुखेन मुसुरमिव 
वर्षति समन्तादर्पके दर्पकेषुद्चनस्य ' दूरप्रसारितकाक- 


तानि कुमुदानि च करवाणि तेषामाकरे। एतादृशे सरसि। 
सङ्गभाजि। अतएव मुदाकरे इषकारके। मढ्त्यच भागरि- 
मते टाप। एतेन विशेषणदयेन शोतमन्द सुगन्धिं ध्वमितम्‌। 
म्रियविर झितासु। अतएव सुखेन TEMY) समन्तात्‌ 
परितो दपकेषुददगस्य कामबाणाग्रेरपंके wads | अतएव 
मुर्मरभिव तुषा्मिमिव वर्षति। मुमंरस्त guru इति वेज- 
UAT | काकप्रियतमा चक्रवाकी | HAT HUT इत्य खभे- 
दयमकम्‌। भाजराजेनादाइतं च। | 
श्रालं ALA सुरतापनोयं सालं तडिद्वासुरतापनीयम्‌ i 
रच्ञाभरचाभरसचिकूटा खङ्काकखङ्का कलिकाद्रिकूटे ॥ 
Taa शालं सालमिति खभेदयमकमिति वणिंतम्‌ । इदं खुल- 
मव्यपेतयमकम्‌ | केशर इति तालव्यमध्यपाठे लिदमेव यमक- 
प्रमाणम्‌। 
अर्चे सत्यर्थभित्नार्नां पदानां सा पुनः श्रुतिः। 7 
यमकम्‌। 
HUTT बकुले सिंइसटायाँ ways । 


V -मधुकरमसोनां AF दूति जम° qi -नूप्रसकोगा इति o च! 
१ विकासितकु- A B विकसितकु- G ६ सुकृम॒द्‌- D कृमद्‌- इति नर०। 
४ कूरप्रच्ारित- B 


ye वासवदत्ता 


प्रियतमारुते मारूते वदति जघनमदनपरतारणेन 'मदनः 
नगरमचानिधिकनकप्राकारेण रामावलीलतालवालेन जघन- 
चन्द्रमणड़लपरिवेषेण 'चिभुवनविजयप्रशस्तिरामावलीकन- 
कपत्रेण ९सकलहृदयवन्दिनिवासपरिखावलयेन जग- 


इति विश्वः। किञ्जल्कः केसराऽस्तियाम्‌। Trda: feret 
धूलिः। Id प्रीतिः प्रमदा we) व्याकोश्रविकचस्फुटाः । 
Id विकसिते। सिते कुमुदकेरवे। कन्दपी दर्पकोऽनङ्गः | 
UM राप इषुदंया:। काकसक्र सक्रवाक इत्यट्रखमर: | 
मेखलादाला काञ्चीदाखा परि ठतजघनस्थलीमित्यन्वयः। 
जानपदेति डीष्‌। तोरणेन बहिदारेण। प्राकारेण ares | 
आलवालेनावाखेन | थाला इति भाषायाम्‌। परिवेषेण परि- 
धिना। प्रशस्तिः प्रशस्तिवर्णः | सेव रामावखी तस्याः कभक- 
पत्रेण कनकचित्रेण quw शाकपार्थिवादिः। यद्दा। तास्रपत्रवत्‌ 
कनकपचम्‌। सकलानां इदयान्येव वन्द्यः प्रयदास्तेषाँ निवासः 
कारा तत्परि खावलयेन। खाई इति भाषायाम्‌। सर्वेषां N- 
यानि aaa निवसन्तीति भावः। जगह्माचनानि सवंजननेचाणिः 
तान्येव :विदङ्गमाः पक्ञिणस्तेषां माला पङ्गिस्तस्या लासकशला- 
tau: I ator इति भाषायाम्‌ । सर्वेषां खोचमाकर्षकणेति 


१ मन््थममभ्द्रिमहा- A B G मद्नमम्द्रमचा- F इति ate A २ fa 
N- A G fao -रासवशावल्ली- BEF. जि० -gaara D इति c 
wi १सकलञनह- ABCDEFGH | 


n सहिता | uk 


'लाचनविदज्ममालालासकशलाकागुणनेव' मेखलादास्त्रा 
रपरिवृतजधनस्थलीमुन्नतपयाधरभारान्तरितमुखचन्हदर्गना- 
*प्राप्तिजनितखेदेनेव * गुरुनितम्बबिम्बपयोधरकुम्भपोडाज ९ 
नितायासनेव गच्दोतगुरुकलचानशयेनेव *विधातुरतिपोड- 


Ara: AAEN बद्धिदारम। भाकारा वरणः शाल: । 
स्यादालखवालमावालम्‌ । परिवेषस्त परिधिः । 
NUN Trude वन्द्यां कारा स्थाइन्धनालये। 
खेयं तु परिखा। 
खगे विहङ्गविगविहङ्गमविा यसः i 

wifi मेखला काञ्चीत्यष्टखमरः। गमेः सुपि वाच्य 
इति खश्‌ । विहायसा वि इति वाच्यं खर्‌ च fear वाच्य 
इति विहायसा frees खित्यनव्ययस्येति मुमागमः। खनु ` 
अवदारणे । अन्येन्याऽपि Dawa इति : 1 परितः खाता 
परिखा । 

SNN मध्यभागनावलझेगालङ्कतामित्यन्वयः। N 
तपयाधराम्या मन्तरिता VASAT या मुखचन्धस्तदशनाप्राशा 
जनितखेद्नेव। गरूमंहान नितम्बबिम्बे! मितम्वमण्डलं पयाध- 
रकुम्भः स्तमकलशस्ताभ्यां पीडया जनितायासेनेव। शीता 

१ we -विडऊमलास- AC DF २३-कनकशला० 0 ९ परिमत- AB DP 
प° -qarq-ABCDEFGH इति जग० च मर० च। N- A B 


C F H fa जम० च। ४ गदनितम्बपया- DH ६ “पयाधरक्कुकनिरुडाभय- 
पाश्रपोडा० B F G H -प्याषरभारपोडा० D ७ विधातुरपि पी- G 


ad बासवद त्ता 


यते ` इस्तपाशजमितायासेमेव मम मूर्घजयारियठामाणयोः 
स्तनकलशयेः कथं मय्येव निपाता भविष्यतोति चिन्तयेव' 
सीणतरतामुपगतेन मध्यभागेनालडूसामनुरागरक्लमयकनक- 
रुचकाभ्यां चचकमुद्रासनाथाभ्यामतिगुरुपरिणाइतया पत- 
नभयात 'कीलिताभ्यामिव Tea गिरिसारेण सक 


W veufusurwwrmwür दोघंदेषा wa fa- 
घातुत्रह्मणः | मूर्ध अब्दे ने ध्वेदे शा TWA AATF: स्तन- 
quwaraaa पाता भविव्यतोति चिन्ता Swarts: | मध्यमं 
चावलग्म॑ च मध्याउस्तो nd श्राणिभाययाः । अगशयो 
दो्धदेषानतापयेरिति चिस्वमरः। दरहत्कलत्रपदेन युवतो- 
पते: पागण्डे वयसि वतेमानख टत्ान्ताऽपि प्रतीयते। गुरु- 
कलचामशयेनेति पाठस्वयुकलादुपेलितः i 
पयाधराभ्यासुद्ठासमानामित्यस्य: । अनुराग एव रक्ष 
तठाचरो कनकरुचका गुलिकामणी रल्लमये गुलिके यताऽत- 
सुचुके एष मुद्रे जतुमये नामा्ञरादिते axe ताभ्यां सना- 
थाभ्वां सहिताभ्याम्‌। 
रुचका AFATA ्रोवाभरणदन्सयाः | 
दूति विश्रप्रकाश:। रुचको गखिकामणिः। अतिगुरुपरिणाइ- 
१ ऋस्तपाशपरामशंज- D २ विचिकयतेव © ६ -कनककुरबकाभ्यां A DH 


-कमकसमुङ्ककाभ्यां B -कनकफलखरूचकान्यां 0 ४ fate A BODE इति 
wae Sate च। ४-- विधिमा © 


qian लचिता | 49 


लावयवनिषित्ताशेषलावण्यपच्ञाभ्यामिक इंद्यतडागकम'- 
लाभ्याभिव इच्छयकपोलचातुरिकाविश्वमाभ्यां रामावलों- 

लताफलाभ्यां ` कन्दपंदपंवर्धनवशोकरण चू्णप्णसम ङ्का - 
भ्यामगेषञनशद यपतनरुच्चातगोरवाभ्यां संसारमचातरु' 
फलाभ्यां योवनमचापादपप्रसवाभ्यां द्ारलतान्हणाललेभ- 


तया विशालतथा पतनभया द्भेता खुचुकच्छखेग मिषेश गिरि- 
सारण खाहकीलेन कोखिताभ्यामिव। सकलेब्बब्यवेषु fafa- 
क्रस्थातएवावशिट्टस्य लावण्यस्य पञ्चाभ्यामिव i 

मुक्ताफलेषु छायायास्वरखत्वमिवान्तरा। 

प्रतिभाति NN तल्लावष्थामिह च्यते i 
इति मेद्गो। इदयतडागकमखाग्यां कमखकर कान्यामि- 
त्यर्थः । Wee: काम: | कपोलचातुरिका गखमसुरिका इति 
भावाथाम्‌। रामावलोलता तत्झखान्याम्‌। Bed: काम- 
ww दर्पस्तदर्धनं तदशोकरणचण तेग qarat सम्पु- 
राभ्याम्‌ । ra कामाविभोवो चृगामिति भावः । 
अशवाणां Far जनानां Nu मनसः पतनं तेन सञ्चात- 
गारवान्वाम्‌। यथा कठिगद्रव्यानराभिधाताच्छरोरे alas 
सम्भवस्तथेतदकषसि चुवमगसां पातात्‌ पयाधरख्वः। एतेनेत- 
NN कुचयोः काठिन्यं च वर्णितम्‌। संसारमद्ातरु- 


१ -बडागकगककम- 4 २ -मझाफल्ान्यांD tra पं 3 qo -विवधन 
इति ace च। ४ अमदो A 3070 इति ace Ni v संसारषारि 
जातक- A GH Sf NNW B : 
I 


to वासवदत्ता 


नोयचक्रवाकाभ्यां 'चारलतारामावछीसङमव्याजप्रयाग"- 
स्तरुफलाभ्यां चिभवनविजयपरिश्रमखिस्र॒स्य मकरकेताविज- 
नवासणृषाभ्यां* पयोधराभ्यामुड्रासमानां "मुखचन्द्रसञ्चि- 
दितसन्ध्यारागेण*  दम्तमणिरक्षासिन्दूरमुद्रानुकारिणा 


फलाभ्याम | संसारस्येदमेवेकं फलमिति भावः। nnb a- 
qu तदेव पादपो टचसात्ासवाभ्यां TUTATA तारुख्यं चो- 
वनं wat विटपो पादपस्तर्रित्ाभयचामरः i 
पुष्पं wat सुमनः प्रसव मज़ीवकम | 
इति ta: । जिभुवगविजयपरिश्रा न्तस्तेत्यनेम शधनिवासो ध्व- 
निताऽतएव विजनवासणहाभ्यां पटमण्डपाभ्यामित्यथेः । तदा- 
कारानुकारिस्वादिति भाव; | जशराद्ित्यवर्णनात्‌ f- 
तले ध्वनितम्‌। 

. उत्प्रक्षया प्रोढाश्या चाह । अधर पलवेनाधरोष्टकिसखलये- 
नापशाभमानामिति सम्बन्धः। पक्षवा$स्ती किसलयमित्यमरः | 
मखरन्द्रसखिदितसत्यसीपवर्ती सन्ध्यारागस्तात्कालिकलोहि- 

त्यविश्रेषः। दन्तमणीनां रक्षा कान्तिविश्रेषसंर ्णम्‌। तदथं 
या सिन्दूर मुद्रा तदनकारिणा । fa: car इदयानरागण 
रखितेनेव। कीता ग्रेत्यवर गरागे लो दित्यवण नं कविसम्प्रदायः। 
तथाच माघः। . 


१ इ०-खङ्गमळव्या- CD २ -सङ्गसप्रयाग- £ पि ३₹--तद-1 ४-जय- 
बास१ A B F ४ सुखचन्द्रनिहित- C ९ हितसम्ततस- A C F G दितसततस- D 
o4-XY3ABCE & H- ABC DFG H fa mn. Ne 


«das wirt | * 


निःसरता 'हृदयानुरागेणेव “रब्जितेन 'रागसांगरविद्रम- 
" नवपञ्चवेनेवाधरपञ्चवनापशाभमाना तरुणतरकतकदलद्रा- 
धोयसा पच्झलचट लालसेन हृदयवासग्रद्ावस्थितहप्छय*- 
बिखासिनो गवाचग्रङ्वामुपजनयता सरागेण्यापि Faw 


` छादितः कथमपि चपयान्तय; मियं प्रति चिराय रमच्या । 
वारुणी मद्विश्व्कमथाविद्चक्षषाऽभवदसाविव रागः ॥ 
afar रागसागरोऽनरागसमुद्र स्तत्सम्बन्धिविङ्ट मस्य अवाखत- 
रानंवपश्षवेनेव । wa म्रोढोक्तिरपि। 
प्राढाक्तिरत्कवाडेता तद्धेतलप्रकल्पनम्‌। 

faga: día ware: पंनपुंसकभित्यमरः। 

wwe शूवितामित्यन्वयः। तरुणंतरकेतकद लट्रा- 
घोयसा तददीर्घेण। ईयसुनि प्रियस्थिर त्यादिना दोध॑शब्दस्थ 
द्राष्यादेशः । दलं पणं छदः पुमानित्यमरः। पच्झखं TN- 
युक्त चटुलं चञ्चलमलसं मन्दं तादृशेन। इदयमेव quz 
तचावस्थितस्य इच्छयविलाचिनः। कामविलासिना गवाचशकाँ 
बातायमश्चङ्कामुपञनयता | वातायनं गवाक्ष KATAT: | UTT- 
मेण सानुरागेण निवाणं ary कुर्वतेति विरोध: । मुक्ति: Aa- 
छानिवाणमित्यमर;। परिहारस्तु निवाणं faafe: एतद- 
अंगाञ्ञनानां पदाथोन्तरभ्यद्षेतसा faafafa भाव: i नि- 

WE २ अनुर- 3 8 ७ x रामसामरप्रवाकृणव- G रागसागर- 
विद्युसेशेवाधरपन्च- H s झकल्ेमे- A B C DEF पं इति मर” च्च। ४ -हुद- 
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to वासक्दत्ता 


नोयचक्रवाकाभ्यां 'चारलतारामावछीसङमव्याजप्रयाग'- 
रतसुफलाभ्यां चिभवनविजयपरिश्रमखिन्नस्य मकरकतार्विज- 
नवासणदाभ्यां' पयोधराभ्यामुड्रासमानां NUN 
दितसन्ध्यारागेण* * दन्तमणिरक्ासिन्दूरमुद्रानुकारिणा 


wanara । संसारस्थेदमेवेक फलमिति भावः। raw at- 
«d तदेव पादपे डक्षसाप्रसवाभ्यां पुष्पाभ्याम्‌। तारुख्यं ÄT- 
वनं समे! विटपो पादपस्तररित्युभयचामर:ः। | 
पुष्पं wat सुमनः WAY मणीवकम | 

हूति ta: | जिभुवनविजयपरिश्रा न्त खेत्यनेन वाधनिवासा ध्व- 
निताऽतएव विजमवासश्दान्यां पटमष्ड़पाभ्यामित्यर्थः । तदा- 
कारानुकारित्वादिति भाव: | जनराहित्यवर्णनात्‌ स्पन्दरदि- 
तलं safe | | 

. छत्प्रक्तया Fm चाह। अधरपक्षवेगाधराष्किसखये 
गोपशाभमागामिति सम्बन्धः। weasel किसलयमित्यमर: i 
मुखचन्द्रसलिदितस्तत्ममीपवर्ती सन्ध्यारामस्तातकाखिकखोदि- 

त्यविभेषः। दम्तमणीनां रक्षा कान्तिविनेषसंरचणम। qd 
या सिन्दरमद्रा तदनकारिणा । निःसरता इदयानरागेण 
रखितेनेव। कीता अत्यवद गरागे लोादित्यवणनं कविसम्प्रदायः 
तथाच माघः। 1 


t ३० -खङ्गमळव्या- CD s-wyasqu-EGH N -F -A- 
आ्रास+ A BE ४ मुखचस्ट्रनिद्धित- C १ दितसन्ततस- A C F G दिलसततस- D 
S NN ABC E cífqs-ABCDFGH fa gun. J नर० च] . 


vias wr | ue 


निःसरता 'हृदयानुरागेणेव “रब्जितेन *रागसांगरबिद्रम- 
* नवपञ्चवेनेवाधरपञ्चवेनोपशाभमाना तरुणतरकतकदलद्रा- 
श्रीयसा पच्झलचट खालसेन इहढ्यवासरदावस्थितहच्छय*- 
क्लिसिनो गवाचशङ्वामुपजनयता सरागेणापि निर्वाणं 


छादितः कथमपि चपयान्सयः प्रियं प्रति चिराय रमच्या i 
वारुणी मद्विश्द्धमथाविदचक्षषाऽभवदसाविव रागः ॥ 
इति। रागशागराऽनुरागसमुट्र स्तत्सम्बन्धिविद्रु मस्य अवाखत- 

रागवपश्षवेनेव। अच प्राढाक्तिरपि i 
प्रेढाकिरुत्कर्षा चेता तंद्धेतुलप्रकल्पगम्‌ | 
faga: día ware: पुंनपुंसकमित्यमर:। 

_ नयनय॒गलेन दषितामिद्यन्वयः । तरुणेतरकतकदलद्रा- 
घोयसा तददीर्घेण । ईयसुनि प्रियश्िरित्यादिना cae 
द्राष्यादेशः | दलं पणं छदः पुमानित्यमरः। Vue NN 
युक्त चटुलं चञ्चलमलसं मन्दं AFAR) 'इदयमेव qm 
तत्रावस्थितस्थ इच्छयविखासिगः। कामविलासिना varewet 
वातायनशकामपजनयता | वातायनं गवाक्ष इत्यमर: | सरा- 
मेण wary निवाणं ary कुवेतेति विरोध: । मुक्ति: Ka- 
छानिवाणसित्यमर;। परिहारस्ठ निवाणं निदक्ति:। vag- 
rr Art पदाथोन्तरभ्यद्धेतला भित्तिरिति भाव: नि- 
| {— ऋदय- E N Re कादब £ २ अवर 00. ६ रोजसानरप्रवाशमव 0. य. रामसामरप्रवालनव- G रागसागर- 
ratama- H ४ N. 4 0 0077 प्र इति गर" च। ४ -छुद्‌- 
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(e TENET 

ade १गतिप्रसरराभकअवणकृतकोापेनेवापान्सलादिसेमर 
WATS जगदशेषमुत्पुलकमलकाननसनाधमिव गगने 
कुंबेता दुर्वाग्मेभिसदखाणीवाइमता' कुन्दनोलोत्यलमाला- 
wifi we नयनयुगलेन "भूषितां दशनरलतुलार- 


aretsara इति निपात; . गतिप्रथरराधकश्रवणशतकापेशेव i 
WTS म्रमीपसपान्सं प्राम्तरेशस्तच खाडितेन THA! उपा- 
खमिति विभकीत्यादिगा सामोप्येईव्ययीभाव: i रोहिता Art- 
चिता रक्त इत्यमरः | 

Tf fad quer । धवलयता was कु- 
बता जगदशेषम्‌। छत्फुक्षानि व्याकाशानि कमखानि तेषां 
f तेग ward गगममन्तरिक्षं कुर्वता । | 

प्रफुक्षात्फु्सन्फुलब्याकाजबिकचस्फुटा: | 

RASANE मगगसित्युभवचामर: | 

wwranfuwwafaargadifgcar i दवम wf! । 
३हुन्द्मीखात्पलमाखालच्हीमिवापसता । तदधिकशाभता- 
fefa भावः | 

marina परिष्कृतां '॒षितामित्यन्षच: । भूषितय परि- 
WHA इत्यमर:। द्श्रमरक्रानि दन्तरल्ानि तेषां were i 


रै अनयता ABCDFGH इति N. qi २ बतिप्रसरावरा- CDE 
FH rı -amme D ४ -mirai H ६ Arafat A B D F 
रुजि गर" च | 


RN i 


«dam सद्धिता | * 


पडेन 'नयमसमुद्रसेतुवन्येन' *येवनमन्मथमत्तवारणयो- 
वरण्डकेनेव नासावंशेन परिव्कृतां fe ANTOR 
qipa मुखमदनमन्दिरतारण्णभ्यां रागसागरवेलाम्यां* 
येघननर्तकलासिकाभ्या सूलताभ्यां विराजमानां' भनसम- 


NN सेठुयन्धेम। सेतु राला ferat पुमानित्यमरः। 
खायनमबाधचावेव मंत्तवारणे मत्तगजा तथार्वरण्डकेन। 
भित्तर्भथपार्ख द खापचिला मतङ्गजो । | 
याधयन्तोति प्रसिद्धं fate: सा तु वरष्डकम्‌॥ 
अगड इति भाषायां प्रसिद्धम्‌ । arem वारणं: करीत्यमरः | 
रूपकातिश्याश्या द Are विराजमानां भाभमामगा- 
मित्यन्वयः। विलाचनेन्दोवरस्य वेचमीलेत्यलस्य भ्रमरपज्नि- 
भ्याम्‌। इन्दोवरं च गीखेऽस्मि्रिति कुमुदप्रकरणऽमरः। मुख- 
N तारणाभ्यां बदिदाराभ्याम्‌। secari बहिन 
ENIRAR pO रागसागरोऽनरागसमुद्रस्तददखाभ्याम्‌। | 
अअ्धम्बविकृता वेला कालमयादयारपि। 
TART: योवमनर्तकलासिकाभ्याम | गर्तेकीछासिके समे 
RAAT: | 
SITY | घमसमये वषाकालस्तस्य wet: गोमा तामि- 


१ नयनयगस्तस- B N NaN DEH ९ येवनसमकाथसमच्दावा- A efr. 
साचमकुबलयल- ABCDEFGH y -वरिकाभ्यंAB 01) F H 
इजि.जम० च N. च। ६ इतिजग*च। चिराजितां AB C D E F G 
इति गर” च। | a. 


हर्‌ 'थासवदत्ता 


याकाशलक्हीमिवालसञ्चारपयाधरां 'जयशब्शघेषणाप- 
सजनमतिमिवेक्षसफ्तलाकोटिप्रतिष्तितां सुयोधनधतिमिव' 
कणविश्राग्तलाचनां वामनलीलाभिव दर्भिलवलिविभक्रां 
वस्धिकराशिरबिस्थितिमिवातिकान्तकन्यातुलामषामिधामिरु- 


वाशसचारुपयाधराम्‌। स्तोस्तमाब्शा पयाधरावित्यमरः। - 
WLS घाषशामापञ्चा आप्ता या जममूतिस्तामिवालसच्तुखा- 
काटी मंस्फरमाशतुखाय्े प्रतिष्ठितां स्थिताम्‌। परीक्षासमये 
Pray सर्वेजंयजयेत्युअते। seus त॒ Area: | 
Wi उज्लसक्षजाकोटिगा शोभसानपादाज्वदेव प्रतिष्ठितां 
आप्रप्रतिष्ठाम। ace सञ्चातमिति तारकादिलादितच्‌। पा- 
aye तुशाकाटिरित्यमरः। 

उयाधना दुयाधगस्तस्थ ्टतिधेयमिव कर्णविश्वान्तखा चना 
N यावत्‌ कणं पश्धति तावत्‌ तस्य इतिरिति भावः 1 पच्ने i 
कर्णयाः आचधार्विश्रान्ते खाचने varaq | wer 
श्राचमित्यमरः | 

वामनखीखामिव वामगावतारविष्णुखोखामिव दर्जिता 
बखेस्तत्राखा qure विभङ्गग यस्यां ताम्‌ । पच्चे। दशिता वखीमां 
चिवलीगां विभङ्ग यस्यां ताम्‌। वलिः mord ferar- 
मित्यमरः | 


१ N. CDF १ -नौतिमिव C -afifws D -fanera G H 
a -र्वालभङ्गांट ४ एखिकरवि- A BDF | 


n सिता | qe 


इद्शनसुखां शचीमिव नन्दभेक्षणरूचिं पएपतिताष्डवलो- 
लामिवोझसञ्चक्तः्रवसमटवोमिवोत्तङ्गश्यामलकुचां वानर- 


wfeevrür रविस्थितिमिवातिकान्ते कन्यातुखे N- 
राशी यया ताम्‌। तयाण्तत्पूर्ववादित्यर्थः । we । अतिक्रान्ता 
कन्यानां तुखा तुलना यया ATA! उषा बाणासुरख कन्या 
तामिवानिरुङ्स्य दमेन सुखं यस्याः। Te अनिरुद्ध मनिवारितं 
दशनसुखं यस्थास्ताम्‌। | 

शचीमिवेन्द्राशोसिव गन्ड्न खेन्ट॒ वनखेशण रुचियंस्थास्ताम्‌ i 
पुलोमजा शचीन्राणो। wet वनमितीरूप्रकरणे TÄTT- 
मरः! पक्ष । मन्दयतोति नन्दगा। गन्ययादिलात्‌ कतरि wit 
अजञादिल्ाइाप्‌। ता दृ श्रीच्रूचिनं चकान्तियंस्मास्ताम्‌ । ईक्षणं 
चतुरक्षिणो इत्यमरः | | 

uud: शिवस्य ताष्डवलीलामिवाहासचअक्तःअवसमशसत्स- 
पाम्‌। Èx: ufa: शिव: | ताण्डवं नटनं N: 
अवाः काकादरः फणीति चिम्वमरः | wa । उल्लसअक्षुःअवस 
जाभमाननेचकणासम्‌। अटवोमिवारण्थमिवात्तुङ्ग उच्चः श्यामा 
wer यस्यां ताम्‌। age लिकुचा डछरित्यमर: | बडडर 
इति भाषायाम्‌ i अटव्यरण्धं विपिनमिति wi पक्ञे। उत्तुङ्ग 
शामले कुचो Wal यस्थास्ताम्‌। दग्धः पट इतिवदवयवध- 
Ha समुदाये समारोपात कुचयाः श्यामलतावर्णमम्‌ | काल- 
सामलमेचका TAT: | 


qe NEITI 


सेनामिव सुद्योवाङ्गदापशामितां 'भाखतालझारेण Pu 
रवदनमण्डलेन SANIT साम्येन दशनन गु 
wur नितम्बबिम्नेन, विकचेन' नेचकमलेन" TCG पा- 
देन “तमसा asma wa संसारभित्तिचिज- 


वागरसेगासिब सुग्रीवणाकृदेगापज्ञाभिताम | पक्ष । जाम” 
ना ग्रीवा यखाः सा चासावजुदेग कथुरकापञ्चाभिता तास्‌ 
Auray qu CAAT: | 

रल्मावलीसेवान्यामाइ | ग्रदसयीमिवत्यग्वथ: Cru 
Nn ण वलम! पक्ष | भाखान्‌ Te: । भाख- 
दिवखत्सप्ताश्वेत्यमर: | Nun । चढि आह्लादे । 
स्कायितञ्चीति रक्‌। वदनमण्डलेन। पक्षे। WET चन्द्रमसा | 
दिसाँझ्यन्द्रमासन्द्र इत्यमरः । AVAN रक्तेगाधरपक्षवेग | 
रादिता खादिता रक्त इत्यमरः। wd खाहितेन भोमेन। 
कुजा भामा खादिताङ्ग मदीसुत इत्यमरः! Sra मना- 
N दशनेन विलोकनेन | qua साम्येन que, Curr 


९ भाखतंत्यादिकशपाओं नत्यम्तस्थ॒ Gt gau मुळपुस्तकषु C N. 
कयासान्यक्रमावलग्बो पाठाऽस्ति। तथाक्ति। wae पा० re XA No fae 
Wie fae N. wo Ge WN. we के०। LARLY च पाठाकराखि NN 
२ सन Wawa काव्यनालापन स ९ मखन 8 0 0 1) 5 ७ e af, 
संगाधरण ABCDEFGH ४ + अतराचिषा fara C D इति ace v1 
€ frana ABCDEFGH ७ विख्ाचनात्पक्म ABCEFGH we 
amaa D ८ + काब्यामगतंन C + सितम weeC D इति ace qi 
è --तससा कशपाशमB CE F Gd 


diu ufea | ६३ 


Say चेलाकासान्दयसहलथसिमिव रसायनसिकद्विमिव 
यावनमचायागिनः सद्ृश्पभित्तिमिव' WIC निधानमिव 


wu: Gre इत्यमरः। गरुशा महता नितखविस्ेन । पशे | 
wear डइस्पतिना। गोष्यति्धिषणा गुरुरित्यमरः। fand 
विकसितेन विखाचनात्पलगन मेचकमलेन। पचे विगतः wer 
evar NN: NN. 

W कतो च few उत्फुले च निगद्यते। 
इति fiui wwe चरति गच्छति NN पादेन | तस्सा 
गञगामितयेति भावः। qui wre: wife 1 war Ift- 
अमेख्चरावित्यमरः। तम इव तमस्तादृशेग mm N- 
देथंम्तामतादिमुणेन। अन्मप्रदार्थ चचुगंतिप्रतिरोधकवादिति 
WEG कच! केश: faci 

पाज: quu UNE SIGE: कचात्‌ परे | 
du: | पक्के तमसा राळणा। AHS राऊ: खभानरित्य- 
मर! | SAVE Aaa । राहुकेलारेकलात YR कतो 
च fawn इति विश्वक्तेक्राहिकचशब्देग वा कतारपि wN: 

क्रमिक प्रशताथाना न्यासं रक्षावलो fax: । 

संसारभित्तिचिचलेखासिव feas drferg (ar भावः। 

tare varwafufgfeai जराव्याध्षिणित्‌ सञसमत्छतिष्ठत्‌ 
खर्णरेोप्यजनका वेषधिविशेषे। रसायनम । एरक्रारस्य N- 
fuf erf warm wu मानसमित्यमर: | कातुकस RIZ- 


— — — — ——— ——— RRR tr ccn cc ced — . — 


१ -इत्तिमिव AB C F ll 
x 


९९ ett 


मिव मॅनसोईमिभतिमिवर treaty CHT AHA start 
माचनशक्तिभिव मन्मथस्य विद्वारस्थलोमव* सन्द र्स्येका 
यतनशालामिव* STS MATT TREE 


-———— m — se "me — 


Yeu निधीयन्तेऽस्मिन्‌ निंधानमाश्रेय: । Fra dd को तुक 
चेत्यमरः । भंकंरंध्यजय me चिमुर्वन विंजैयपेर्तोकामिव । 
इनमत्पताकादिवंदितिं भावः । wheat रंतिप्तिमेकरध्यजे 
twat: । मनस आविश्यतिमिंव । मर्दनस्थांमिंशतिमियें i 
अंभिमभंवका रे णेमिवेत्यर्य: । इन्द्रियाणां घोन्दियंकमीद्धियाणा 
शम्भनचुर्खमिव । एंतेदशंनादव स्तग्भरूपंसा स्विकभावा विभीव 
इति भावः। मन्झथस्य arwanfafaa agat dar जर्ग- 
Aafa Gad मूर्तिमतीति भावे: । 

Grade विशारखलीमिव। विहार: क्रीडा acd खली 
घुरुषेणासंखता afafa । एंतेनेयमलकारादिंपुरषे्स- 
स्कारहीनापि AfA खांमांविकसान्दयातिंज्रया ध्वनित: i 
तथाच कालिदास: i | 

fefa शैवलेनापि tä 
aaaf हिमांशालैच्स. लक्ष्यों तंगाति i 
१ विजयप- CDH ९ -खातिरतिभतिसिव B -स्थागिभर्तामव C -qifa 
भूतिमिय D -न्यातिमूलिभिव F स्थाविभेतमिंव संनने; तंभतिमिव G ९ u- 


ऋमसिवन्द्रिपासं दूति जग०। ४ farco को मव प ४ -taaa A D D प. 
९ काम्तराकष- D 


W सिता | ea 


def m^ मनससरसजत्ममित' senate ane 
नविलाभनखटिमिव ANIA: erm 
ARIAT GR | 

n लां प्रोतिविश्फारितन waa (ala wise 
निद्रा चिरसेवित्रया मुझचे। "fasque faaara" S 


ए्यससिकमनाजञा घर्तलेनाप्रि तन्सी 

किमिव हि मधराशां wet जाज़तोनाम्‌ू॥ - 
efai चेभागात्व सुभगताया एका प्रधानरचतनजाला Au- 
wet तामित्र। 

VATSAA प्रधाने च प्रथमे ad Nur i 
चेत्यमाचतनं तुल्ये TMN | maA rafa । 

सक्राफ़्लेबु कायायास्तरखलमिषाश्तरा । 

अतिभाति A तज्षावण्यामद्याच्यते ॥ 
इति झेदिनी । मनस आाकृर्पशतिद्धिमित। झाणीकर्षणभेरवा- 
दिविद्धिमिवेत्यर्च:। amima इन्द्रणाक्नविद्यानिषणत्य 
Nee । प्रजा पते तेद ण स्लिभुब्रन विछ भच क हिमिष | 

अथ खन्नदर्शनोत्तरं ग्रीतिबिश्कारितेण famir weer 

ता faafaa | अतएन चिरक्षेवितया निद्रा जनिलेशोथेव। 


१ .पैणसन्नसिडिमिन A DF 0 प्र e SNN ABE Wer 
CDGH smi vrqwewm- H ४ प्रश्न D ४ चिशरजस रखोव AC 
DF xfa ace च | . 

K 2 


€ MANN 


मवचसीव निमध्रमात्यार्न धारयितुं म शशाक | सथाचि सख- 
माकाशरतलमालिफ़म्‌ प्रसारितवाज़युगल N प्रियतमे' 
क गच्छसोतिः fea’ लिखितामिवोत्कीणामिव” «wa नि- 
खातामिव wea प्रियतमामाजुदाव। ततस्तजेव शब्यातले 
"निमोखितनयमो निषिद्दाशषपरिअनो* दत्तकपाटः परि- 


मथि विद्यमानार्यां मस्सखन्धात प्राप्तायामत्यासक्तिरस्थेति FÀ- 
लम । सतां मागे खाने मरशमथवा दूरगसनमिति। मुमच 
मक्त: । स इति te: fg mafaa विषसरसीव gd- 
manga निमग्रमात्सानं धारयित सावधानतया व्यवहारे 
प्रवर्तयितुं ग WATS | 
चशःश्रीतिरित्यारिदश्रावस्थाख्न्मारावस्वां वशेयति।. wed 
MACHT AAS ASA ae । आकाशतखाखिङ्गमेन AT- 
um परिता दृश्तमागाया: प्रियतमाया आशिङ्गनं खच्यते। 
अतएवागे क nf प्रियतम इत्यायुक्रम्‌। प्रसारितबाजः à 
एझेचीति waa दिलम्‌। प्रियतमे क गच्छसीति दिक्ष लि- 
खितामिव । चक्षव्यत्कोणामिव fafwurfea । क fd ure 
निखातामिव प्रियतमामाजदाव | 
uu NN waraa गिसोखितनयनो नि्विद्धा्जेषपरिजना 
६ + arama A BFG s सा गच्छ सामच्डति)1) ३ +बिदिच्चु ABD 


EFGH +feyqyC e+ पिंतामिव ufd fu- D v fUr A BCE 
« sumens D 


N खच्चिता | dé 


इंतताम्नूलाधारादिसकलोपभेगराहिनमनयत्‌। niv fun 
'खम्रसमागमेष्छाभिरनेषींत्‌ 

` आथ तस्य प्रियसखा मकरन्दो माम, LE 

कन्दपसायकप्रदारपरवशं कन्दर्पकेत्‌मंवाच। GS *किमि- 


निवारितसकखसेवकवगी दक्षकपाटः | परि इतताम्बूलादि- 
wuaraara: 1 व्यद्रलादिति भावः। तथाच्च भारंविः। 
nnd तिमता सह वध्या यामिगीविरहिशा विशेश i 

सेहिरे म किरणा fusce: fan मनसि vinoga ni 
इति i तदिंबसमनयत्‌। कपाटंमरर qu TAAT! "ug 
पर्वेक्तप्रकार शेव wer GH समागमश्ास्तेच्छाभिणिंशामेप्य- 
नयत्‌ | 

अच ताडूगवस्थानत्तर तस्य कंन्दर्पकेतेः प्रियंसले। मकरम्दे। 
नाम कथमपि कपाटविचटनारि मझालोजा शख प्रवेशः । कन्द- 
पंथायकयरवश्ञान्तः करलं कन्दर्पकेतुमवाच। frase caw 
Teanga बमासान्तष्टच्च | | 

सखे किसिङ्ससास्पतमनुचितमसा धुजनाचितमध्यानं व्यव- 
हारमाञितोऽसि। सन्तस्तव प्रज्ञासचयार तिभशमेरेतच्वरितमा- 
खाका वितर्कदालास संशयरालास शिवसमि । dafra 
भवन्तोति मावः | 


t खञ्रदशनससा- ABFG N मकरन्दः कथं ABG ९ कि adieu. 
wits. A B feo -अनाचितं चरितमाजि- CDEFGH | | 


at WHETHER जा 


ट्तसाखतलसानुजताचितलण्यालमाखितऽलि Nen 
मालाक्य वितकदालासु 'निवसन्ति सन्तः खजाः १ पुनस्त 
सिशम्रभुजितमेवापत्रार ग्रल्यनिष्ठह्ाकन रसेत्तरं॑ fq खल 
t RARE समझ! | 

तथादि Aa न बकद्देष्याअयाशाईपि' मातरिश्वातिकटु- 


mafaa | खलाः पनस्तदनिवाच्यमनिष्टमेत्रावधा- 
cafe निखिम्बन्ति | अनिट्टाडावन$नभिमतप्रकाधन या T- 
सा$मुरागसाद्त्तरं WWI यख ATR) WH Wu 
भीमोऽपि efufüvraur;fa बकदेषी wager नेति विः 
rw: । भीमो भयानकाईपि नवकाल्‌ स्तत्यान्‌ Wf NER | 
श्रपिसार्थ। इत्यविराधः | ण स्तवने। आश्रयाशा वक्तिरप्ि 
सातरिखा araftfa विरोध; 
अपन! WHAT वायमातरिग्ा सदागतिः | 
CHAT | BAVARIA ATT | यमाञ्चयति au wwe 
IAN: | | 
आाखसाचेो ऋतवरे लबेङाख चना शतके | 
इति विश्वप्रकाशः। झातरि जनन्यां mege dra wr EET 
अतुचिताचरकलात्‌ तत्सदृश इति wr: | verfaeru i 


१ तव्चतच- EG & विशम्ति AE ३ प्रमक्तत्तर- 0 उ ४ + भवति 
CDE न घात्रका भातरिश्चा ल पवसामातिकलुरुकि A B नेम 
पावकाःपवमानाईपि सासरि 


दर्पण संहिता | * 
N रसेः संषंपलेच इव करयृगललासिता शिरसा 
Wf न 'कटुत्वं . 'अद्दाति.तालफलरस इवापातमघुसः 
परिणालविरसहति सा धादपराग rata मूधाम कषाः 
ययति विषतरुप्रसंव इव यथा strud तथा तथा AT- 
अतिकटुमदा रस! | अतिकटेर्मेहारससं विरोधः । -अति- 
कट्र तिकटुप्रङतिंमेंहौश्चाशावरसख्चेति मंत्तारस:.। सर्वपस्लेद्र. इव 
कर युगललालिताऽपिं शिरसा एतेपि पादंप्रणांमोंदिना । 
पक्षे। अधिकरलस्थ करंशलेनं ques शिरसि ष्टतोऽपि see 
न जहाति। काटवेमितिं पाठस्खसम्यस्म र कत्वा दुपे च्चः । ` > 
तालफलरस इवापातमघुरा सेंजमप्रारन्म Us AYT: 
परिणामविरर्सासकञ्च। पक्षे । पाता देषस्तममिशाप्यापातं 
मधुरः। दिताभाषाचरणेम मधुरः। परिणामे दाषज्ञाना- 
त्तरं विरस उदासीनः | fam: प्रतिजनं ममंप्रकाकेः। ur- 
दपराग इव चरणर्णरिवावधूतः faxfürcuerq । मूधानं 
fax: कषायंयतिं धुसरयति पीडयति wi: 5. ` . ९ 
पराग; Alga रणा खानीयादा रजस्यपि | 
पादः पदष्ठिस्चरणाऽस्त्रियाभ्‌। मूधा ना मस्तकोऽस्तियामिति 
famat: | Cr 
विषतरुप्रसव इव यथा यथानंश्रयते स्यतं तथा तथा मो इ- 
नेव मूच्छों Wen वां Reeth स्िरीकंरति। गोद मत 
| १ काडंवं$CD ६ F6 H २ विंदति G | +H ODEFA . 


oR HRN - 
मेष NN न वारिविरचोऽखा' आमले NN N- 
ERN इन गज़मस्सरा प्रति ताप सुझनसामन्धकार" 
इव दोषानक्थचतुरा' *विचकसाक्लापनाद्यतच पिरूपाते- 


frma वारिविर हा जलविर हे न जायते | पक्ष। अव्य- 
जामासगतेकार्थवादाशब्द Vath! गवा Hare दसखारिवि- 
दहः शचविर दा जायते। wéwrürwmerfe f भावः i 
रिपो वैरिचपक्षारिदिवद्र mee इदः i 
Taat: निदाघदिवस ca m vu vena 
f: | garut yarat तापं बहति । 
नरका मत्सरा BAT WATTS च सा Har | 
TETTERE । 
AAT: छपशे काये मचिकालु च AGT: | 
इहि Nd: | fare: game: mw 
निदाघ GRIT wN 
इति इयारमरः। wei TENET गफुमाक्र्थवान क्राथी 
वा। सुमनसां हद्भाकःकरणानाम। NETSANET इत्थ- 
लर: । कथित काघोा$घि मत्सर इति Nat: 
अन्धकार इव Nr राजिस्तस्था अगुवन्थे चतुर: fire 
कमादिल्यष्तकावलापममकसनं क्यासतः | 


Lm हप pomi 8 8 00706 ३ -werancF sair- 
सरा D  fwquafeer BH दति spe w विश्वकनावसखापाय्यतच D 


«uw सहिता | EE 


NC. नदेशजप्रशंसी ७ ~ 
पि चक्रधरः शकाश्च ATRAN ` च शरस्थंत्र 
'विभिन्नलापि सतः खेडं दशयतोऽपि तक्राट इव इदयं 


* 


विश्वकमा gafwan विश्वकमा दिवाकरः | 
इत्यत्तरतन्तम | qui ढाषस्थानबन्ध आरापे चतुर: | fadat 
कर्म क्रिया तस्या अवलापनं छदनं तत्राद्यतः। विरूपाक्ष; fun- 
सक्रधरा विष्तरिति विरोध: । faenar विषमव्यवडार: | 
चक्रधरे द्म्भभेदधरः | 

अचा ज्ञानार्थञ्षकटव्यवहार च qrws | 
tfa मेदिनोकारः | 

जञमावने समूह च दस्भभर रथाज़यो: | 

अस्त्रभेदे च सेनायां चक्र चापि RFR ॥ 

इति रन्तिदव: | इति परिहारः à 
WHY CARTY CATS gar S: Aa: UN: । उच 

SEAN इतीन्दप्रकरणेऽसरः। CTS रुमुद्राज्जातस्तादृश- 
wae प्रशंसावांस्तया*्ठत: WS उच्चे:श्रवा बधिरः | पर- 
कोयकार्यश्रवण देशजान्‌ प्रशंसितु शोलमस्य तादृशो न भवति 
तथाविधः | A दध्यग्रभागस्येव विभिन्नस्याप सङ्गतस्यापि 
wa: साधाविद्यमानस्थ च खेहमनरागं dau दर्शयता$पि A- 
WZ इव मन्याम va इदयं विलाडयति | शरो quan 
arfa cara । मित्रो दारितसङ्गतावित्यमरः। 


, १ fia AB CF H fan- 0 
L 


eg ' बासवदक्षा ` 


fara यक्षबलिरिवात्मघोषमुखरो Wu eaquep 
मत्तमातङ्ग इव स्ववशालालमुस्रोऽघरीकृसदानञ्च SUN इव 
सुरभियानविकलः कामोव गोत्रस्खलनविधुर वामाध्वा- 


खेहाऽनुरागसेक्णसं तेखेऽपिच निगद्यते i 
इति धरणिः | 
वेशाखो «furere: स्थात्‌ तक्राटकर घर्षण | 
इति हारावली i 
यश्षबाखरिवात्मघाषेण काकेन मुखरः काकशब्देग TAT: | 
मण्डलन्बमणं कुक्कर रमणं तत्कथकस्तत्सचकः | 
ष्याङ्खात्मघावपरन्टइलिभम्बायसा अपि । 
इत्यमरः | ० 
कालेयकः सारमेया मण्डल: शा NAW: | 
दूति व्याडिः । wea आत्मधाषणात्मस्तत्या मुखरः | मण्डले 
QWIQT WAG तत्कथक:। मत्तमातङ्ग इव खवशायां निजकर- 
सामालोाल ad यस्य सः। अधरीकृतदाग:। मदजलस्थाति- 
वर्षणादधरीकरणम्‌। पन्चे । सुष्टुश्रमवाच्यवाचिल्ादाखालं मुखं 
थस्य N: ud दानं वितरणं यंग | 
षभ इव सुरभेगोयानेभ गमनेन विकला fag N 
धावमेन बा विक्कलः। पत्ते सुरभिया Taud न विकल: | 
भीतिर्भीः साध्वसं भयमित्यमरः | कामीव Fe- 
wat तेग विधुर: । वामागां स्तोणामध्या मार्गस्तचानरक्ः | 


quam सहिता | ed. 


नरक्क्ाभोणविकार इव कलेवर वचसि मन्दिमानसावरति 
qu इव `कटपले "oW विभाकरोरक्त परेल इव 


प्रतीपदर्शिनो वामा वनिता महिखा तथा à 
गाऊं तु नाखि चेत्युभयजामरः। N वंशजख्य- 
खनम्‌। वामाध्या विपरीताचरशम्‌। वामो वल्ग॒प्रतोपो I- 
AT: | अजीणंविकार इव कलेवरे शरोर वचसि वचम मम्दि- 
मानमावइति । अथ कलेवरम्‌ । sr वपः संहनगमित्य- 
मरः | पक्ष । कखेऽव्यक्रमधुरे वर Be वचसि वचने मन्दिमा- 
amata वाचाट इति भावः i i 

वञ्चक इव WATS इव खेव वा कटपले म्टतमांसे Cm 

विभावयो राचा रक्ख। एटगालवक्वकक्राषु- । विभावरीत- 
मखिन्या रजगोत्यभयचामर: | 

अप्रतारकचारषु वञ्चकः परिकी तित; | 
दूति wu: à 

कटः समयबन्धेऽपि हणेऽपि म्टतक$पिच i 
इति विश्व: i 

पलः प्रतारणे काखे जव्यामांसे qu मतम्‌ | 
इति धरणि: । पक्े। कटे ससयबन्धे पखः प्रतारण तस्मिम्‌ रक्त; 
शपथपूवेकप्रतारक इति भाव: | 


१ कटफले NAA. JN (- JI s भक्ता से 
1, 2 


of जासवदत्ता 


बन्धुतापढ्शेमः ee भद्श्रियमपि खण्डयति कुदाल 
इव 'दलितगाचः warns: प्राणिना 'निछन्सतिः रत- 


विभा ख्ाभिन्यरिः Y रक्ता धमखाभादिना । अरी 
रक्त द्त्यच रो रोति लाप era इति दोघ: | 
समया: शपयाचारकाखरिड्राम्तसंविद: i 
इत्यमर: । 
परेत इव बन्धुताया बन्धुसमूइखापगत दर्शन यस्थ । 
ज्ञातेयं बन्धुता तेषां क्रमाद्भावसमूहयाः i 
` इत्यमरः। यामजनबन्धुभ्यस्तखिति qu प्रत्ययः | wdi बन्धून्‌ 
तापयति mew दर्शन wu 
परश्ए्रिव भट्रश्रियं wert खण्डयति । wise 
ऽस्त्रियामित्यमरः । पचे। ux कल्याणम fad watts fad 
wz कल्याणं मङ्गलं इएभमित्यमरः। यदा भद्रश्रियं साध- 
सम्पदम्‌। 
we चन्दमेऽपि rA: साधुसम्यदि | 
इति धरणिः | 
कुद्दाल इव दलिता गोत्रा एखी येन । wat vail भजन्ति 
तादृशाम्‌ प्राणिना TA N rama (wafer । caret 
mind भचेरहिंसार्थस्य नेति वार्तिक आकर स्पष्टम्‌। कुदा- 


१ विद- 0 प्र र्‌ मिष्कुकलि ABD: ३+जोवितं A B G H 


दर्पशन afer | ७७ 


कोल इव जघन्धकर्मलग्रो' usa साधून्‌ f- 
रिव काननरुचिरनुगतमपि 'यवसं ततं नानुमाढ्ते । अबो- 


रीति भाषायाम्‌ i पत्ते। दखितगाचा नाशितवंशजः । क्षमा- 
भाजः शान्तियुतान्‌ प्राणिना मनव्यान्‌ | ff: चमे- 
WAT: | 
TARTS इव qu इव जघन्यकमंशलग्ना मार्ग एव सुरतादी 
प्रदत्त: । 'हपयति साधन i कुक्करा राचिजागर: | 
रसनालिट रतपरा; कीलशायित्रणान्दुका: | 
इति Waa: | रतपरा रतशब्दात्‌ पराः कीखादयः। तयाच 
रतकीलादयस्ववारः शब्दा इति काणार्थ:। पक्षे । जघन्यकर्म 
नोचकर्म । 
दुष्टशर्पअतिरिव दुष्टगज इव कानमे वने qfaia | 
अमुगतम्‌। ad विस्तृतम्‌ aad हणम्‌ । मानुमादते। द्विपायि- 
्र्पश्वृतिकुस्मिसामजा इति हारावलो। यवसं ट्रणमजन- 
मित्यमरः। पछे। कषदानरुचिवेदनकान्तियंस्थ । tact 
सति A&A: । crearet धिकाराद्वीनगकान्तिरिति ara: | 
अजुगतमपि wad दक्षं ततं वीणादिवाद्यं च गानुमादते। 
यवसे दक्षघासया: | 
ततं वोशादिवाद्येऽपि विस्तारंऽपि ततं मतम्‌ | 
इत्युभयत्र विश्वः i 


ar re —— —— ꝗ—wZG.— 


१ -संखोना D r ama सतसं 1 0 7 


ec WURWEUU 


जादेव जायन्तेऽकाण्डादेव प्रराक्षन्ति' खलब्यसनाऊुरा 
Seer t R इटि प्रविष्टो दाषलवः कराला- 
यते। सतां तु "इदि न 'विशत्यय' यदि 'कदाचिदिशति' 


खलब्यसनाकुरा अवीजादेवाकारणादेव जायन्ते । अका ष्डा- 
देवाप्रस्तावादेव rw अतएव दुरुच्छेदा भवम्ति। या 
fe Amma काण्डात्‌ Gara प्रराइति स Beer 
भवति मूर्तलादिति भावः। Nr कारणं बीजम्‌ । अस्ती 
प्रकाण्डः स्कन्धः स्थादित्युभयचामर: | | 

waai इदि प्रविष्रा दाषखवः करालायत भयावहे 
भवति | wat इदि तु ग fawaa दोषखव इति शेषः 
पूर्वीक्तरया रपि। यदि कदाचिदिश्ञति। पारद इव Mar- 
जमपि नावतिष्ठते । रसः JAN पारद इत्यमरः। ATA 
इति Ad: 

_ अथ यदि वदति किमर्थमपदिशसि NN वा ग त- 
सुपदेशमरीकरामीति तत्राह | साधवः सम्ता At इव 
इरिला इव विमादविन्दोर्विमादवेदितुन्टंगर मणपटोः पुसः 
अवणेनाकर्णंनेन वशगा भवन्ति । ज्ञाता तु विद्रे! fag- 
रित्यमरः | वीणा शूयते wey: श्रुयत इत्यादा तद्धनिवत्‌ 
पुंसः yaa तड्गोतश्रवणं खच्धते। तथाच माघः । 


१ “त्‌ suc A 3020 swafm DH MAB NC ND ९ पु- 
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an सह्धिता | ee 


पारद' इव 'क्षणभाचमपि *नावतिष्ठते साधवो N वि- 
नादविन्दाः ' अवशवशगाः सुखं जनाः *शरत्समया इव N- 
वाइशा *मिजस्य इदयं दरम्ति न च सचेतना” विसदृशमुप- 
दिशन्त्यचेतनानामपि AN "समुचितपक्षे* निश्षिप्ता। au 


अश्रावि ्ठमिपतिभिः क्षणवीतनिद्रे- 
TH प्रो इरितकं मदमादधानः | 
सोवायलाखकखकिङ्किणिकानिनाद्‌- 
मिश्रं दधदशनव॒ब रशव्दमश्चः N 
vfu wa विनादविन्दाज्ञातु: । आख्यातापयाग इति ` 
पञ्चमो । अवणेन CHITA वशगास्ाद धीमा साडू wr: 
शरत्समया इव भवाड्शा जनाः सुखं जनयन्ति । पिण्डी- 
मित्यादौ भक्षणादिक्रियाक्षेपपत सुखमित्यनेन जमनक्रिया- 
aq) अतएव मित्रस्य इदयं इरन्ति। पक्षान्तर | wear: 
सुखःज्ञनाः WaT: VST WW ताड्शाः। खञ्ञरीरस्तु 
खचम इत्यमरः | सचेतना मिचस्येति शेष: | विसदृशमयाग्यं 
नोापदिशन्ति। अचेतनानामपि RA समचितपक्षे Grave | 
afam afe सचेतगमेञ्चः का कथति भाव: । समानशोख- 
| १+-पिछ 0 २ wes ABCDFGH ३ नतिष्ठति4 807 
GH ४ असवशगा ABH anm CF um D इति An च। ४ nT- 
डासरा D इति ace AI (इति नर» च। gaaaf A D --सिचसा 


'इदयं 0 ह प इति जग० च। ० सचेतसा 0 दूति मर° च। ८समचिता 
भवति इलि नर०। ef- CDE F H 


To TATU 


fe माघुयंशत्यझएच्स्विसन्तापग्रान्तिभिः पयः पय इवेति' fa- 
WATT’ दुग्धस्य 'तत्सक्मादधितस्थ' काथेन' ममेव 
पुरा युक्तः क्षय इति बिचिन्हेव वारिणापि* Med | तदिद- 
मसास्मतमाचरितं' सखे शाण साधुजनाचितमध्यामं सा- 


व्यसनेषु सख्यमितीममथें ग्रातयस्रभयसाधारणणानि विशेषणा- 
न्याइ | माधुयेत्यादि । 
माधु यंशेत्यवरुचितसन्तापशान्तिभिगुणेः पया जलं पय इव 
दुग्धमिवेति मित्रतामपगतस्थ तत्सक्रा हुग्धसङ्गादधितख A- 
मूखतामापश्चख पुरः पूर्वे ममेव चयो ws इति विचायं 
वारिणा चोयते। भावे प्रत्ययः। मीलितालङ्कारोऽत्र । 
समेतलष्झणा वापि वस्तुमा uf 
निजनागम्तुना वापि तन्क्षोखिर्तामति waa u 
इति ufd | 
तत्‌ तस्मादिदमाचरितमसाम्प्रतमयक्तम्‌। सखे साधुजना- 
चितमध्वानं व्यवहार aera साधवा हि fei परं 
केवखमत्पथप्रटत्ता उन्झागंप्रट॒त्ता भवन्ति थ तसड्टवहार 
इत्यर्थः । इत्यादि तस्मिन्‌ मकरन्दे वदति सति। Nu 


१ aati ABCD Nan च नर» qi २ -तामपतस्थ DH 
. 371 0 1) 1) ७ H दूति जग० qi ४ -qaam A 3170 -दुड- 
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"wat fe fes परमुत्यथप्रवृत्ता' भवग्लोत्यादि वदति 
तस्मिन्‌ कथमपि स्सरशरनिकरप्रडारपरवशः परिभिताक्तर- 
मुवाच 'कन्दर्पकेतुः। वयस्य दितिरिव शतमन्युसमाकुला 
भवति प्ममोइत्तिः | नायमुपदेशकालः* पच्यम्त इवाङ्गानि" 


'निकरप्रहारपरवशः कामबाणव्यथाव्याकुल:। कथमपि AVT- 
ura परिमिताक्रमवाच। BEI. | 
वयस्य सखे चित्तटसिदिंतिरिव देत्यजननीव शतमन्यने- 
RY समाकुला व्याकुला भवति । पन्चे | शतसद्याका. मन्यवस्तेः 
समाकुला शाकपाथिवादि:। दितेगंभनाभाय दितिप्रमादा- 
द्वितिगर्भ प्रविष्टः शक्र एक गभें सप्तधा विभज्य सप्तधा विभक्त 
प्रतिव्यक्ति सप्तधा बभञ्जति। त एवानपञ्चाशद्दाता sei 
प्राणे प्रसिद्धम्‌। शतमन्य॒दिवस्पतिः। RARA तु N 
faam) वयस्यः far: सवया इति RAAT: | 
. स्वस्थे चित्ते बुद्धयः सम्भवन्तीत्याह्। नायमुपरेशकाखः | 
Ba अङ्गानि पच्यन्त vai शिथिखावयवानीव भवन्तीत्यर्थः i 
कर्मेकतेरि ate: | एवमग्रेऽपि । इष्ट्रियाणि कथन्त ta) r- 
' थपाकयोभेदाख पोगरुश्यम्‌। ममा भिद्यन्त vat विदोणीनि 


१ + खपि पनम्टरीतपथा D N कन्दपकतुः BG ९ इति जन" च मर० 
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amem इवेव्हियाणि fer ra ममाथि 'निःसरन्तीव 
आणा Sagem इब विवेका नष्टा' Of: तदधुना यहि 
त्य" ९सचपांएकोडनसमदुःखसुखोऽसि तदा मामनुगच्छे- 
Rn 'परिजनालशितस्तेन सद "नगरान्निञेगाम। 
अनन्तरं कतिपयनश्वशतमध्वानं गत्वागस्यवचनसंइत- 


'अवन्तीत्यर्थः। प्राणा निःसरम्तीव। विवेका "TTD इव । 
उत्पाव्यन्त इव। wfaderi मागधी रोतिरच। तता$घना 
यरि पांशक्रोडने समदुःखसुखः | एतेन बालसखत्वं ध्वगितम। 
राजकुमाररणामताडू कक्रीडासम्हवेऽपि खो कप्रबादानकरशम्‌। 
लेन खाकाकिरखकारा$च | 
खाकप्रवादानकतिखाकाक्िरि ति भण्यते i 

इति weer) तदा मामनगच्छलुका परिजनेनालक्षित- 
QW मकरन्देन सह नगरास्िजेगाम | 

NN गगराइृिगंमनाक्षरं कतिपयनल्वहतं तावत्प- 
रिमितमध्यागं मागे गत्या ताज्यामिति भेष:। fuer नाम 
मिरिरदृष्यतेति सम्बन्धः । fand वितस्तो च। wen कि- 
WIT AAA | इत्युभयचामरः | 

अगसख्यवच्चनेन uwd अझाण्डनतं जिखरसइस येन स: | 
aise शिखरं शटङ्गभित्यमरः। 


१ डियर ABCFGH & निःसरण्त NAB NSN 395 
aD ४+ सबथा DEF GH UN n. चल | ¢ eee -Wifer-C DH 
इति e wi! ७ परिजनामपरुचि- 4870 5 पुरा- A B 0 H. 


viaa सहिता | e. 


'बचाण्डगतश्खिरसचसः 'कन्द राग्तरालललाशइसुख'- 
सुप्नविद्याधरमिथुमगोताकशमसुखितचमरीशतमारणार्व्सा 
ANUS: कटककरिकरा्कएभवस्यन्दम 


अनुप्रासेनाह। कन्दरा दरी सदन्तराले लताग्टई तच | 
सुखेन सुप्तानि विद्याधरमिथुनानि तेषां गीतं गानं तदाक- 
Waa सुखितं चमरीणां म्टगभेदख्ीणां शतं तन्सारणोात्सुकितं | 
्बरशतं तेन सम्बाधः सङ्कटः TEQ थस्य स: दरो तु 
कन्द्र वा स्ती । 
निषादअपचावन्तवासिचाष्डालप॒ष्कसाः à 
भेदाः किरातशबर पुखिन्दा iesu: ॥ 
गोकणंएषतेशम्धेराहिता ALT स्टगाः । 
UES AT तु सम्बाधः कलिलं गहनं समे | 
हूति पञ्चस्लमरः। AS प्रतापः कच्छराधसो | तरं सीरं wae 
चेति Nun: कच्छाखिरिति भाषायाम्‌ । mE 
करकेऽट्रिथितम्वे करि करे हंस्तिएएण्डामिराश॒ट्टान्यत एव a- 
झान्यतएव खन्द्मानानि प्रखवमाजानि इरिचन्दनानि तेभ्य 


९ TETS- A CGH दूति se Wersen D इति ace v 1 
WWA. E N wsecmomwWa- A BF कन्दराकरखता- 0 D 
२ -ग्टरसुखप्रसुष्- 40 1) 9 6 -स्टरसुप्त- B e सुप्तप्रदुइविद्याधर- D ws 
Aana- D gre -चमरीगण- ABCFH सुभ - रजरू. D 
४ तकिरातशत- A B. 

M 2 


S वासवदत्ता : 


नचरिचन्दनामादवाहिगन्धवाचंशिशिरितशिलातलः सदू रप- 
तनभग्नताखफलर साट्रकरतलास्बाट्नालुकशाखाग्टगः' प्रल- 
पनमाननिर्शरापवि्टजीवष्ञीबमियुनललिह्ममानविविधफल 


आमोदेऽतिनिहारिंगन्धस्तद्दाही गन्धवादा वायुस्तेम fafa- 
रितं शिशिरवदाचरितं शिखातलं यत्र सः। कटकोऽस्त्री नि- 
AAE: । आमोदः सा$तिनिहारी। गन्थवाहानिलाश्‍रुगा:। 
gaa: श्रिशिरा जड: | तुषारः शोतखः शोत: । 
पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः | 
सन्तानः RUIE पुंसि वा इरिचन्दगम्‌॥ 
इति पञ्चखमरः। इस्तिमासा करः Wert इस्त इति Na: 
* xalı 
सुदूरपतनन अग्नानि तालफलानि तेषां रभेनाद्रयाः 
करतखयोाराखादनेम लेइमेनोक्मकाः शाखाम्टगा वागरा यत्र 
स: | ढणराजाक्षयस्तालः | शाखाम्टगवलोमखा: | मर्कटो ar- 
मरः कोश इत्युभयत्रामर:। 
प्रखम्बमानान्यतएव निझंरषपविष्टानि यानि fa a- 
मिथुनानि चकार मिथुनानि तेर्लेखिहामानानि पुनः पुनरा- 
साद्यमामानि agafar च तानि विवेधफलानि तेषां रसा- 
मदेन सुरभित: परिसरः प्रान्तदश्रा यस्य | afayafa 


९ -waaa A BC 1; F ७ tia जग० च गर० च | es: D H 
२ म्ममाअमिकर बरसविधाप- C म्ममानजिकरश्रिखरापाम्साप- D 


udn. सहिता | C 


रसामादसुरभितपरिसरः सरभसकेसरिस्‌दखखरनखर'- 
घाराविदारितमत्तमातज्कुम्भस्थलविगलितमुक्ताफलशबलि `- 
तशिखरतया. शिरालग्नं तारागलमिवादइन्‌ ofa इव 


ASSIA कमणि शानच। जीवञ्चीवस्चकारकः | VARNI: 
परिसर इत्युभयचामरः | | 
सरभसं सवेगं केसरिसहखस्य सिंहसहखस्थ खरनखरधा- 
रया विदारितानि मत्तमातङ्गकुम्भस्यस्तानि तभ्या विगलितानि 
मकाफलानि तेः शबलितशिखरतया शिरोगतं तारागणमिंव 
नचचसमुदमिवादइन्‌ । इर्यः केसरी इरिः। mars ग- 
खरा$स्लियाम्‌ wowed भं arti चिस्वमरः । 
नः BRUTE) Bila इव | WS जाम्बवान गवयः 
रभः कसरी FAT एतत्सऊज्ञकवानर: सव्यमानपादच्छायः। 
ते च रामायणे | 
गजा गवाक्ष गवयः Nat गन्धमादन: | 
इूति। पक्षे। WaT भल्लुकः | गवया TANA: | WTA: FTT- 
faz केसरी fee: | कुमुदं केरवं दिग्राजा वा। तेः Fa- 
मागा पादानां प्रत्यन्तपर्वतानां काया यस्य सः। RITR- 
भन्नभश्ुकाः। पादाः प्रत्यन्सपवता: | इत्युभयत्र मरः 


१ -शरतरमखर- D २ -फलपटलशवल्तित- D ce Nun ABC 
DH -फरबिमस्तितनि- F. 


4 बासवदत्ता 


MUNIN HASSAN ST: ` ATTA 
रिव नागनि'श्रासससत्किप्रवतिजमादंन इव विच्विजवन- 
मालः सद्दलकिरण इव सपपचखन्द्नापेता" gm इव 


गवयः स्याइनगवो गेसदूचेऽअवारकः। 
अरभः कुकर रारातिरुत्याद काऽट्टृपादपि। 
इत्युभयच Fa: | 
कपीन्द्रः M: काऽपि कुमुदः काऽपि दिग्गज: | 
इति शाश्वत; | 
_ पशरुपतिरिव शिव इव rufe: vr सपनिः श्वासेन सम- 
fam afin यस्य स: N मागनि:श्वासेम गजगि:शा- 
सेन wafer तिः सम्पत्तियस्य सः। यदा I मागागां far- 
धिस्थामस्थितसपार्णां निः शामेनत्यादि i 
saga इव विष्णुरिव विचिया वममाला यस्य सः । 
आपादपदां या माला वयमालेति सा War 
इति शाश्वत: va विचित्रा वनमाला वनपरम्परा यस्य N: | 
सहखकिरणा इव wd इव सप्त पत्राणि वाहनानि यस्मिन्‌ 
तादृशा रथा यस्य ws वाइनपक्षयारित्यमर: | qii सप्तपत्रो 
विषमच्छदः | स्थन्दनस्तिनिश: । सप्तपर्णा विशाललक्‌। fa- 
fest स्यन्दना मेमिरित्युभयचामर:। 2 


९ आऋचमवालमवयमजशरर्भकसरिकुमद्पनससब्ध- D २ -पादपच्छायः B C 
इति जग० च। ९ सप्षपचकुस्तापतं F 


Suan सद्धिता | T 


सञ्िचितगुदः “शिवानुगतञ्च कामोव कान्ताराषरसानातः 
समदनश्च शओपर्वत vu सन्निदितमक्षिकाञञमो नरवादनढ्क 


विरूपाक्ष इव शिव इव afafear गहः कार्तिकया यस्य 
सः । शिवया पावत्यामगतखच । पक्षे। afafear गहा ug 
we सः। शिवाभिधाचोभिः क्राद्रोभिरनगतदध | 
शिवा गारी शिवा NF भवेदामलकी शिवा | 
इति maa: देवखातबिले wer) गकहुर शिवा गोरी NN 
वयारित्युभयता मर: i 
श्रीपवत इव सञ्चिहिता मल्चिकार्जुना यख। afearstar 
माम TI पक्षे। सब्निद्दिता मशिकाजना यस्य। | 
argh afanat चिषु खात केतकी फसे i 
इति विश्वमेदिन्या । 
| नदोसजा वीर तरुरि RA: ककुमा$जँन; 
इत्यमरः । 
कामीव कामुक इव कान्तानां रावरसाभ्यामनगतः | सम- 
दगद्ध UT | कान्तारमवरस्ताभ्यामनगतः। समदनः NN. | 
N: कनकाहुय: | मातुलो मदनश्च। काम्तारं वर्क दुर्ग- 
मम्‌। ऊषवामषरो द्वावणन्यखिङ्गाविति च्रिस्वमरः | 
गरवाइनदत्तस्तश्चामका राजा तहत प्रियजुश्यामया A- 
सामकस्तिया सनाथः। पत्ते। ag: फलिनी। श्यामा रोच- 


१ शिवाजु रक्षण 4 B, 


‘ec co वासवदत्ता ` 


इव प्रियक्षृग्यामासनाथः Rsa 'छतधाचीधृतिवासरा- 
Ta’ "es गेरिकारुणप्रभापाटलितवनराजिः gw इव 
बलतागदनः कणे इवानुभूतशतकोरिदाना भोव इव शि- 


Ari प्रियङ्गुः फखिनो फलीत्यमरः। चिभण्डो राचनो श्या- 
मेति wi सेतचिधारति स्याता | 
funf ca बालक इव छता vr आमलक्या एतिरवस्थानं 
येन। qi धाश्चुपमाता। _ - 
धाची स्यादुपमातापि चितिरप्यामलक्यपि à 
CAAT: | | | 
ANN इव गरिकारुणप्रभया पाटखिता वनराजिव- 
गपरन्परा जलसंहतिवा यस्य। RACH पाटल TAAT: | 
अव्यक्करागस्थरुण इति wi पक्ष गेरिकवदरूणस्य ae 
WAT तया। खर्यद्ताऽरुणाऽनरुरित्थमरः। 
BUGS इव बहुलता HUA तया गहन: । भावे.तख्‌। 
| wee: Nr fear च बहुला गवि । 
इति विश्वप्रकाश:। कोशे जिता छष्णे। पक्षे। बहुलताभिर्गहन: 
Wx: । वल्ली तु अततिलेतेत्यमर:। | 
कण इवानश्वतं ब्रतकाटीमां तव्सक्षाकधनानां दानं. faa- 


१ दर्थितधा- ABF H x -हत्तिबोसरारग्भ A B F ३ rare A B 
CD F I इति a. च नर” च | इ० -पौत्रप्रभा- A B. 


ewara सहिता | ot 


खण्डिमुक्तेरई चन्द्रेराचितः कामरूजविन्यास इव 'मल्लनाग- 
चरितः कान्तारसामादञ्चः दिरण्यकशिपुरिव शम्बरकुला- 
अया 'गेरिकव्याजाद्रविरथमार्गमागणार्थमिवारुणमापास्य- 


रणं येन | पक्ष) wu शतकाटिना वञ्जेण दानं येग । दो 
अवखण्डने | शतकाटिः स्रः शम्ब vem. 

wry इव शान्तनव इव शिखण्डिमक्तर घे चन्द्रेस्तदाकार बा- 
णेराचिता ara: wdi शिखण्ड़ा बच तदस्ति येषां ते शिख- 
fussit मयरास्तमक्तरघंचन्द्ररधमंचकादूःः GS I ANN 
तदाकारयक्ता wen शिखण्डस्त पिच्छबह dug समो 
चन्ट्रकमेचकाविति इयारमरः 

कामखत्रविन्यास इव मल्लनागेन मुनिविशेषेण । wg N 
विशेषेण । घटिता रचिता युक्त । 
_ _ मल्नागोऽभ्रमातङ्गे वाक्यायनमुनावपि। 
इति विश्वप्रकाशः । कान्तानां रसामोदो ऽएङ्गार षि येन | 
पक्षे। कान्तारे दुर्गवत्मंनि कानने वा सामादेाऽतिसुगन्धः। 
. चिरण्णकशिपुरिव शम्बरो देत्यविशेषस्तत्कुलाञ्चयः। पन्चे । 
war इरि एविशेषा जलं वा द्रव्यं वा । रकुशम्बर रोडिषाः । 
गोरक्षीराखुशस्बरमित्युभयचामरः । 


- ९ HRANI- इति aco l २ -रसानसाट्ख AB ३ मेरिकरागव्या- ACD 
EF दूति ace qi 3e -व्याजादुपरिगतरवि- A B गे» -व्याजादुपरि रबि- 
C D E G H गे« -याजादुपरिष्ठाद्रवि- * 

N 


ze  वांसघदत्ता ` | 

मानः शिखरगतरूथाचन्द्रमस्तया विस्तारितलाचनेऽगस्थ- 
मा्गीमिवोदोशमाणः खस्तान्तजाल' इव `जरदजगरभोगेः 
ककण इव दग्मान्सरालगतबानरव्यूदःः *पिए्डालक्त- 


wat faa वित्ते quaai: | 
watt देत्यकरिणमत्सयशेखजिभान्तरे ॥ ` 
इति विश्रप्रकाज, 
जेरिकव्याजाद्रविरथमार्गस्य मार्गणार्थमन्वेषणार्थमिवारू- 
शेगानरुणापास्थमान: | म्टग अग्वषणे । 
O शिखरगत्याचनमस्तया। देवताइन्दे warme fa 
स्तारितलार्चना विकासितमेचोाऽगस्यमागेमुदोक्माण इव । 
यावदागच्छामि तावत्‌ लमुपविशेत्युक्का गता मुनिरायाति 
न वेति मागावलाकनमिति पराणप्रसिद्धम। 
जर दजगरभोगेटेदधश्यशरीरे! waren विगलिता- 
WIA. NAI अन्त्रं परीतत। इत्यमरः | 
तिलित्सः स्यादजगरे शयवाहस इत्यभा। 
afa च। 
 कुन््षकर्णं इव दम्तान्तराले दशगान्तराले गता वानर- 
ar यस्य। पच्ञे। दन्तः कटकः सानतिर्यस्विनिगतः शिला- 
fama वा | तदन्तराखगतवानरयथः। 


AB π]]ᷓʒ ६ ₹शरद्जगंराभागः D ९ दग्तामराललगतंवा- 
NN. C दखास्तराजगर्ेघान रणक्तेः DEG — समत्तः F s पिष्डालक्तकाझि- 
ABCDGH 


qiia सहिता | ex 


क्ररागाह्वितपाद्पङ्षिक्िचितसत्चरित्चोपतिवारविलासिनो- 
स्तकेतकीमण्डपोऽकुलीनाऽपि सहंशश्चप्रिति . दशिताभ-. 
योऽपि म्हत्युफलदायो सम्रस्म्राऽप्यपरिमाणः wee निः- 


दन्ता गिरिनितमे च दशने खाननि स्रत: | 
दाति चित्र: | | S "T 
MN बचिस्तियंकप्रदेशाजिछता fad: .. 
इति Yu: i RE a 
f NAA पिण्डालककं तद्रागेशाहितानां पा- 
दानां चर जाना aig: परम्धराभिः खचितं सञ्चरितं N 
vw agi भावे क्र; ATER: शचीप्रलिवारविलासिनोनगा- 
मुवेश्यादीशां खह्ेशकतकोमण्डपा यस्मिन्‌ सः। | 
विरोघाभाखेमाह। अकुलीनोऽपि निन्द्यगाचाऽपि d- 
arnaga fa मण्डित इति विरोध: | न को faat ` 
खीनाई$कु लोनो5त्युचलात्‌ । शेभनेवेशवेणभिरखलडूः्त इति 
wwe à | का | | 
ढ्ग्रितमभयं येन स म्हत्युजनकं ww दातुं nend ता- 
vw इति विरोध: । दर्शिताभया हरीतकी येन। व्टत्धुफखं 
महाकाखफलं कदलोफखं वा दातुं Mane तादुगिति 
परिद्ार: | अभया BBQ पथ्येत्यमरः। _ 
ग्टत्युफ खं «warm कदल्यां म्टद्युफखपि | 
N 2 


R वासवदत्ता. 


शब्दा भोमाऽपि कीचकसुइत्‌ पिहिताम्बरो$प्युश्लसदंशुको 
विन्ध्या नाम .`मचागिरिरइश्यत | | 


इति fux । ere: परिमाणविशेषविगिष्ट: । अपरिमाणः 
'परिमाणरदित इति adra 
कुडव: प्रस्थ इत्याद्याः परिमाणार्थकाः YAR | 
THAT: 1 सप्रस्थः ससानुरित्यविराध: । | प्रस्थः TT- 
स्तियामित्यमर:। नदेग शब्देन सहितः सनदा निःशब्द इति 
विराधः। णद अव्यक्ते शब्दे। नदेन शाणाख्यनदेन सहितो 
निःशब्द इत्यविरोधः । 
भीमोऽपि युधिष्टिरानजाऽपि कीचकसुइत्‌. तन्नामराचस- 
uai विराटश्हावस्वितः . कीचकः पाञ्चाल्यां साभिलाष 
इति भीमेन इत इति भारते प्रसिद्धमिति भीमस्य की चकसु इ- 
vi विराधः । भीमा भयानकः कीचका वंशविश्ेषास्तेषां सुइत्‌। 
awa: कोचकास्ते we खनन्यनिलाड्ताः | 
इत्यमरः । „ द 
पिचिताम्बरञ्छादितवर्त्रः | उल्लसत स्फर माणमंइएक वस्त्र 
wa स इति विराधः | चेलं वसनमंइएकमित्यमरः। पिदित- 
माच्छादितमम्बर माकाशे GH) SHAT: स्फुरमाणा अंशव 
एवांशएकाः खार्य कः। किरणा यस्य सः। इति परिहारः। 
अम्बरं व्याक्ति वाससि । किरणोऽखमयूखांश्इरित्युभयचामरः। 


९ गिरिरदृश्यत D EGH इति जग» « E 


दपेथेन सहिता | <२ 


Ty प्रवृद्गुस्मतयेव इश्यमानबदधघातुविक्ारः साधुरिव 
सानुयदप्रचारप्रकरितमदिमा Malena इव AR- 
तद्गम्बरदर्शनः। यञ्च चरिवंशेरिव पुष्करप्रादुभावरम- 


gy dr विन्ध्यः प्रश्‍द्धगल्मतया प्रश्‍ड़स्तम्बतयेव 
दृश्यमाना बहुधाद्वनामनेकगेरिकादीनां विकारे! यच ता- 
दृक्‌ । WATS Gana घातु मंन; शिला दद्र रित्युभय- 
चामरः । Wd Weq ur प्रटद्धसीइतया दृश्यमाना 
बञुधाद्वनां रसादीनां विकार! यस्य सः । THe Ber 
पंसोत्यमरः z 
रसास्डमांसमेदोाऽस्तिमच्ञाइइक्राणि धातवः | 

waa दश WeWi rH WIS: WY ॥ 

इति. हेम; । मता इति शेषा$च i 

साधुरिव सानुयहः ge. प्रचारद्धरणं तेन प्रकटोछत 
उद्धातिता मद्धिमा खोत्कर्षा येन सः। पक्षे। सानपु शिखरेषु 
ग्रहाणां Adr rat प्रचारेण भ्रमणेन प्रकटीकृती महिमा- 
सत्यं येम स: | | 

मोमांसान्याय इव तच्छार्नमिव पिहितं तिरोद्ित दिग- 
म्बरदशनं दिगम्बरमतं येन । पक्षे। पिडित छादितं दिगम्बर- 
थादिंभाकाशयादर्धनं येन स: | 

था विन्ध्या देदखातेरुपञ्चाभितापान्त इत्यम्वयः। इरि- 


£a _ वासवदत्ता 

AÀ राशिभिरिष मोनमिथुनकुलोरसफुतेः करणेरिव शक्तु 
निनागभद्रबालबकुलापतेद वखातेरुपशाभितापान्तः' Ug 
कुसुसविचिचाभिवेंशपत्रपतितानिः तुकुमारललिताभिः पुष्पि 


वंशेरिव पुष्करप्रादुभाव आस्थागविशेषरोन । पक्षे । पष्कराणां 
कमलागां जलानां वा प्रादभाषेण रमशीयेः । NN 
wife च । पुष्कर सर्वतामलभित्युभवचामरः। 

राशिभिरिव ज्याति:जार्प्रसिद्धे सवा दिराशिभिरिष भोगो 
मिथुन N: HATS: सङ्गत; । We मीनगमिथनं ककंटास्त: 
ayn: t | | 

करणेरिव ज्यातिषागमवित्तेबवादिकरणरिव शकुनिनाग- 
' अद्रवालवानां तत्सक्तजकानां कुलेः सम॒दायरुपेतेः । पक्ते । 
B Iu पची गागा गज; खया वा ART HET बालवकुला 
: | अथवा बालं Mat बकुला वज्लुखस्तेरुपेतेः | 

warf ora era onn mre ferr: | 

मृष्ठा मसाफमस्तियाम्‌। खाद्भट्रमुलकः । बकुला TYT: | 
आलं द्ीवेरवर्दिहादीच्यमिति चतुर्व्यमर: | 

या विन्ध्यो लताभिदंशितानेकट॒प्तविलास इति waar i 
कुसुसेविचिचाभिवेशपचेषु पतिताभिः शिखरिणीमि:। शिख- 
vwd NN: सागयाभिदित्यर्थ: । प्रहर्षिशोभिः। अन्तभा- 
faala yfa: प्रकर्षेण इवकारिणोभि:। सुकुमाराख 


fene: F Germ H इति ate च. . . . 


Nan सच्चिता | ey 


ताद्याभिः शिखरिणोभिः `प्रषिशोभिलेताभिद्‌ शितानेकवृत्त- 
विलासः । 

Wu 'मद्कलकलचंससारसरसितोद्वान्तभाःकूटविकर- 
पृक्कच्क राव्याधूतविकचकमलखण्डविगलितमकरन्दबिन्द्‌ स- 
न्दोचसुरभितसलिलया * सायन्तनमञ्ञनपलिन्दराजसुन्दरो- 


खलिता्च॒ताभिः। प॒ष्पितानि सच्नातपण्पाणग्राणि यासां 
ताभिः। पंक्षे। तत्तदभिधानेञ्छ्न्दाभिः। खे Gr गस्तिद्‌श- 
यतिः प्रदर्षिणीयम्‌ । रसेरुट्रेग्छ्न्ना यमनसभला गः शिख- 
रिणी | नयसहिता न्या कुस॒ुमविचिचा । कुमार लखिता जमा 
AI दिङमनि वंशपत्रपतितं भरनभनलगेः à | 

पनरनप्रांनाइ। या विन्ध्या रवयापगढ इत्यन्वयः | 
WW कलमव्यक्रमधुर॑ कलहंसानां कादम्बानां सारसानां 
पुष्करास्थानां रसितं श्रब्दस्तेनाङ्गान्ता भाःकूटा मल्यविशेषा- 
स्तेषां विकटपुच्छच्छ टाभिव्याधूतविकचकमलखष्डाद्रिगलित- 
मकरन्दबिन्दूसन्दाहेन सुरभितसखिलया। कादम्बः कल्य इंसः 
स्यात्‌ । पष्कराङ्कस्तु सारस इत्युभयत्रामरः। 

भाःकूटः कश्यते मोगभेदे शेलान्तरऽपिच। _ 


१ प्रहि शोसिलेताभिम्झम्दाविचिसिभिरिव दर्शि- D इति ace च। २ समद्‌- 
C D इति ate YI we» -भाशकूथकूट- A B C दूति ate च । मद० -TRN 
रकुत्तपुष्छघठाव्या- F age -प॒च्छकच्छय्या- B D दति ate Yi axe -THAT 
कूडविकठपुच्छकच्छवरब्या- इति जग०। ९ सायकनसमयोन्ज्जत्प- A BCE 
FG सायन्तनसमयमञ्ञछनप- D सायक्रसमयमणज्जत्म- F H 


eq वासवदत्ता 


नाभिमण्डलनिपोतसलिलया मदमुखरराजइंसकुलकाला- 
इलमुखरितकूलपुलिनया' 'तटनिकटमत्तम़रातऊृगण्डपि- 
* शडविनिर्गतमदधारास्तवकितसलिलया ame ढकेतकी- 
'क्रानननिपतितधूलिनिकुरम्बजातसेकतसुखोपविष्टतरुणसर-" 


इति विश्वप्रकाश; । भागर इति भाषायाम्‌। 

सायन्तमे सायङ्काखिके awa पलिन्दराजसुन्दरीणां u- 
बराङ्गनामां गाभिमण्डलेनिपीतसलिलया। सायं चिरमित्या- 
दिना य्युस्तडागमस । 

मदमुखरराजइंसकुलस्य कालाइलः कलकखस्तेन मखरितं 
कूलपलिनं यस्यास्तया। . 

राजइंसास्त ते चञ्च॒चरणखीहितेः. सिता: । 

ATRE: BAHT | कुल राधख्च MN wi तायात्यित॑ 
तत्‌ ufewfafa NA: | काश तदित्यनेन तटम्‌ | 

तटनिकट मन््तमातङ्गगण्डपिण्डविनिर्गतमद धाराभिः स्तब- 
कितं सत्ञातस्तवकं॑ सखिलं यस्यास्तथा। मण्डः करो मदो 
दानमित्यमरः | 

तोरप्ररूढकेतकीकानमनिपतितधूलेनिकुरम्बं समहस्तन 

जातं यत dad AA ari 


१ age -neftagfaaa CDH २ तडनिकटविकडढभत्तः BDF wee 
RANT- A २ fer-ABDEG प्डनिगेत- C FH ४ काममकुसु 
मनि- D ४ -सरुखतरसुर- D 


xi du ufui te 


मिर्थननिधवनसोलापरिमलसास्षिकूलापवनया 'तटाटवी- 
निकटनिपतितजम्बृखएड मण्डपावस्थितजलद्वतावगाद्ममान- 
तोयया 'तोरप्ररूढवेतसलतान्यग्तरलीनदात्यूडव्यूचमदक- 


सुखापविष्टसुर मिथुननिधुवनखीशा तस्यां परिमखा fa- 
ALIN जगमगोाडरो गन्धस्तत्सालि कूलापवनं तोरकृतत्रिम- 
at यस्थास्तया । उपवनस्थ परिमखसाचिलव्णंणेन सर्वथा 
जनसशाररादृत्यं ध्वन्यते । अच सेकतभब्दप्रयागस्तत्सदृध 
औपचारिक: | | 
विमदात्थे परिमलो गन्धे MIRARTE? | 
Wwe निधुवमं रतम्‌ | 
आराम: खादुपवनं छत्रिमं वनमेव यर । 
इति चिस्वमरः। | a 
तटे$टवी वनं तस्था निकटे निपतितानि जम्बुखण्डानि dat 
मण्डपेय्ववस्थितजलदेवता भिरवगाहझ्ममानतायया | warty 
विपिनमित्यमर: | | | 
तीरपरूढवेतसलताभ्यम्तर खोगदात्यूइव्यूहः कालकण्टक- 
VH ACHAT यः कुहकुहाराव: कुचकुन्रव्दस्तेन का- . 
तुकं तदाहट्टसुरमिथुने: संखयमान mata: परिपुणंता 


१ तडावटबविधडितजअम्यू- D सडाडबोमिकडविधघडितजम्ब- F तढाडवीधडित- 
aa- प्र १ तौरप्ररूडबतसवगा*्य- A B F होर» -निलोन- A BCEF GH 
Wee -fagta- D l 


0 


es CENSO) 
खंकुचकुद्रारावकातुकारष्टसरमिधुभसंसतममानाभागयाप' 


वोरा *जलमानवोम्टदितसुकुमारतोरबापवनवातान्दा- 


— T दात्यहः कालकण्टकः। आरवारावसंरावविरा- 
at इति दयारमरः। आभाग: परिपणंतेति wi उपवनाप- 
भाग- इत्यपि पाठः । | i 
उपकूल सामोप्यऽव्ययोभावः | तत्र A ret नलनिकुञ्च 
सतादिच्छादिता guru पश्चितः पश्चवदाचरिता$नेक इत्य- 
A: 1 MTA कुलाया CDS यस्याः सा चासो कुक्टघटा 
कुक्कटसमइस्तस्या घत्कारेण तादूशशब्देन NA भयानकं तीरं 
यस्यास्तया । अंलापञ्चस्थनिपतद्रथनमिधारा caret Su- 
अस्यश्नब्दस्यान्त इवात्र घटाशब्दस्य समदाय प्रयोगो भाक: | 
SELATAN: | अथ NaN दारुणं भोषणं KIRA | 
निकुआकुआओ वा ma लतादिपिद्धितादरे । 
कुलायो मोडमस्तियाम्‌। नडस्त धमनः पाटगल इति चतु- 
व्वमरः। 
. जलमानषीम्ददितसुकुमा रपलिनया। वनमानपषवज्जल मा- 
aq: -प्राणिविशेष: । जातेरस्ीविषयादिति ङीष्‌। 


“सानकूलापभागवाध- A B -मसामापभागधाप- CDEFGH २ कू» 
waag- F qo "कुञ्जचपञ्परञ्चित- D waar CDH ga. gas 
कुमार- A BEF . E 


x 


द्फडेन सिता | TT 


नोगिरीच्यमाणाईयअफरया 'पाताधानखब्धकायशिकस्कम- 
नभोमवेतसवनया तरलतरजुमालासचअ्रदुदृण्डपालद- 


'उपवनपवमान्दाखिततरलतरङुया। एतनाच वात qu 
चितम्‌ Aa कामिनां सवदा सुखकारिताख ध्वमिता। 

नलनिकुञ्जपञ्च निविष्टाईवकाटका बकस्तत्कुटम्बिनी स्ती 
तया निरीच्यमाणाऽर्धश्रफरे! दण्डपाला wet तया । © 

बका$वकाटकखाथ बलाका लु THT War . 

इति हारावली। दण्डपाला$धेगफर इति च। 

drarurd चुट्राण्डमब्यसङ्घातस्तच लुअकोाथष्टिकस्य टिडि- 
भकस्य GUA wea भोमं वेतसवनं यस्थास्तया । स्कम्भः 
साचा धातुरनेकार्थवाच्छब्दार्थ: । चट्राण्डमब्यसङ्घातः dr- 
ताधानम्‌। कायट्टिकटिड्रिभक इति इयारमरः। 

तरलतरडक्रमालायां सस्वरद्द wer मत्यविश्वेषस्तद- 
अनेन धावदतिचपला या राजिलराजिडुण्डुभसमृद्रोन Tf 
तमुपकूखं यखास्तया। समा राजिलडुण्डुभावित्यमरः | 

भवेदुद्‌ ष्डपा खस्तु सपंमत्स्यप्रभे द योः | 


मस्लिमकु- C ae -निविटनटृबकाट- A woe -मिविद्वनदृधलबकाट- B ae 
“आिविष्एबकार- C F ae -निवि्वष्टरकाडि- DH we -निविदवटबकेड- E 
ae -निविहबककाक- G २ ure -स्कस्मनभो- A EFG इति गर० qi te 
-स्वनभो- C qe -अख्रशभो- D ९ तरडःमा- 4 307 H- F ate 
-मालान्तरसस- AB ato f MN - 
0 2 


१०० वासवदत्ता 


'शंनधावदतिचपलराजिलराजिरस्त्रितापकुलसखिखया - 
णाटीरमिथुनमेथमदर्गनापजातनिधिग्रचणकातुककिरातश- 


इति faus: ! | 
o कणाटीर; खञ्चनस्तन्मिशुनमेथुनदशनेगोपजातं. forfa- 
रइणकोतुक येषां तादुककिरातशतेग. खन्यमानतीरया | क- 
जाटोर:। खञ्चलेखस्तु aga इति इारावलो। Haw 
ATIF च। 
भेदाः किरातशवरपलिन्दा Arad: 
इति दयारमर:। तथाच atrefafec: | 
तस्मिन्‌ निधिभंवति मेथुनमेति यक्तिन्‌ 
यस्मिन्‌ प॒गवेमति तच तखे$स्ति काच:। 
अङ्गारमण्युपदि शब्ति प्रीषणेःस्य 
तत्कातुकाय नयनस्य खनेद्धरिचीम्‌॥ 
इति। वसन्तराजा$पि i 
अङ्गारखण्डं किख x fm 
तस्मिन्‌ भवेद्यत्र करोति विष्ठाम्‌ | 
यत्रावना खञ्चनका विधक्षे 
रतं भवेत्‌ तच महानिधानम्‌ i 


«fa i 


— १ शमधावितच- B H wae -राजिविराजिवाप- C D ace -राजिराजि- 
साप E N «wwrélfu A कलाटोमि- B A रोटसि- C 9 कालाढोगसि- D 
ककाडोनसि. H NN ace wi कशाशोनमि- दूति wu | 


«dar सद्धिता | १०१ 


सखन्धमानतीरया क्रुदयेव «fne SC मत्तयेव 
खवलितगत्या दिनारग्भलब्स्येव "वर्धमानयेलया भारतस- 
मरअस्वेव नृत्यत्कबन्धया प्रावृषेव विजुम्भमाणगतपचपिद्धित- 


कुद्धयेव दर्शिता मुखस्य agra विभङ्ग श्रोष्टभूकुटो वि- 
कारादियंया। qii म॒खविभङ्गो निःसर णतरङ्गो यया। मुखं 
निःसरणास्ययारिति धरणिः। भङ्गस्तरङ्ग ऊर्मिर्वेत्यमरः | म- 
waa wea गतिर्यस्थास्तया। qui स्खलिता ति्थग्गतिः 
प्रवाह यस्थास्तया। KN वर्धमाना वेला कालो 


स्यां तया। Tei वेला मयादा | 


अब्धस्बवि्ठता वेला कालमयादयारपि i 
इत्यमरः | 
भारतसमरभ्दम्यव नत्धत्कबन्धमपमद्ध कलेवर यस्यां ar 
Ue) LE 
कबन्धः AfA CF RAAT राक्षसान्तरे। 
इति fax: 
.  कमम्धोऽस्ती कियायुक्रमपमृद्धं कखेवरम्‌। 
TWAT: | 
mala विजुगभमाणे: maridat: पिहिता मयूर भक्षण- 
भयादितस्ततज्कत्ना विषधरा: सपा यस्यां तया । | 


१ -RENTA 4 BCFH शति mae AN. चू! २ स्थसडधत्या CDF 
NN. 8 50 ७ l 


९०२ PNT ` 


विषधरयाः भगकामयेव ठतमम्ठसक्या' Cqqp प्रियतसयेव 

प्रसारिसवोचिइस्तयापगूठे rau" 
चरिस्रनखरबिदारितककास्थलनिकलमार खध्वानेः | 
अद्यापि कुम्भसम्मवमाकयतोवाञ्चतालभुजञः ॥ 

तले मकरन्दस्तसुवाच | 


NANA: सिताएाङृः प्रचलाको च ses i 
इति हारावली। wei faaararaa: quad: fufe- 
area विषधर! जलधरास्तडागादया wat aarti fad 
we जसेऽपिचति विश्वः । ज्ञतपत्रं छुभ्ेशयमित्यमर; । घने 
द्रव्य कामाऽभिलाषा यंखास्तयेव। छता नन्ता राज्ञः सेवा 
यया । पचे । विन्ध्यस्य प्रसारितवोचिहस्तया प्रियतमयेना- 
Tas: | | 
इरोति। या विन्ध्यः । उच्चस्ताल एव भुजा यख स: । इरि- 
खरनखरविरारितळुन््रस्थलविकलवारणध्यानेर द्यापि GAT- 
स्षवमगस्यमाङ्कयतोवागच्छागच्छत्याङ्कानं करातोवेत्यथेः | कुट 
चरा वारणः ANN: | अगस्तयः कुम्भसम्भ्व इति Fi उठो- 
चालङ्कारः। आया TAN 
war गिरिदर्शनोत्तरं मकरन्दस्तं कन्दर्पकेतुमुवाच। ख- 
watery | पश्सेति। उदश्वदुत्तिइरवाशवदधोगच्छद fad 


' ९ -धारया A B इति ame wi -yaga 0 ९+ en- 
RUT: 1H A | = 


an सचता | १०४ 


` CREATE Par: auia m 
MATT ASE Sa AAT mui t 
. दष्राकोरिक्शिङ्कटास्तकृदरः GAM सटामुत्कटा- - 
मुत्कणः कुरुत कमं करिपता क्रूराकृतिः कसरी ॥ 
अपिच।| E शिया 
— उत्कऽयमकाषड चण्डिमपटुः स्फारस्फुरत्कसरः" 
ALAA TAA THETA | 


qu: grun भजति ATH | अपरस्यार्धे पञ्चभावा वक्तव्य 
इति ware: | aAa faas निठितं स्थित तादूक्‌। मः 
मागीषद्गुग्रमयमस्य ATH! लाङ्गलं पच्छस्तं faufd area 
दंद्राकॉोटिभिर्विशकूटं रददास्यकुहर॑ मखगर्सा wur तादूक | 
St क यस्य सः। सटामुत्कटां कुर्वन्‌ क्ूराछतिः। केसरी 
सिंह: । करिपते! गजवरे क्रमं पादविद्षेपं कुरुते पश्य | wm 
wr धावतीत्यादाविवात्र क्रियाया: कर्मलम्‌ Teese 
HNA fand एथ हडदित्यमरा दया; | सटाजटा- 
केसरयारिति Ver । खभावाक्तिरलदार: | 
स्भावाक्तिस्त तस्येव जात्यादिस्थस्य admi ” 

इति लक्षणात्‌। शार्ट्लविक्रोडितं उत्तम । रूयीअम॑सजस्तता 
ama: शादूंलविक्रीडितमिति लक्षणात्‌ i 

उत्कममाएं वर्णयित्वाक्रान्तगजं वर्णयत । उत्कर्ण इति। 


९ -कडुत्फारस्फुरत्केसप: ABE इति जगन y | 


teg वासबद्ता : 


Ni न शवबनेऽमिलिखत्‌ं सवाज़सदप चमास' 


अनन्तर ANSE न्वयोधोपचितयोत्तरगोप्रहुस- 


had 


wee: | अकाण्डचण्डिमपटुः | स्फारं बहु स्पुरन्तः केसरा 
थस्थ। क्रुराकारं Stra aN मुखं तेन विकटो भयानकः | wai 
निखलमुध्य म॒त््िन्त age बिभर्ति arga चोत्कुवंन्‌ गिरि- 
कुञ्जकञ्चरशिरःकुम्भस्वलस्थाऽयं परावर्ती हरि: सिंह: adr- 
सङ्गा चनाचिचेणाणभिखिखितु ग wet wa NN. N- 
मधिकम्‌ | 

तुरङ्गसिंहदयाः स्कन्धकेभेषु quid 

vermew किश्चखो केसरः स्यात्‌ । इति डेम: | 

samt सिंदावलाकगानम्सरं विन्ध्याटव्या विन्ध्यार छन 

कतिचित्‌ पदानि गला कामिग इव मदनशलाकाझितस्य ज- 
wee शोतलच्छायायां विशश्रामेत्यशवयः। मदनशलाका 
सारिया पाठशालिगोति हारावलो । पक्े। मेदगशलाका 
कामोद्दोधका वर्तिविशेष: । 

मद्गञ्वलाकां कामो सिद्धाषधमण्ययं वहति | 
इति गर्गः। स्थाव्मदमश्चलाकापि साथा कामादयोवधाविति 
विश्वप्रकाज: | नखचतमिति केचित्‌। 


CC C —ä b 


९ girma ABC DFR 


qian afem । . २०५ 


WIE 'विजग्भमाणवदत्ललया मर्देशढक्ायाजयेवः घ- 
नसारसार्थवाचिन्या विद ग्धणममधुपानगाध्येव नानाविटपी- 


मीचदेशनथेव गिखभागगद्येव न्यद्माधाऽधःप्ररेध्ावराधनं 
तेनापचितया agar । Wa न्यग्राघेवेटेरूपच्षिता तया । न्यः 
AAT बहुपाइट इत्यमरः | 

N NN N विजन्भमाणे टचखडाऽअंनः | 

- wary विराटस्य तनय दिशि चान्तरे i 
इति विश्वप्रकाशः | पक्ष । CUAL wary यस्यां तया i 

SAMA ढक्काध्यनेयाचा गमनं ढक्कायात्रा मरूदेशस्य TRT- 
चाचा तयेव घना ATENT: पानीयं qu सार्थः समूद- 
wafer तत्प्रापिका। यदा ढक्केत्यनन qae सा चायो 
याचात्सवः। उदक्तमुदकं कूपादित्येवंरूपस्तदत्या। अन्यत्‌ पूर्व- 
वत्‌। गमनोत्सवयायाचेति विश्वः । मरुदेशे जलार्थिना ढक्का- 
ध्वनिश्रवशाव्ञठखमडतमन्वारिति गिकषा प्रयान्तीति प्रसि- 
Wi पक्षे WAIT कपूरम्‌। पुष्पफलहोनः करवोरसमा- 
नाकारपचः WAST AT | 

घनसारस्ठ कर्पूरे SWAT जखेऽपिच | 

इति विश्वः । ढक्कयात्रेति लपपाठ:। असऊज्ञावान्खापा: 
सक्चञाकन्द्सारि reU A: | 

विढ्ग्घजनमघुपानमोछ्येव गाना विटेर नेकखिङ्गेः पीत आ- 


हि त SS SSSI SSE त क त ']/I m ÓÓ— विवि A — € — ———— á— —À—  — n 


१ विश्हम्मित- A 5 0 7४ ७ प्र &-waeaF 
ए 


१०६ `` वासवदत्ता 


तासंवया मलकूबरचित्तवृत्तेव सततधुतरम्भयां मत्तमातङ्ग 
Tea *घण्टारवावेदितमार्गया सदीश्ररसेवयेवादूरोड़त- 
बहुफलया' विराटलध्स्येवानन्दितकोचकशतया विन्ध्याट- 
व्या कतिचित्‌ पढानिर गत्वा कामिन इव मदनशलाकादि- 
Wu जस्बवक्षस्थ “शोतलच्छायायां विशश्वाम 1 


सवा we यस्याम्‌। far: पालविका fag: । मैरेयमासवः 
शोधरित्यमर: | पक्षे । नानाविटपिस्वितं manai लाक्षा- 
दिकं wat तया। नलकूबरः कुबेरपत्रस्तश्चित्तदत्त्येव सततं 
छता रम्भा तश्नामिकासरसा यया । अस्येत्यनुटत्ता पुत्रस्त 
नलकूमर इति कुबेरमकरणेऽमरः । पच्ञे। सततं एता ct 
कदली यया। | 
कदली वारणबुसा रम्भा मोचांशइमत्फला । 
TART: | | 

मत्तमातद्रुगत्येव घण्टाया Ta: शब्दस्तनावेदितमार्गया | 
पचे | घण्टारवा SHAT: | घण्टारवा तु भ्रणपष्पिकत्यमरः । 
सदोश्वरसेवयेवादूराइतानि बहूनि बंहुविधानि यांसि वा 
फलानि wet तया । पक्षे। अदूर शीघ्रमजझतानि बहूनि 


१ wurcafafea- AC धण्डारवाविदित- B DF II २ -Awan F H 
९ इति su च मर० च। कतिपयपदे दूर 4 5 कतिपयपदं C कतिपय- 
मदू रमध्वानं E कतिपयदुरं F कतिपयपदानि G ४ + विकतंनस्थेव faru- 
च्टायस्य . सेकुण्डस्येव लक्षीब्टता याचाद्यतन्टपतेरिव घनपचशाभितस्थ राजाव- 
सशस्थेव भूरिश्ालाशङ्कुतस्य गारिक्यस्येवामकपक्षवाञच्वल्स्य BC ४ raw- 
यायां A B C D F इति गर” wi | 


दर्षन afeat des 


Ta भगवानपि मरीचिसाल्यातपक्कान्तमत्तम: 
९चिषला चनपाटलमणड TACIT FAAS । तता 
मक्ररन्दः फलमूलान्यादाय "web कथमपि तमभिनन्दिता- 
'दारपरिचयमक्रार्णीत्‌ खयं च तदुपभुक्तशेषमशनमकरोत्‌+ 
अथ तामेव प्रियतमां इदयफ़लके HR तूलिकया लिखि: 


धनाद्यमिष्टनिवारणादीनि फलानि यस्यां auri विराटल- 
maafa कोचकार्नां तच्छ्यालाना शतं यया । पक्ष ३ 
कोचका वंशविशेषाः 
वेणवः कोचकास्ते Wa खनन्यनिलाडूता: | 
KAAT: . काल 
अत्रान्तरऽस्ित्रवसर आतपक्कान्तमत्तमहिषलाचनवत पा- 
टला मण्डला यस्य तादृझ्ञरीचिमालो ख्यञ्चर माचलश्टङ्ग- 
मस्तगिरिद्रिखरमारुरेइ। खेतर कसह पाटलः |. TIS चरम; 
च्याग्टदिति दयारमर: | | | 
ततोा$स्तमना NN: फलमूलान्यादाय d कन्दर्पे- 
केठुमभिनन्दिताारपरिचयमकार्षीत्‌। खयं च तद्भुकश षा- 
भनमकरात । | "1 .. 
अथ फलाद्यशनात्तरं इदयफलक इढ्यपट्ट VES Z- 
लिकया कूर्चिकया खिखितां तामेव खभ्नदृ छासमेव प्रियतमा: 


१ अनन्तर AB s छिपलेडितल!ोचनसमानसणल- H ९-कथ ०07० H 
P2 २ 
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तामिवावलाकयम्‌' निरपन्दकरणद्यामः कन्दर्पकेतुमेकरन्द- 
बिरचितपञ्जवशयमे खुव्याप | 
_ अथाध॑याममाजावलणिडतायां' यामवत्यां तच जम्बुतरु- ` 
शिखरे एएकसारिकयारमिथः कलदायमानयोः कलकलं शृत्वा 
कन्दर्पकेतुमकरन्दमुवाच | वयस्थ १ एटणबस्तावदेतयाराला- 
भवलाकयम्‌ ध्याने पश्मन निस्पन्द करणग्रामः निद्चलसकखे- 
न्द्रियः कन्दर्पकतुर्मकर्दविरचितपश्चवश्चयने सुव्वाप । अथ 
afam कूर्चिकेति fa: । नक्तत्रतकन्दमूखाश्रमपश्ववजयगज- 
यमेन गिरा arate ध्वनितम्‌ i 

गिरेः ay: ware दशयति। अथत्थादिगा। अथ 
शवमा क्रमर्धयाममाचावखक्डितायां विभावयाँ तत्र wa- 
तरुजिखरे afer अम्ब ृायं मिः कलहायमानयोः शइक- 
सारिकयाः कलकलं yer कम्दर्पकतुमंकरन्दमृवाच। मिथा- 
sara} र इस्यपि। दो यामप्रहरो समावित्धुभयचामंरः i 
fefa i वयस्थेति। वयख्रैतयाराख्रापं तावच्छ णव vfi 

ततः कलहागन्सरं सारिका। प्रकापतर NM कियाविशेष- 
Wa । उवाच । कितव धूर्त सारिकानार मन्विव्य। अग्वेषणेन तया 
सह सम्बन्धो खच्छते। समागतोाऽसि। अन्यया सारिकान्सर सम्ब- 
ज्भाभावे। तवेत्यस्य तदागमने wwuri इयतो राचिरिति।. 


१ राखाकयम्‌ 0 FG २ -माचलब्डितायां C -यामखष्डितायां D -मात्रपरि- 
efentet H ३ ५टषुवस्तामद्मया- F श्टकयस्तावदबयोा- 6) 


u सहिता | १०८ 


पमिति। `ततः सारिका' प्रकापतरलाक्षरमुवाच । कितव 
सारिकान्तरमन्बिष्य समागताईसि कथमन्यथा* राचिरियती 
तवेति | तच्छत्वा शएकस्तामवादीत्‌। R कथा" 
भया AAT प्रत्यक्षोछता च तेनायं *कालातिपातः। अथ d- 
मपजातकुतचलया सारिकयामुसध्यमानः` कथयितुमारभे | 


THA WHat सारिकामबादीत्‌। WESUTQSD कथा 
BAU मत्यक्षोष्ठता च। कथायाः अब्दग्रबन्धस्य प्रत्यच्षा सबभवात्‌ 
तदर्थग्धतक्रियाया अपि TAVITA तदाअया जना V- 
च्यन्ते । Wer काखातिपातः | मदागममे$तिकाख इत्यर्थः | 

"IW श्‍इशकवाकश्रवणात्तरं समपजातळुदहलया सारिक- 
यानुरुध्यमान; शपथादिना भूया Aar. इति 
शेष: | कययितुमारेभे | 

कुसुमपर गाम गगरमस्तीत्यसय! | कीदृम्येग्मभिरुपन्ञा- 
भितम्‌। सुधाधवलेः। सुधा Sara खुद्दीत्यमरः | EW 
द्रति प्रसिद्धं लेपनद्रव्यम्‌। 

षटइत्कया गणाळ्यछतिस्तदारमरिव शालभख्िकापेतेः । 
शालभज्िका नाचिकाविश्रषः। पच । शालभशिक्रा पृत्तलिका। 
शालभज्ञी पाञ्चालिका v पुक्तलिकति Xa: ı 


१ 'ततशदखसारिका जम्बूतदशिशर स्थित चिरायागसं शक प्रका- D १+ अ- 
चिरादागतं शक D ९ कथसितरथा CEF ४ wesqat कथा 
ACEFG wxwr sare कुवपूया सबा कथा BH ४ कथापि 1) ¢ काला 
इतियातः G ७ freu: A -ऽमवध्यसानः C F + कथां C+ शकः कथां D 


१६० बासबदसा 


. आस्ति 'सुष्ाधनखेनेच्ल्कथारमोस्यिः अस्लभखिकेरे- 
समाणक्कक्गोडितेः afiquica " 8 

ca समाणवकक्रोडितेः करियूथेरिय TPAR T- 
Ss A लिसक्नेरिब सुतलसबिनेशवश्समि- — 

रिव सभवाक्षेबेलिभबनेरिब भिः 


avira wsirfufva समा एवककोडिते:। साणवककी- 
fed नाम छन्दा विशेष; | माणवक भात्तलगा: | TSI | ATT- 
वकानां fut कोडितानि तेः सचितानि तेः । 
_करियुधेरिव समत्तवारणेः समन्तगजैः । पक्षे । सनि यू T 
मन्तवारणमिच्छन्ति दानह्लित्रकर दिपे। . 
अद्दाप्रसादवीयोरनां वरण्ड चाणयपाअय॥ .. 
xfa faxa: । निर्यदा सत्तवारणमिति वेजयन्तो i 
सऱ्ताखम्बाऽपाअयः स्थात्‌ प्रयोवा WHATS: 
इति डेम; । | 
निर्यूहः शेखरे दारे नियोसे नागदन्तके। 
इति विश्वप्रकाश; | | E "T 
सुग्रोवसैन्येरिव सगवाक्षे: । गवाक्षो वागरविशेषस्तत्सद्धितेः । ` 
पत्ते। सगवाचेः सजातायने: | 
बलिभवन रिव सुतले पातालविशेषे सन्निवेश येषां N. 
Ud | । शाभनस्तलसश्रिवेशा येषां ते; 


- ९ इति खम° च मर” च। मम्दरगिरिशिलररिव प्रश्ससु- A मयूरशिखर- 
रिव प्रशस्तसु- B मन्दरएटकृरिव प्रशस्तसु- C मन्दरशिखरिशिखररियव swag- D 
प्रश्स्तसु- EG मन्दरश्खिररिव प्रशस्तसु- H २ -qrawatca D -थालग्भेरिव F 
इति जगन च। ९ शा० -कापशामिते- CDF ` 


uaa सद्धिता | १११ 


eater’ धनदेनापि "प्रधेतसाजापालेनापि रामेण प्रियं- 
वदेनाधि पृष्यकेतुना भरतेनापि शजुप्नेन तिथिपरेणाप्यति- 


पोरजनेनानगतमित्यन्बयः। धनदेनापि कुबेरेशापि AN 
तसा वरुणनति विरोध: 1 धनदो धनदाता प्रकट चेता we 
स दत्यविरोध:। mE 

अजापालो जाबाले! रामः पशुविशेष इति विरोधः | 
केचित्‌ लजापालो रामपूर्वजो रामा दाश्ररथिरिति विराधः। 
जावालः स्यादजाजीवः। रामः TAT गवयः WN: LAZAT 
BARI इत्युभयचांमरः | अकारो वासुदेवस्त्राव्वाताऽजः 


` कामस्तमापालयति aga) अतएव रमयतीति cra: f- 


अन्तादच | तताऽण्‌। स्रीणां क्रीडाकारकस्तादृशनेत्थविरोधः । 
प्रियंवद गन्धर्वेविशेषः पुष्पकेतुः काम इति विराधः । 
fad वदति ताडूक्‌ aa प्रियवशे वद: afafa खत्त्‌। we 
दिंषदिति मुम्‌। पुष्पकेतुः प॒ष्पाभर एस्तेनेत्यविरधः | 
भरतः कॅकेयीतनयः waa: सोमित्रिरिति विराधः। भे 
wee रतस्तेन ज्योतिषिकेन शत्रघातकेनेति .परिदारः। 
तिथी विचषिततत्तन्तिथिकर्मणिं परेण रतेन। न fafaa- 
त्कारपरोऽतिथिसत्कारपर इति विरोधः। अतिथीमांमाग- 


* 'रडद्धासितं ABCDGH इति wae च नर० च | राज्षासितं F 
N qo -साजपा- C | 
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'थिसत्कारपरेणासङ्खेमापि सह्लावताममंभेदिनापि N 
रेणापतितेनापि मामासवासक्तेन' शुद्रशनेनाप्यचकेणाजात- 


mat सत्कारपरेणेति परि दार; । आगन्सुरतिथिनी शहा- 
गते। TAAT: | 

«uam बहुलाइणनारदितेग सञ्चावता सञ्चासडितेनेति 
fatra: | असद्येनायुद्धेन सञ्चावता पण्डितेनेत्यविराधः। A- 
धमास्कन्दमं सङ्काम्‌। सञ्चावान्‌ पण्डितः कविरित्युभयत्रा मरः i 

अमर्मभेदिना पोवरतरेण काण्डेन | काण्डस्य Hu, 
असिद्धम्‌ । तद्धिलललेग aus विराधः। ff r- 
samen इति हारावलो। मम TUS qoaa NN 
रशातिशइरेणेति परिहारः i 

आपतितेन रऋूमावपतितेन. मानासवासकगानेकमदासक्े- 
नेति विरोधः । मरेयमासवः शोधुरित्यमरः । अपतितेमा- 
malamu i गागा सवा अनेकयज्ञास्तेय्वासकरेगेति परि- 
हारः। यज्ञः सवा$ध्वरा याग ver 

अजातमद ना सम्भूतदाने न सुप्रतीकेग तश्नामकगजेनेति fa- 
Tru: | अजातमदेनासऱ्ज्ञाताहडारेण ug प्रतीकमङ्ग wu 
तेनेति परिद्दार:। अङ्ग प्रतोकाऽवयव इत्यमरः। 

sesame | विष्णाचक्र सुदर्शन इति सञ्ञ्ञेति 
विराधः | अचक्रणाद स्मेन। 


१ शिपरशा- AB थिसत्कारप्रमणेना- CH faram- F २ -सवसक्तेन D 
NN FH 


दर्पणेन सहिता | ११३ 


मदेनापि सुप्रवीकेनापक्तपातिनापि चंसेनाविदितस्तेचच्षये- 
णापि कुलप्रदीपेनाग्रन्थिनापि वंशपोलेन निदाघदिवसेनेव 
वृषविवर्धितरुचिना माघविरामदिवसेनेव तपंख्यारस्मिणागरे- 


जनावने समुहे च ca भेदरथाङ्गयाः | 
इति रन्तिदेवः। भाभनं दर्शनं यखेत्यविराधः । | 
न wgw गरुता पततोत्यपक्षपाती de uw qfquíq 
विरोध; 1 अकार विष्णा पक्षपाती तादृशेन इंसेम fanr 
faire वेति परिहारः। अकारो वासुदेवः स्थादित्येकालर: 
इसा विशुद्धे गिलाभे अडे च विदगान्तर। 
इति विश्वः | 
ग विदितः Gea तलस्य war येन तेमापि कुलप्रदीपे- 
नेति विराधः। न विदितः खेइचया$नरागचयोा यंग । कुलस्य 
वंशस्य प्रदीपेन प्रकाशेनेति परिहार: | | 
अग्रन्थिना पर्वरहितेन वंशपातेन dagfa विराधः । 
अग्रन्थिना ANN वंशपातेन सत्कुखाभेकणेत्यविराध: à 
निदाघदिवसेनव षेण टरषभसङ्घसणग विवर्धितरुचिना 
परद्टद्धतापेमत्यर्थः। पच्चे। wa धर्म विवर्धितरुचिना | arafa- 
रामदिवसेनेव तपस्यस्य फाल्यनस्यारग्मिणा । स्यात्‌ तपस्यः 
फाल्गुमिक इत्यमरः | Wd तपस्या तपश्चरणं तदारम्मिणा। 
अयहेणापि काव्यजीवज्ञेन एरकरगरुबधेन । पक्षे। कांव्यस 


जवज्ञेनाश्रयज्ञेम। 
९ 


Ns वासवदत्ता 


णापि काब्यजीवज्ञेन `पोरञनेनामुगतं `घनागमदिवसेनेव 
'दर्शितखपड़ाखेण वेलातटेमेव प्रवालमणिमण्डितेन' देवा- 
'फुनाजनेनेवेन्द्राणीपरिचयविदग्धेन” वनगजेनेव *पक्षव- 


वेश्याजनेगाधिष्ठितमित्यश्वय:। घनागमदिवसेनेव दर्शित- 
auriu दर्जितखण्डमेघेन । qi खण्डाभं दग्तक्ततविश्ञेष; | 
तथाच ITAR: | 
` विचिचमीवत्परि मण्डखँ च wa: समम्तादिशदरुपेतम्‌ | 
wana aimed बिम्वाधरोत्ङ्ग विश्षणाय ॥ 
इति i | | 
वेलातटेनेव प्रवाला विद्रमा www तेर्मंण्डितेन iw । 
Aar त्तमकेशरेविंद्रुमेवा मणिनिमेण्डितेन । यदा । प्रवाल- 
मणिदंन्तक्षतविशेष: | तयाच are: | 
गाढं दम्तोष्ठसंयागात्‌ स प्रवालमणिभंवेत | 
vai 
_ देवाङ्गनाजममवेग्द्राणी wet तस्थाः परिचयादिदग्धेन । 
US) CATS रता बन्धविशेषः। 
निजकचदयसङ्गतजानभ्याँ भवति चाभ्यासात्‌ | 
इम्ट्राणोरचिततादिन्द्राणीत्यास्यया बन्धः ॥ इति । 


१ निवासिजबे- AB C F बिखासिजन- D H xf ace YI Nenn- 
A D amaan इति जग० | ९ -aaan CF H इति जग० च। ४ -परिच्ि- 
würqniw CFG ४ गवपल- & 0 00 770५७ प्र रति ace च। 


दर्पघशेन afea | ११४ 


quía काकिलेनेव परपुष्टन भ्रमरणेव कुसुमेष 
लालितन जलाकसेव रक्ताकृष्टिनिपुणेन 'याजकेनेव सुरता- 
थिना मद्दानटबाळुनेवर 'बश्यङ्कजङ्गेन गरुडेनेव विलासिह- 


वनगजेनेव qwi किसलये पल्लविता favgr रूचिरिच्छा 
येन तेनेव। पक्षे। awa: away वा विटेविटेषु वा विवर्धित- 
शुचिमा | 
av: किसलये fer विस्तारे विटपेऽपिच | 
इति विश्व: i 
काकिलेनेव परस्मात पट्टेन । पक्षे । परमत्थथें पटेन | 
भ्रमर णव कुसुमेषु पुष्पेपु लालितन ws कुसुमेषुणा कामेन 
खाखितन i . 
ठाखोकसेव रक्ताशष्टी रेधिराशष्टिस्त्र निपणन । रक्त- 
चतजशेणितमित्यमर: । जलेकसेनेति पाठे पुवमोक:जब्दात्‌ 
BUSY TATA समास: | wa रक्तानामनरक्रानामालष्टि- 
wa निपुणन। 
शाब्दिकेसु waratfa: कथिताऽयं जलेोकसः। 
इति जब्दभेदप्रकाश: | | 
याजकेमव सुरता NN तदर्थिना । भावे तल्‌। quw 
faafafa खीलम्‌। vd i. सुरतं fag तदर्थिना i 


१ मवफ्लवदुचिना D इति गर» च। २ थयायजूकेमेव 1) २ -बाञजबन्धेनेष C 
४ weewgar- A BF N- CDH 
०2 


NM ' ,बासवद त्ता 


दयतापकरणान्यासुरेणेव' इटलानामुपरिगतेन वेश्याजनेना- 
धिष्ठितं' कुसुमपुरं नाम नगरम्‌। 
यत्र च ' सुरासुरमालिमालालालितचरणारविन्दा Wi 


CARE — — EE यसा 


NGN N शिवभजेनेव वल्वाहुजक्ृन । Te । qur 
दिशासिमा । सजङ्गाईदिविखासिनारिति विश्वः । ` गरूडेमवं 
विल आसितुमुपवेष्ठु भीख येवां तेषां whet इदयतापक- 
रेण। पक्ष । विखासिगां .खासङ्गतविलसमशोखानां इदय- 
तापकर i 

"auod इहुखानामुपरिगतेन | दारा इत्यादाविवा- 
वयवाभिप्रायेण बहुवचनम्‌। अन्धासुरा भेरवेण N रापि- 
त इति कथा। wi शएलानामुपरिगतेन। अम्य स्विताभ्या 
वेश्ाभ्याऽधिकेनेति ara: | 

At weve wer केतम यागरोगया: 

- "pra Ww वधाथाय कीलक पण्ययाषिति॥ 
इति विश्वप्रकाश; | | 
यत्र कुसुमपरे वेतालाभिधाना खयं प्रतिवसतीति सम्ब- 
«ri सुरासुरेति स्पष्टम। wafaaa महावनं quo 


t -तापकनान्धकासुरकय D -छाघासु रणव दूति wae | २ -marai H इति 
waxe च। ९्यचसु-3 30 प्र ४ सुरासुरमकुटमणिसासक्षा- DE quac 
सकुटमालिसाला- F | mE | 


cdam सहिता | ११७ 


स्निशरग्भमद्यावनदावज्याला' मदिषमदासुरगिरिवञ्चसार- 
भारा! -प्रणयप्रणतगङ्गाघरजटाजूटखवनितजाक्रवीजलघा- 
राषातपादपद्मा” भगवती कात्यायनो 'वेतालाभिधाना स्वयं 
प्रतिवसति | 

यस्थ च परिसर «सु रासुरमुकुटकुसुमरजोराजिपरिमख- 


दावल्यालारण्याभ्रिजशरिखा | TATTAT वगारण्यवक्री इत्यमरः | 
afeafa रूपकम। 
विषय्यभेदताद्रूप्यरज्ञनं विषयस्य यत। 
tf wwuurd | 
~ ~A feet " 
अणयेग प्रीत्या प्रणता गङ्गाधरस्तस्य जटाजूटात्‌ : 
या जाहृवीजलधारा तया घोतपादपदझा। एतेन न कवलं 
N | | 
aaa अणनाम किन्तु सपल्यापि पादक्षालनमाचरितमिति 
ध्वनितम्‌ । तेनातिवजभालं ध्वमितम्‌। 
wu yra परिसर प्रान्ते भागीरथी गङ्गा वहतोति स- 
: सुरासुरेति। पितामहस्य rm: कमण्डखाधेसट्र व- 
रूपा धारा | घरातखगतसगर सुतम्रतस्य सुरनगरसमारोदणायें. 
were: | ऐरावतस्य कटकषणेन गण्डस्थलघर्षणेन कम्पित- 
१ -सझादानवदावण्यास्ता AB -महावनद्‌हमण्यास्ता C -महावनदायानस्त- 
ज्वाला D -मद्धासुरवमदावज्वाला H २-गिरिवरवझ्जसारधारा CF H -निरिदा- 
रख्वदसारधारा D -गिरिवखधारा B DEH २ प्ररदयकलर॒॒प्र- ABD FH 
प्रस्यकापप्रसादभप्र- D इति ate च। प्र -लटकूट- A BCF प ५ -qayu 


AB. ४ amam- D ९ सुरातुरमव्लगगलितम- 0 -सुरासुरामज्जनमशितस- ` 
fen- | है - | 


tte वासवदत्ता 


वादिनी 'पितामहकमषडलुधमेद्रवधारा `धरातलगससगर- 
नुतशतसरनगरसमाराचणपण्यरव्जुरेरावणकटकषणकम्पित- 
२तटचरिचन्दनस्थन्दनसुरभितसलिला * सलोलसुरसन्दरी- 
नितम्बक्स्बादतितरलिततरङ्गा *स्तानावतोणंसप्तषिजटाटवो- 
€परिमलपुण्यवेणिरणतिलकसुकुटजटाजटविकटकुडरभ्रा- 

न्तिजनितसंस्कारतयेव कुटिलावता धरणोव सार्वभोामकरस्प- 
शापभागक्षमा जलदकालसरसीव गन्धान्धापरिखमद्वमर- 


तटहरिचन्दनस्य स्थन्दनन प्रसवणन सुरभितसलिखा | wee 
शिया विभेष्म। सुरसुन्द्रोनितस्वविम्बा हतिभिरारलतरद्रा। 
खागमावतीएंसप्तषिंजटाटव्या: परिमखपण्यवेणिः venari 
एणतिलकसखन्टा मुकुटे wa wu जटाजटविकटकुइरे खान्ति- 
aay तेन जमितसंस्कारतयेव कुटिख आवता जलथमस्तदइती i 
स्थादावता$इनसां श्रम इत्यमरः 

धरणीव सार्वभेमञ्चकवर्ती । wa) सार्वश्राम उत्तरदि-: 
MIN करस्पर्शीपभेगरमा । उभयारेकदिक्सखलादिति: 
भावः। Ge: स्पक्ननदानयारदिति विश्व; à | 

जलदकालसरसीव गन्धान्थोपरिभमन्तो चासा भमर- 


१ पि० af und- DN रसातल- A BG wwe -स्यम्द्सानरसधाराद्ुर- 0 ` 
स+ -खन्दनसन्दाडसुर-! ४ CNN. BC ॥ स्ता’ -माखाविमख- ` 
TM. AB qe -सासाजठा- CD aie -विमलजटान EF G ur 
-माछाविमशअडा- H ९ प° -रकाङ्कति- 4 BF प° N · BC DH 


ayaa सद्दिता | ११८ 


मालानुमीयमानजलमग्नकुमुदप॒ण्डरोका छन्दोविचितिरिव 
मालिनीसनाथा' इतान्धतमसापि तमसान्विता “वोचिकलि- 
ताप्यवीचिदुर्गमा भगवती भागीरथी "aea | 

यञ्च दिशि दिशि तारागणमिव कुसुसनिकरमुदचद्दिरत्त- 


.माला तयानमोयमानानि जलमझ्कुमुदपण्डरीकाणि यस्यां 
सा । पक्ते। कुमुद प॒ष्डरीका दिग्गजा | 

छन्दाविचितियन्यदिशे षस्तदन्माखिमो कन्दाविशषस्तेन u- 
गाथा । मनमथथय॒तेयं मालिनी भोगिलोकैः । पक्षे। माखिनी- 
नामिका मदी । 

हतान्धतमसापि माशितान्धकारापि तमसान्धकारणान्वि- 
तेति विराधः | तमसानामिकया मद्यान्वितेति. परिहारः | 

बीचिभिस्तरङ्ग; कलिता व्याप्तापि न वीचिभिद्गसेति fa- 
Tru: II अवोचिगंरकभेदः। 

तद्वेदासपनावीचिमद्दारारवरारवाः | 

इत्यमरः | | 

सम्बन्धातिशयाक्याह | 'उपवनपादपेरुपगाभितमित्यसवय: i 
दिशि दिशीति खट्टम्‌। अतएवेक्षम्धितजलदे:। अनुरुरिति। 
अश्नादेस्ाडनी कशेत्यमर: | ग्रासा भक्षणम्‌ | WU WU! 
चन्द्रेति wea — 


१ + पदपङ्किरिव aimam सराजहंसा च C २ वोचिकलिला- H 
३ प्रबरति ABGH ` | 


१२० वासवदत्ता | 


न्मितजल देरनरुकरकशाभिघातपरवशरविरथतुरगग्मासबिष- 
'मितपलवेसन््र चमरूचरणसङ्भगन्माम्टतकणनिकरसकसव्ज्ञात- 
बचषलसुकुमारनवकिसलयसचखद शिंताकालसन्ध्याविधरमेर्भ- 
रतचरितेरिव सदारामाशितेमदावोरेरिव नारिकलीधरेरसंस्क्- 
ततरुणेरिवातिदू रप्रसारिताक्तेमे्तमातङग कम््रस्थल दारणा्यत- 
सिंचेरिवाद्यतकसरेः' सारिष्टेरपि चिरजोविभिरुपवनपादपे- 


_ भरतचरितेरिव सदा craft: । पे । सम्‌ अड य 
WIA HA: | | 

असंस्क्ृततरुणेरिवातिदूरं प्रसारिते Af येरे: । कटा- 
SHAT WAT ia भावः। TWAT सक्थ्यच्छाः TFTA 
षजिति षच्‌। यदातिदूरं प्रसारिता wer: पाज्रका qu । 
अथाचमिळ्हिये। ना amy इत्यमर:। पच्चे। wer विभो- 
तका; 1 विभीतकः । 

नाचस्तुषः कर्षफलो warare: RAFA: । 
इत्यमरः | 
AMA ATH MAIS CUT Tals ele वाद्यतक सर रुद्ध त- 

MfG N: | जातिवर्णनमेतत NN Tat: I चाम्येय 
RE नागकंसर THAT: | 


१ fae -विचरणस- D H २ -वात्फ्षकसरः ABCH -वाशसत्केसरे: D 
वाज्ञासिकस रः F -८1पतकसर;०७ 


qian सहिता | १२१ 


रुपञ्रामितमदि तिजठरमिवानेकदेवकुलाध्यासितं' पातालं 
मिव मद्दावलिशाभितं भूञङ्गाधिडितं च सुरालयेरपि uf 
भागिभिरपि निरुपद्र वम्‌ | | 

awa च *सुरतभरखिस्रसुप्रसोमन्तिमोरद्ताट gaxt- 
REZE: प्रचण्डप्रतिषणलब्शीकेशपाशकुसममाला“ 


सारिष्टेरपि मरणस्चकयोागविश्वेषसहितिरपि चिरजोंवि- 
fu: । पछे। afte: फेनिलटद्चसहितेः। अरिष्टः फेनिखः 
समावित्यमर: । 

अदितिजटरमिव देवमातुरुदरवदनक Taga देवसमू- 
हस्तेनाध्यासितम | पक्ष देवकुलं ATUH | 

सुराखयैमंखट हेरपि faafafa विरोध: । सुराखयेदव- 
शहेरित्यविरोध: | 

भोगिभि: सपैरपि निरुपद्रवमिति विराधः। भोगिभिः 
सुखिभिरिति परिद्दार: à | 

यत्र कुरुमप्रनामनगरे एटक्नारशेखरा नाम राजा प्रति- 
वसतीति सम्बन्ध: | सुरतेति Wea wee इति «usa 
अनेन कचयह्णपतेकमरिलक्कीः खायत्तीछतेति ध्वनितम्‌ | 

म्रशस्तकेदार इव विपुलक्षेबमिव बहुधान्यकायसम्पादकः | 


१ --स्ताधिष्ठितं 0 -देवताजितं F २ HN है BC FG प NA 
Faaa D एतय CD s सुरलखरपरिश्रससु- EG सु० -सुप्तत द णोर- DF. 
R 


d वासवदत्ता 


मादसुरमितकरकमलः` प्रशस्तकेदार इव 'बहुधान्यकाये- 
सम्पादकः WHATS नाम राज्ञा प्रतिवसति | 

या बलभित्‌ पावको धर्मराण्‌ निकृतिः प्रचेताः सदागति- 
Waa: शङ्कर इत्यट्टमूतिरप्यनष्टमूर्तः पार्थ इव सुभब्रोपेतः 
सभोमसेनश्च कृष्ण इव सत्यभामापेतः सबलश्च | 


पुञ्नपुंसकयावंप्रः केदारः चेत्रमित्यमरः। wdi बहुधा बहु- 
प्रकारेणान्यकायसम्पादकः | 

यः NN बलभिच्छत्रबलभेत्ता। पावकः पविच- 
कतो । धर्मेण राजते धर्मराट्‌। गिर्गतातिंः स्पधा «ui 

आतिगंता घृणायां च स्पधायां च wise 

इति रभसः | weg चेता यस्य प्रचेताः। सतामा साकखेग 
गतिनिवारदोा यस्मात्‌ । धनदो धनदाता | शङ्करः कल्याणकारी | 
qqi बलभिदिव्ह: । पावका afe: | धर्मराड़ यम: । निष्डेती 
राक्षसः। प्रचेता वरुणः। सदागतिवायः। धनदः कुबेरः । 
wet: शिवः। इत्यष्टमूतिरष्टगुणविशिष्टा मूतिर खेत्यटमूति- 
रप्यन्टमूर्तः | नाष्टा मूर्तयाऽसेत्यनष्टमूतिरिति विराधः । 
अनष्टा मृतिरख्येत्यनष्टमूतिरिति परिहार: à 

पार्थ Targa इव सुभट्रयापेतः। भीमसेनेन सहितः स- 
भोमसेनः। wei शाभनभट्रेण wards य॒तः। भीमया 
सेनया सहित; | 


१ -करतलः ८ rm F. 


दर्षणेन सहिता | १२३ 


सुराणां पातासो स पुनरतिपुण्येकह दयो 
चस्तस्यास्थाने गुरुरुचितमार्ग स निरतः। 

करस्तस्यात्यथं वति शतकोरिप्रणयितां 

a aad दाता ढणमिव सुरेशं विजयते i 


. छृष्णटूवसत्यभामयोपंतः। सबलः सबखभट्र; । पच्ने | सत्यं 
चभाचदीस्तिद्चमाच बच्झोञ्च ताभियुंतः। सबलः ससैन्यः | 
 सुराणामिति। असाविन्द्रः सुराणां देवानां पाता रक्षकः à 
मद्यप इत्यपि झेषमचि्ार्थः । स ऽटङ्गारशेखरः gc 
पविचमेकं इदयं यस्वेत्युत्कर्ष इन्द्रात्‌ । तखेन्द्र खाखाने सभायां 
गरुशडस्पतिग्रंडा weg पठितः। तखेन्ड्रखाखाने गरुमंहान्‌ 
यदो निबन्ध दत्यथंय । नि्बन्यापरागाकोदया qur TBAT: i 
स राजाचितमार्ग निरत: सक्त: । due करो इस्तः 
शतकोटिप्रणयितां वज्ञप्रणयितां agfa i 
शतकोटिः : wat दम्भेलिरशनिदेया: i 
Twat: | शतकटिसञ्चाकद्र व्यप्रणयिता साभिखाषतेति या- 
चकरूपोऽर्थञ्च | 
स राजा सर्वखं दाता । न Arafa निषेधात्‌ कर्मणि 
षष्ठी न। ufa हणमिव विजयते। farrat जेरि- 


१ ufa: । सुराझां A. B C DEF H «fq suo च नर० च 1.8 -कनि- 
wat ७ इति sme च I | 
R 2 


१२ वासवदत्ता 


जोवाशष्टि स चक्रे म्हधभृवि धनुषः शचुरासीड्रतासु- 
लेज्षाप्तिमागेणानामभवद AS `तद्यशस्तेन wars | 
मुक्ता तेन क्षमेति "त्वरितमरिवलेरुत्तमाज़ेः प्रतिष्ठा 

पञ्चत्वं देषिसेन्ये स्थितमवनिपतिनाप सङ्झान्तरं सः n 


त्यात्मगेपदम rrr: । शिखरिणो छन्दः | 
INN यसनसभला u: शभिखरिणी। 

जीवेति। स Lyra? म्टधभवि धनपो जोघाया: 
प्रदञ्चाया आशटटिमाकर्षणं चक्रे । भ्रचगतासुरासोत्‌ | धनपो 
जीवाशष्टि: शच्रामेरणमित्यसद्रःत्यलक्कार: | चपलातिभयोाशिस। 

मौर्वी जीवा गुणा गव्या शिक्षा बाणासनं गणे | 

इति Nu: 1 अरिबले मार्गणानां लक्षातिरभवत्‌ । तेग राज्ञा 
तेवामरीणां चञ्चा wapa लेग राज्ञा चमा क्षान्तिमंक्तेत्य- 
रिबलेस्खरितमुत्तमाङ्गः प्रतिष्ठा मक्ता । देषिसेन्येऽरिवखे पञ्चत्व 
am: स्थितम्‌ । स्थात्‌ पञ्चता कालधमं इत्यमर:। स राजा 
NN यद्धान्तरं ग प्राप। एकसिश्षेव wg रिपुशां m- 
दिति भावः | sumed सञ्चमित्यमरः | wa ws 
wes चेति च । Fare | STITT Gea: | | 

Scrat wae चिमुनियतियता खग्धरा AARTE | 


Vem 4 २ इति जम" च। f NN. A B af ch,“. C DE 
F G इति गर” v i 


quia afem | १२५ 


यच च राजनि राजनीतिचतुरे 'चलुरुदभिमेखलाया' 
ya नायके शासति ब्रसमती पिलकाये' बृषोत्सगः शशिनः 
कन्यातुलाराइणं' योगे" ऽटलव्याघातचिन्ता दामच्छदः 
करिकपोलेषु दक्षिणवामकरणं {दिङ्गिञ्चये wie दधिषु 


यत्र यस्मिन्‌ चतुरुदधिमेखलाया भवा नायक राअमीति- 
चतुर राजनि वसुमतीं एयिवो wrafa ufa i 

परिसङ्झया। पिढकाये ara नोखस्यान्यस्य ATY- 
पूर्वकश्यागः। ठप घसंख। एवकारः समज gp; "uf 
पदाथान्तरेशापि परिसङ्डापपद्यते तथापि ससन्सलिकस्येव efa- 
रिति ध्वनयितुममङ्गलस्य पिटकायस्य quafafa भावः। 

शशिन एव कन्यातुखा चरािस्तस्यामारोहणम्‌। तु खा- 
राचणयाग्यस्यान्यस्यापराधिनाऽभवादिति भावः à 

यागे विष्कमादियाग एव इदहलव्याघाता . यागविद्नेवे 
aafaa न तु WaT व्याघातस्ताडन तस्य चिन्ता । 

करिकपाल एव दानस्य मदस्थ विच्छेदे! ग तु वितरणस्य 
fae: । 

fefywa एव दक्तिएवामकरणम्‌। अस्मादयं qfar- 
SN Gd वाम इति। दक्षिणवामा wr पादी कणी वा। 
तयाः करणं छेद नम्‌ | frau बाहुलकाद्धावे Gz | 


१ चतुरम्बुधि- A B १ -सालामेखत्ताया 0 ३ faasaga A frænir- 
दये B पिल्कायेषु DH ४ -तुलाधिराडा 0 D इति जग” च। ४ यागेष 0 
DFG H (AN ABF feefawas C DEG H. 


१२६ MANN 


HMI वर्णग्रथनारत्प्रेलासेपः काव्यालहारषु लक्ष- 
«mei: सायकानां faut सर्वविनाशः MH NN कम- 
खाकरेषु जातिदीनता दुष्कुलेषु न पृष्पमालास पटङ्गारदानि- 


द्धिव्येव जरभेदः शरस्य दध्यग्रभागस्थभेदा नाशा न तु 
शरेबाणेभंद: | 

वर्णग्रथनाखेव काव्यप्रसिद्धबन्थविशषेख्वेव एटकु'लाबन्भनं म 
तु WYMAN: पाट्बन्धेन बन्धः | 

. काव्यालहु रेख्ववात्रेक्षाक्षेप.। उद्रेक्षाक्षेपावलकूरों तद्युक्तः 
शब्दा GUA दत्थेकवचचनापपत्ति:। उत्रेक्षामवधानं तयाक्षेपा 
निन्दा$ता5न्यच नास्ति। 
_ डत्पेज्ञानवधाने८पि काव्याखङ्करऐ$पिच | 
इति विश्व: । 
अवशोक्षेपनिवादपरीवादापवादवत्‌। 

TUAT: | 

सायकानामेव लक्षस्य दानं खण्डनं qu qai तु खच- 
दानस्य वितरणस्य च्युतिः | 

किपामेव सवेविनाश: सर्व॑गाशे व्यश्यभिप्रायण बहुवचनम्‌ | 
म तु सर्वेषां वीनां पक्षिण arm: | 

कमलाकरेव्येव काग्रख MN सद्धाचा न तु काशस्य 
E RID LACE da HT 

gaad जात्या सामान्येन होनता न पुष्पमाखासु | 


«dae सहिता | १२७ 


जरत्करिष न जनेष दुर्वणयागः कटकादिष\ न कामिनी- 
कान्तिषु' गान्धारविछेदो रागेषु न पोरवनितासु खमाभावो 
नोचसेवकेष न परिजनेषु' मलिनाम्बरत्वं निशास न जनेषु 


तच जातीनां तत्कुसुमानां सत्तात्‌। जातिजातं च सामा- 
न्यमित्यमर: | 
जरत्करिय्वेव शटङ्गार ानिर्मण्डनहामिन तु जनषु RF- 
TY रसस्य हानि: | 
रसे माद्ये च WIT: करि मण्डन एवच | 
इति fax: i 
कटकादिव्येवाभरणव्वेव TAWA रजतस्य योग न तु का- 
मिनोकान्तिषु कुछ्तितवर्ण याग: । eda रजतं रूप्यमित्यमरः । 
vri गान्धारस्य खरस्य विच्छेदे! न तु पोरवनितासु 
गान्धारं सिन्दुर तस्य कद; एतेन न काप्येतद्राज्ये विध- 
वेति ध्वनितम्‌। निषादर्षभगान्धारेत्यमर: | 
गान्धारं रक्तचूणं च सिन्दुर रक्तवालुकम्‌ | 
इति दारावखी i 
नीचसेवकस्वव खसंख परम्पराइएुद्धेर भावा न तु परिज- 
मेषु GAG वस्तभेदस्य पारुषस्थ वाभावः | 
GH: ALA वरतभेदे$पि WT । 
दूति धरणिः। 


१ कण्डिकातु FH २ कासिमोष DF सीमणश्तिनोषु छ ३ इति जम० च 
भर० ql परिधामष AB CDE G H 


{९७ वाशवदत्ता 


चलरागता गीतेषु न विदग्धेषु वृषदानिर्मिधुवनलीलासु न 
dug भङ्गरत्वं रागविछृतिषु न `चिततेव्वनङ्गता कामदेवे म 
परिजने मारागमा योवभादयेषु न प्रकृतिषु दिजाघातः U- 
रतेषु न प्रजासु vena रतिकलच्चेषुः न दानानुमति- 


निशा खेव मखिनाम्बरत्ं ग अनेषु। अम्बरं वस्त्रमाकाञ्रश्च | 
Wasa गानेव्वेव चलरागता म विदग्धेषु। रागो माख- 
वाद्रिन्रागख्न। 
निधुवनखीखाखेव ara wae vifa परेषु vuu 
धर्मस्य हानिः | 
ज्येष्ठा धमशरक्रेपु Walser CENA FN: | 
दूत्युत्यखिनो | 
रागविकृतिख्ेव NN ग चित्तेषु भङ्गुर रं कुटिलत्वम्‌ | 
कामदेव एवानङ्गताञ्चरीरत्वं म परि जनऽनङ्गतासम्बन्धिता i 
यावनादय एव मारस्य कामस्यादयो म परिजने मारस्य 
मारणस्यादयः | WV ग्राणत्यागे। भावे घञ्‌ | 
सुरतेय्वेव दिजेद न्सेराघातो ग तु प्रकृतिषु visu 
प्रजासु च दिजानां ब्राह्मणानां पचिशां वा घात; | 
रतिकलडेव्वेव रसनायाः are बन्धनं म दानानमतिषु 
रसनाया fsrgrar बन्धा जडता । 


१ wewiciw ^ BG wiray CF प्रकतिष प इति जम" च नर० च। 
२-सङ्रा© ३ रतिकेलिष F. 


ww सहिता | ९२८ 


व्वधररागिता तरुणीषु' न परिजनेषु कर्तनमखकेषु म qc 
N निस्लिंशत्वमसीनां न पुरुषाणां करवालनाशो योधानां 
पर व्यवस्थितः। ` 

*ere च मदिषी दिग्गजञकपालमद खेखेवानन्दितालिगणा ` 


खोकना मेखला कासी सप्तको रसना AUT | 
रसज्ञा रसमा जिक्ेत्युभयत्रामर: । 
तरुणोव्येवाधरस्याधरोरष्टस्य रागिता ग परिजनेय्वधर - 
चेऽशरागिता । 
अखकस्वेव कर्तनं छेदनं न परन्भीषु wy खत्रोत्यादनम | 
दाराः स्थात्‌ तु कुटम्बिगी । प्रत्रीत्धमरः à 
कतंगं च दयोग्छेद नारीणां रूचनिर्भितो i 
इति विश्वः à | 
असीनगामेव खड्रागामेव fafeiwenna ferafeiwa- 
जुःखिभ्या निस्तिंशस्तत्तम। सञ्घायास्तत्परुषख वाच्य इति डच । 
न परुषाणां निस्तिंशत्वं ace IAA वा i 
निष्करण fufefu: क्रुर v $पिचेग्यत । 
द्त्यन्तरतन्धम्‌ | 
.. चाधानासव परं केवलं करवालेम खड्गेन नाशो व्यवस्थिता 
नान्य करस्य राजभागस्य Yum वा बालानां agai क- 
AH वा ATW: । 


१ -रामस्तदणोष दूति जग० Gate wi ९ सत्य BCD EF इति ace 
च! २ -माला ० -कुखा F 
डि 


१३० वासबद्त्ता 


पार्वतोव सुकुमारा सवान्तःपुरप्रधान्भतानङ्गवती नाम । 
HT मध्यभापाग्ते वयसि वर्तमानयोः कथमपि देववशात्‌ 
` जिभुवनविलाभनोयाछतिः पुलामतनयेवानन्दितसद्दसनेचा 
तनया वासवदत्ता नाम ANA 
अथ सा 'रावणभुजवाज्ञासितगोंचा' परिणाममपयात्यपि 
यावनभरे परिणयपराङ्काखी तस्था | 


यस्य शटङ्गारशखरस्य मझिस्यनङ्गवती । नामेति प्रबिद्धा- 
वित्यन्वयः। दिग्गजकपाखमद Af At लीनाम । पत्ते | 
आखीगां सखीनां गणा यया सा i | 

पावेतीव शाभनः कुमारः कातिकया wer UN सुकु- 
मारातिम्ददुला सर्वेव्वन्तःपुरेषु प्रधाननता i 

प्रधान क्वीबसेकले NIERA पमान्‌ । 

इति मेदिनी | 

तयारनजूवतीश्टड्रा रशेखरया: | कथमपि यक्षेन wa- 
स्थापि खतेएऽप्रभृलादाइ । दैववशात्‌ । त्रिभुवने विलाभनी- 
याङृतिरभिलषणीयाछतिः। अतएव प॒खोमतनयेव भचोवाग- 
d: सहखनेच CRT यया सा। पचे। आनन्दित सदखाणां 
RA यसा । वासवदत्ता गाम तनया बग्न | 


१ इति eno च 1 चिभवमलाभनो- A BEF H चिभयनस्ताकनो- C s राव 
शभजवन N- A B C D रावशभञव yanafaa- HN -गाचे A B C F 
4- विन्धाचल इव सद्नाधिछिस पारावार X3 सझ्जातस्तावष्ण ARAIN UN 
सदा करपतरुकाभिमन्दितं पवन इव dN B O 


nn www | tit 


एकदा तु" विजग्भमाणसद्यकारकारकनिकुरम्जनिपतित* 
` मधुक्ररमालामद्कलश्च्ारजनितपथिकक्गनसञ्च्वरः M- 
'अलमलयमासतोडूतचूतप्रसवरसाखाट्कषायकण्डकलकण्ड- 
"कुडुरूतभरितसकलदिक्ाखा विकचकमलखण्ड़लोयमान*- 


अथ सा वासवदत्ता रावणभजेवेोज्ासिता गाः पवतः । 
पचे | गोत्रं HS यद्या सा। दोदाषा च भजा भज इति मेदिनो । 
परिणाममपयात्यपि येगवनभरे परिणयपराख्खी तस्या i 

एकदा वसन्तकाल अआजगामंत्यन्वयः। विजग्भमाण इूति। 
WRIT: fang: 

कामलेति। कषायः सुरभिः : स्वरा यस्य x3 
रागे सुरभा रसे वर्णे कवाय इति विश्व: । सुरभिः स्थान्मनो हे- 
$पोति cera rm । 

Hear we सन्निधाने wat मदनपादणे। 

दति विश्वप्रकाश! । कलकण्ठः कोकिलः । arate: fw: 
पिक; । कलक्रण्डः काकपष्ट इति Weg कुहरुतम्‌। भरितं 
domi t 

बिकचेति a यरम्तेति। काटिरग्रम MN बिन्दवः 
शीक्रराऽम्बकणाः Wat TART: | समाख्या मिलित: । त्र” 
fud सत्रणम | 


१ अथकदा तु C अथ कदाचित्‌ N मध? -मदकस्सञ्ुङ्कारः A D G 
२ -प्थिकज्वरः CGH -जअनविरदञ्वरः D ४ aae -कलकण्ठकुलकु- A B G 
४ कुडरितभरि- CEFH « +-az-CG | 

s 2 


doe वासवदत्ता 


ग्तकलचंसकुलकालादलमुखरितसकलसरोवरः` परम्टेत- 
° नखकाटिपाटितपाटलिकुद्ालबृन्तविवरविनिर्गतमधुधारा'- 
' सारशोकरकणनिकरसमालब्ध द शिणसमोरणबाणन्रणितप- 
थिकजनवधूहदये मधुमदमृदितकामिनोगण्ड्षसोधृसेक- 
पुलकितबकुला "मदनरसपरवशविलासिनोतुलाकाटिविक- 
‹टचटुलचरणारविन्दमन्दप्रचारप्रहष्टकद्गेलितरुशतः प्रति- 
°दिशमझ्लोलप्रायगीयमानगीतश्रवणात्सुकखिङ्जजनप्रारब्धच- 


मधुमरेति | नवाकुराडूमेन सप॒खक इवाचरित इति भावः। 
तथाचे क्रम | | 
पादाइतः प्रमदया विकयत्यशाक 
शाक जहाति बकुला मखसोधसिक्त: i 
इति तुखाकाउिर्मञ्जीरं तेग विकटं विरहिएं चटलं ved 
यचरणारविन्दम । 
अतिदिभभिति। वीसायामव्ययीभावः। भरदादिलाइच। 
अश्लील प्रायं ग्राम्यप्रायम। चचरी चाचर इति भाषायां प्रसिद्धम्‌। 
दुर्जन इव wat साधूनामरसोा$प्रोतिजगकः | U ताम- 
रसेन कमलेन सहितः सतामरसः। THCY तामरसमित्यमर: i 
१ -कमलसरावरः C E FH २ मखकाडिविधटितपा- AB मखकाडिपाटलि- 
D wwe -पाडल- CH awe -कुडझलविव- CDEH ६ -सधरसघधारा E 


४ gre -समालगन्वनद्षदर्चिख- F go -बाशव्रातब्रए- छ ४ मदनशरपर- D 
५ vw -डारमकुस्ितकडु- D ७ दि” -स्मुकश्थग्जम- D 


catia सद्धिता | CRE 


_ "चरीगीताकणनमुझामानानेकपथिकञ्ता दुर्जन इव सताम- 
रसो दुव्कल इव जातिद्दीना रावण इवापोतलादितपलाश- 
शतसेविता मचाशटङ्गारीव WATE सुराजेव सम्टद्दकु- 


दुष्कुल इव जातिः सामान्यं तेन An: जातिजातं च 
सामान्यमित्यमरः। पक्ष । जातिमाखती । gam मालती 
आतिरित्यमरः। . 

रावण carta लाहितं रुधिरं यस्तादृशः पलाशशत 
"wat wa: सेवितः | 

रुधिरे ऽरस्लाइिताखर कणतजग्राणितम्‌। 
इत्यमरः | ! 

इरिदणा TIVITY nn: Wa: | 
इति dun: पच्ने । आपीतेरीषत्पीतवर्णेलाहिते TH: qar- 
NNA: पलाशद्क्शतेः सेवितः। रोद्दिता लोहिता रक्त 
इत्यमरः | 

WHIT सुगन्धं सुगन्धद्रव्यं वदति arg: | पक्ते। NT- 
MAT गन्धवहा वायुयंस्मिम्‌ स: i 

Nr गन्धवह गन्धवाहानिखाइएगाः à 
NC: | सुराजेव। ग पूजगादिति निषेधाल zwi 

Weg: कुवलया wWawar यर्मात। wi सम्दद्धानि कु- 

वलयानि atum i 


१ चंरीसमाकर्ष- E G 


dus TRAIM C 


वलयो वास्तविक इव विवरचतसुखाशः सत्कविकाव्यबन्ध 
"Kara: सत्पुरुष इ दोष्रानुवन्धरच्ितः केवर्त ९इवा- 
TIAMAT: सम्इकासारशकुनिसार्थ इव निन्दित- 


वास्तविक va तात्तिकपराथ इव विवर्धिता सुखस्वाशा 
In wa विशेषेण src wet दधित: garit राजतिमिषः v 
केचित तु वास्तविका वाटिकापाख cars: | | 
सुखाञ्रा राजतिमिष; जाभमात्राप्रचतमा: | 
इति विश्व; i 
सत्कविकाव्यवन्ध इवावडान्यप्रथक्तानि सु हि गायामि 
यच । wg i तुद्धिनं fuam i 
सत्पुरुष इव दोवखानबन्धेन रहित; । पञ्चे । दोषा राजि- 
wean vfu | राजिहाप्तारसकलात्‌ तदपद्षप्रातितेति 
आव; । मोने मेषे वसन्तः स्थात। मीनराशिस्थरूर्यस्थ गवां” 
शात्तरं दिनमानम 13 ०।₹। राचिमानम्‌।२८।५७। इति प्रसिद्धं 
wirfas । 
RAIA इव दाश इवाबड्डा राजीवात्यलन्नाला मत्यभेदा 
येग स; | 
TT NN wa N पद्मे राजाप्रजीविनि । 
इति विश्वप्रकाशः । कैवर्ते राशधी वरोर । 
राडितोा AAT: जाला राजीव: शकुलस्तिमि: | 


१ उवानाबद्ध- D २ xa बहु- BC 


दपशेन सिता | N 


मरूबकः शक्र इवेन्द्राणोरुचिमंहावीर' इवाभरोकतदममकः 
खिङ्ग सवास्लानसभगो वसन्तकाल जगाम | | 


इति इयारमरः। पक्षे । राजीवं पद्ममत्पलं कुवलयं शाला 
दक्षा: 1 स्यादुत्पलं कुवलयमित्यमर: | 
ATA: पादपमाजे स्थात्‌ प्राकारे NEFFA | 
इति विश्वप्रकाश; 
सम्रद्धकासार्तत्सखन्यी शकुनिसार्यः पद्षिसमूइ: । समो- 
रणा ARAR: | कासारः सरसो सरः । शकुन्तिपक्षिशकुनि- 
इति चिम्वमरः । मरुआ इति लोके । यदा मरुबकः fa- 
WA: | 
पिण्डोतका सरुवक; जन; करहाटकः। 
` दत्यमरः। मेनफल इति लाक | पक्षे। मरुवका मसुदे स्या बकः। 
शक्र इवन्ट्राशो wet aut रुचिरभिलायो यस्य i पक्षे । 
इन्द्राणी निगण्डो i 
सिन्दुवारेरूसुरसा निश क्डीन्ट्राणिकत्यपि । 
इत्यमरः | AGS इति स्थाता ATR | वसन्तप्रकरफ एव JH- 
नकस्लेषवणंनान््रहावीर इवेति प्रचिप्तः पाठः i 
fay इव विट इवाच्यागसुभग:। पक्ते। अन्लानेमंदा N: 
सुभगः। "UNIS महासचेत्यमर: | कठभरेया इति स्याता | 


१ -रुच्विरतरा महावीर A B -दचिता NN CF H 


११६ वासवदत्ता 


अतिदूरप्रवृद्देन मधुना जगति को वा" न विक्रियत ag- 
तिमुक्तको मुनिरपि विचकास*। कुसुमशरस्य `नवच्तप्रसव- 
शरमूलनिलोना मधुकराली यन्त्रणेव' रेजे*।बृम्तविनिर्गतवि- 
‹चकिलकलिकातले मच्छु" गुञ्जन्‌ मधुकरो मकरकतोस्ति- 


अतिदूरप्रट॒द्धेन मधुना वसन्तेन मद्येन वा जगति का ग 
विक्रियते। कर्मणि खट्‌ । अतिमुक्तका मनिरपोति wea 
Wq । अतिमृक्रकः पण्डुको मुनिर गस्या विचकास i 

SAUTE | कुसुमशरति। 

अराणां पत्ररचना यन्त्रणा परिकीतिता। 
इति हारावखी i 

werd स्थास्तियममे बन्धन रक्षणे;पिच। . 
इति विश्वप्रकाश: । 88 स्पष्टम्‌। 

gafa cata प्रखवबन्धनादिनिगतानां विचकिलानों 
महिभदानां कलिकास्तासां तले मञ्जु गुञ्जन्‌ मधुकरो | ay- 
अता मकरकतासख्तरिभुवनविजयप्रयाणश्वह्कः्ष्वनिमिवाकरोत्‌ । 

wart विचकिलो मल्लीप्रभेदे NN 
इति विश्वप्रकाश: । | 


१ गास DE २-काश BH कार 1) ९ ANN DEF vaa 
शर लोगा प sqa AD EF 6 इति नर०च। पच्चपजरचनसलखव 0 
४ रराज 1) ६ -कचविचकि- CEH ७-किल्विवरग- C कासलवि चकि- 
usam D c—agABCDFH | 


दर्षशेन सिता | * 


२भवनविजयप्रयाणशद्भु*ध्वनिमिव चकार | मवयावकपदःपक्ष- 
वितसनपरतरुणोचरणप्रद्दारानुरागवशान्नवकिसलयच्छ लन 

समिव' रागमुदवददशाकः। ,'मधुरमधुपरिपूरितकामिनो 
मुखकमलगण्डूषसंकादिव* *तद्रसमात्मकुसुमेषु fR- 
HATS रराज। अन्तरान्तरा निपतितमधुकरनिकरकिर्मो- 
रितः* कह्वेलिगुछोर्धनिवाणमनेभवचिताचक्रानुकारी पथि- 
कजनहदयदाइमुवाद | विकचविचकिलराजिरलिकुलशब- 


rt नवयावकपद्केन नवलाक्षारसेन पल्लवितं रक्त सम- 
परं समझोरं तरुणीचरणं qu प्रहारसदगुरागवशात्रवकिस- 
लयच्छलेन तं रागमिवादवदत i 
भवेत पल्चवितं खाक्षार क सप्रसवे तते । 
इति विश्वप्रकाश; à 
e ~ परितं 2 
बकुलतरुमंधुना aya परिपूरितं यत्‌ कामिनीमुखकमशं 
तस्य गण्डुषसेकात्‌ तद्रसमात्मकुसुमेषु बिभदिव रराज। तरू 
रराजेत्यत्र रो रीति Std इलाप इति दीर्घः । 
अन्तरा निपतिता मधूकरेः किर्मीरि तखिचः कडेलिगुच्छा- 
$शाकग॒च्छा$धेनिवाणमधीपशान्तं यन्मनाभवचिताचक्र तदनु- 
t भवनविजयशह्ष- ABC DFH gaan BCDGH ९ मधुरमधपू- 
ABCDFGH s सलक्रमलस- ADF GH Ii रामादिव 
DFH -वसक्गाढिब BC -षसंकानरागादिव G ६ तत्समानमन्धसात्ा- A B 


CFG ७ -किमॉरः ABC DE FG इति जग० च ato च! 
T 


१३० वासवदत्ता 


'लेन्द्रनोलमणिमयी मुक्तावलीव मधुश्रियो Tea | विरद्दिणां' 
हदयमथनाय कुसुमशरस्य 'चक्रमिव नागकेसरकुसुमम- 
शाभत | पथिकजनंहदयमरत्सं ग्रद्यीतुं मकरकेता! पलाव 
इव पारलिपुष्यमदश्यत' | कन्दपेकेलिसम्पक्षम्पटलाटोल- 


कारी विरहिणां डदयदराडं मनस्तापमुदवाह | वइ प्रायण | 
निवाणमस्तक्कमनमिति वित्र: à 

अलिकुलश्रवला विकचविचकिखराजिमंघुश्चिय इन्द्रगील- 
मणिमयो म॒क्रावलीव रुरुचे | 

विरिणामिति स्पष्टम्‌ i | 

ufaqsrrwauWuu atid कुसुमकेताः पलाव इव पलेन 
मांसेगावति namat हन्ति जनयति इन्ति वा पखावा af 
तदत्‌ पाटलिप॒ष्पमदृश्यत। सदारेरिति शेषः। पाटखिः ur- 
टला माघेत्यमरः। पाडला इति लोक i 

वायाः श्टड्रारितां Wea तसदशाङ्गनाभि: सह सम्भा- 
गमनुप्रासेनगाह | मलयानिले। ववाविति ear: । RIR- 
लिसन्पत्‌ कासक्रीडासम्पन्तिस्तखाँ लम्पटा: मक्ता खाव्या लाट- 
देशस्तियस्तासखां खलाटतट: | धम्मिल्लः संयताः कशास्तयामंल- 
नेग fafaa: परिमलो जनमनाहरो गत्धस्तेन सम्बद्ध मधुरि- 
AIT: । UA संयताः कचा इत्यमरः | 


१ स्ता ufan- C २ -Wiye-ABF ३ सक्राटचक्र- A B इति नर» 
wi ४ Am 


qiiar सहिता | १३९ 


` लाटतटधस्मिज्ञमलनमिलितपरिमलसम्टृद्ममधुरिमगुणः का- 
\मकलाकलापकुशलचारुकणारस॒न्दरीस्तनकलशधृष्हणधू-` 
लिपरिमलामादवाचो * करणरसिककाग्तकुन्तलीकुन्तलोल्ा- ` 
सनसङ्कान्तपरिमलमिलितालिमालामधृरतरञ्जङ्काररवमु खरि- 
तनभस्तलो नवयोवनरागतरलकेरलीकपालपालिपचावली- 


कामकलाकलापकुशखा: प्रवीणा याः कणाटसुन्दयस्तद- 
आङ्गगास्तासां स्नकलशेपु yeu कुङ्कुमं तद्धखिपरि मख स्तदा 
सादेऽतिनिषारी गन्धस्लद्वाही । सनस्पश्ञा ध्यनिर च à 
कुङ्कुमं पीतकावेरं घरूएं कुसुमान्तकम्‌ | 
इति हारावली | आमादः साऽतिनि्यरीोत्यमरः ài 
| करणेषु गीताजुहारसंवेशक्रियादिषु रसिकाः कान्ताः कु- 
"ru कुन्तलदेशाजु'नास्तासाँ कुम्तलानां कशानामज्लाममेन 
सङ्करातपरिमखस्तेन मिलितालिमाला भ्रमरपक्ूयस्तासां Ry- 
रतरञ्ङ्कारे रवेमुखरितनभसलः | अनेन कचग्रहणं मणितं 
च ufi 
करणं साधने क्षेत्र कायका यरथकमंसु | 
गोताङ्गुहार संवेशक्रियाभेद न्द्रियेषु च । 
AAMAS च करणः Wa: rx: सुते । 


“१९ खाटविकठथक्छिज्ः A B छाटतडविकटधग्मिक्षमालामि- C लाटतडविकट- 
भब्मिक्षभा रसम्पकेसजक्षिकामसि- D २ मकस्ताकलापचार- ABC D F “प्र ue 
-पुन्ट्रीसुन्दरसन- ABDEFGH N N. C . ]¹ NN. D 
s करजरककककरबारसिक- C 

T 2 


१९० वासक्दत्ता 


परिच्यचतुरचतुःषष्टिकलाकलापविद्रधमुग्धमालवनित-* 
म्निनोमितम्बन्स्बिसंवादनकुञ्जलः 'सुरतश्रमपरवश्रान्धरीनीर- 
रन्ध्रपोनपयोधरभारनिदाघजलकणनिकर शिशिरिते! मलया- 
निला" वबा | 

THA वासवद्त्तासखोीजनादिदिताभिप्रायः९ WT 
शेखरः “APART सयंवराथेमशेषररण्तिलभाजां" N- 
MARTI ` सजड़ममकरोत। 

ततो. १ 'द्ग्धशष्णागुर्परिमलामादमादितमधुत्रतत्रात- 


इति विश्वप्रकाश: 

नवचोवनरागतर खकरखीमामित्यादि । कपालपा्लिपचा- 
वलीपरि चये सम्बन्धे चतुर: | अच परिचयंग निर्माण मपि ध्व- 
नितम्‌। नितम्दसंवा हम तत्स्पश्रा ऽपि । wea 

warm वासवदत्तायाः सखोजनादिदितानिप्राय: L- 
prier Garay वासवदत्तायाः खयंवराथें समग्रनप- 
तोगां खङ्गममरात्‌ | 

तता MUA CASATA वासवदत्ता मञ्चमास्रेरेत्य- 

-माक्त्कोनितम्बन CEFH -सामथीमितम्ब- D २ go -वञ्चाम्त्रपरम्प्रो- 
CF ३ woe -शिशिरितमखय- ABC DFH ४ -मारता ABGH 
४ ससार D दूति wcewi ६ -मावदिताशिप्रायः CH © gata: ABG 
खसुताखयं- CDS -चरशणिभ्राओं ABFH ९ yamasa DEH १० सः 


sa- ABG gxa-DF सदति- पं ११ द*-मल्ामादितमध-1) प «e 
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qiia सहिता | १४१ 


à बचलगुसगुमायितमुखरितमनिरभसच्ासच्छटा दोधितिधव- 
१लिमपरिमिलितमनेकपरिद्वासकथाकलापविद्ग्धशटफरारि- 


व्यय: । दग्ध: Nu N. कालागुरुस्तदामादमोद्ितमधुक्‍तज्रा- 
तानां बहलगमगुमायितन प्रचराव्यक्रशब्दंन मखरितम्‌। 
अतिरभसेति | चेटोनामित्यादिरस्ख । अनेकेषां Nute 
परिहासः कुखवयारूपगणडीनलेन परिह्यास:। कथाकलाप: 
याग्यानां वंशादिवर्णनसमदायस्ततर विद्ग्धञ्चतरस्तज्ज्ञो यः 
Lyfr खाका नायिकानायकरसभावाभिज्ञः सखीरूप- 
स्तेन समाकुलं sm । 
अमा सोके ariana UTATA च VTR? | 
इति विश्वप्रकाशः 
कपोलाचिछतेक्ञासा IATE: स RETRATA i 
विदीणास्यस मध्यानामधमानां सशब्दक: ॥ 
Ir हास इति वाग्भट्टालङ्कारः। तथाच्च काखिदासः। तता 
नपाणां श्रुतटत्तवंथेति | यदा । अनेकपरिद्दासक्थाकलापे 
इयाः परस्यरामरागानम्तरमनेकपरिद्दासकथाकलापे विद- 
ग्धः। शेषं पर्वेवत्‌। dur कालिदास: | 
तथागतायां परि हासपूवे went सखी वेचधरा बभाषे। 
आर्ये त्रजामोाईन्यत इत्यचेनां वध रखयाकुटिल ददर्श i 


१ बडलगुडमा- A DH बचलगसमसा- CE GH awasana- F pfa- 
तपरि- CF fee -कथालापवि- ABCDFH fee -कथाकलावि- G 
feo -शरक्रारमयजणन- AB C DF H 


१४९ वासवदत्ता 


जनसमाकुलं दद्ममानसुगन्थिसारभाशष्टपुरोपवनषट्पदकु- 
लसमाकुलमजुनसमरमिव नन्दिघाषमुखरितदिगन्तरं` म- 
SARIS वासवदत्ता | 
तचः चर केचित्‌ NN इव विजितनगरमण्डना 
fa 
दह्क्ममानेति पूर्वविश्ेषणेन गतार्थम्‌। 
अर्जनसमरमिव गन्दिघधाषेण तदभिधानेन रथेन मुख- 
रितदिगन्वरम्‌। तदुक्तम | 
गाण्डीवं घनरेतख इनमान्‌ ANINA | 
मन्दटिघाषा Cere गतिस्तस्य न NAG 
इति vwd | नन्दिरानन्दना घोषस्द्रयादिश्ब्दस्तेन मखरि त- 
दिगन्वरम। | 
मन्दिरानन्दने Arx: प्रती हार इरस्य wi 
इति विश्वप्रकाश:। यदा नन्दिजामाढसुइज्जन इत्यर्थः । तेषां 
घोषेणेति quiam i | 
मन्दिरानन्दजा माहमित्यारपिचेव्यते। 
इत्युत्तरतन्वयम RO पु 
तत्र तेषु केचित्‌ कलाकुरा इव मूलदेवा इव विजितन- 
गरमण्डना विजिततदभिधागवेश्याः कखाङ्कुरेण कामशास्त- 
कलाभिज्ञतया नगर मण्डना वेश्या जितेति वातो | 


NA © “खरदिड्युखं D*«uwwABCDFGH*-—«wDEFGH 


द्पंशेन सहिता | १४३ 


अपर पाण्डवा इव 'दिव्यचक्ष छृष्णागुरुपरिमिलिता अन्धे 
WI इव 'सुदूरप्रवृद्दसुखाशा' इतर व्याचन्तुमुद्यता 


कर्णी सते wear मुखभट्र; STET: | 
इति हारावली । विजितं नगरस्य मष्डनं wera r- 
त्कष्टटटषणधारणादिति भावः | पक्षे विना गरुडेन जितं गगरं 
बाणपर तस्य मण्डना वाणासुर तुखा राक्षसा इवेत्युपद्दासा5पि। 
अपरे पाण्डवा इव frang: कृष्ण: कृष्णा ट्रोपदी गरवो 
द्रोणादये ट्रापदोगरुवा वा तेमिंलिताः। wa aaga: 
gramy ते छष्णागरपरिमिलितास् काला गरुधूपधपा यि- 
तसवाङ्गास्ते । पक्षे । दिव्यचचुघो$न्था: कृष्णा: श्यामवर्णा अगु- 
रुपरिमिलिता दद्धरचणर हिता इत्युपक्षासः। | 
Rara: सुनयने लष्णेन्से सिंहक$पिच। 
इति घरणिः। विदुः परिमणं गन्धे र क्षणेऽपिचेति विश्व; | 
अन्ये शरद्वसा इव सुदूर "agr सुखाशा राजतिमिषा 
येभ्यस्ते। सुखाशानां वसन्ते ठुद्धेरिति भावः | पचे। सुदूरं 
प्रश्‍द्धा सुखस्य वासवद्तारतिमहेात्सवस्थाश्चा येषां ते। पक्षे । 
सुदूर egt सुष्ट खमिवाकाशमभिवाशा येषां ते । ईक्षिता 
खथेव्येथत्वा दिति भाव इत्युपहास: । 
अपरे व्याइन्तु परान्‌ इन्तुमद्यता इव खवलार्थिनः खसे- 


९ Rag ABH २ दूर- 007 -enm ABH 


१४४ वासवद'त्ता 


q स्वबलार्थिनः Aa इव शकुनआवकाः केचिदाखे- 
टका' इव रूपानसारप्रदृत्ताः केचिव्जेभिनिभतानुसारिश 
इव लथागतमतध्यंसिनः केचित्‌ San इव सांवत्सरफल- 
दर्शिनः केचित्‌ सुमेरुपरिसरा इव कार्तखरमयाः केचित 


न्यार्थिनः। wg. सुष्ट शाभनावखा वासवदत्ता तढ्थिन; ¦ 
@a वलं पराकममर्थयन्ते quu इत्युपहासः | 

केचिदाखटे BHAT तदासका रूपस्यानुसरणे WAT: | 
केचिव्जेमिनिमतानुसारिशा मोमांसागसारिछस्त इव तथाम- 
तानां नास्तिकानां मतध्वंसिनः | 

सर्वज्ञ: खुगते बुद्धो धर्मराजस्तथागतः | 

THAT. | पक्षे । तथागतानां wur wie स्थितास्तथागतानां 
म तु सभोाक्तितवस्त्र्षणधारिणां सोन्दयाभिमागजवां म- 
तम्‌ । किमिव हि मधुराणां मण्डनं लाकृतीनामित्थेवं रूं 
तद्कसिनस्तस्रिन्दकाः। G1 तथागतं कुखपरम्पराचितं मतं 
शेवादिमतं तद्धंसिमा "waa आचार होगताचापहासवो- 
अम्‌ । तथाच steed: 1 जग: किलाचारमुचं विगायतीति। 

केचित्‌ खञ्चना इव सांवत्सरा ज्यातिषिकस्तदत्‌ फलद- 
fia: । यथा ज्यातिषिका निध्यादिप्रओे निधिरूपफलं KA- 
यत्ति। एवं ean श्रपि सुरतादिना निध्यादिफलं gia- 


१ -डिन 0 0 
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\विकचकुमृदाकरा इव भाखदर्शननिमोलिताः केचिद्रातराष््रा 


म्तोत्यर्थः । पचे। सांवत्सरं फलं वर्षफलं दर्शयन्ति स्त्रोपत्रादि- 
खाभाथे तादृशास्ते। सांवत्सरा ज्यातिषिक इत्यमरः | 

द्वीपाद न्यस्मादपि मध्यादपि जलनिधेदिशाऽणन्तात्‌। 

आनीय झटिति घटयति विघिर भिमतमभिमुखीन्दतः ॥ 
इति निश्चयर दितलेनाधी र ले व्यज्लम॒ुपद्या सबीजम्‌ i 

केचिन्मेरपरिसरा <a maaa va कातंखरं सुवणं 
तन्मयाः। TI) कातंखरमयाः सुवर्णमयाः। पक्षे। का ÈN- 
दातखरमया वा N कातखर जाम्ब नद मित्यमरः | रुग्ण- 
तापहासबीजम | 

केचिदिकचकुमदाकरा इव भाखदशंनन रूर्यदर्शनेन fa- 
मोखिताः सङ्कुचिताः। कुमुदानां सक्कोचसदाश्रये। war: 
क्राशन्तीतिवदुपचारात्‌। भाखदिवखत्सप्ताश्व- इत्यमर: । पे । 
भाखतेा5तितेजा युतस्य जनस्य दशनेन निमीलिता निमीलि- 
तनयगा: | वासवदत्तादर्शनादेव येषामयं प्रका रस्तेषा मग्रे का 
गतिरिति स्पष्ट एवापहासः i 

कचिद्धातराद्ा इव विश्वरूपस्य छष्णद शिंतविश्वरूपस्य द- 
Way जनितेन्रजाल प्रत्यथा :। अनेन मायाजालमेव छतमिति 
धातेराष्राभिप्रायः। पक्ष । विश्वस्थ जगता रूपं सोन्दयं यस्यां 
चे खाक्धसमवायिसेन्दर्यपर माणनिर्मिंता वासवदत्ता तस्था 


१ -व्किव- ABCDEFH 
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दव विश्वद्पावलेकनजनितेद्रजालप्रत्ययाः' केचिदात्मनि 
वारणबुझा बलवन्तोऽपि सुवादाः केचित्‌ पाणिग्रचणार्थिना- 


दशमेन जनितम्ट्रजाणप्रत्ययाः | तथाच कन्दपंकतुवणनग्रस्तावे 
मुलकार एव wu "uw सान्दर्येत्यादि स्पष्ट मेव बच्चति। 
अता दयोरश्तपूर्व सुरूपयोः संयोजनम्‌ । अतएव स्प्नदर्शना- 
NN कन्दपकता साभिखावा ठथेवेत्यादिनानगरूपभटं सङ्गता 
अन्या निन्दन्ति । अतत्वज्ञवमच TAR | 

केचिदात्मनि afar arceren गजबद्धा बलवन्साऽछि 
सबला अपि सुवााः सुखेन वाहा awa येवां तादृशा! | 
वह प्रापणे घञ्‌। यो fans: पमान्‌ wow पुरुषान्तरेण 
सुखाइहमोय इति विराधः। wii शाभना वाहा r येषां 
ति Nr वाहा भजा येषाम्‌। वाहो बाहुतुरङ्गयारिति 
शाश्वत: । पच्चे। सुवाहाः ऋएभनाशजातिपरुषास्ते एषजाति- 
पुरुषा इव न ययाकथञ्चिदपि जातिचयनायिकापयक्ता इति 
दिक। मपञ्चस्त रतिरहस्थाई द्रष्टव्यः | अचापच्षासबोजं तत 
एवावधेयम्‌। | | 

पाणिय्हणार्थिगा वासवद'त्तापाणिग्रहणार्थिन; i असुकरं 
दुष्कर मन्यमागा: | खेच्छासन्वेऽपि खयंवराधीनलात्‌ तस्र । 
Vui असुकरमसवः म्राणास्तत्कारकं प्राणप्रदम। 


—— RR SIS तत सिक 
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TUAR सद्धिता | e 


SN मन्यमानाः केचिढ्घरीभता' अपि खिराः केचित्‌ 
MST इवाक्षहृद्याज्ञानदृतचमाः "कचिदुचत्कथानु- 
बन्थिना गुणाढ्याः केचित्‌ तियंग्गतयः 'सुगन्धवाद्ाः 


कचिदधरोग्यता अध्यणख्रोग्ता अपि fure प्रथिय इति 
विरोध: 1 विश्वत्वरा खिरा e धरा धरित्रीत्यमरः । wii 
wYpzar शीनतामापादिता अपि स्थिरा yar दलि 
परिहारः। स्फुटमेव्रा जापहास्रवोजं नि्लेकातारूपम्‌। 

- केचित्‌ पाण्डुपुजा KIRAR प्रा्रकतस्वस्था ज्ञाना द्ध त- 
तमा MAN: प्रणे। Waret वासवदतत्तासम्बन्निनामि- 
fearat इदयस्य तत्तस्य मनसा वाज्ञाननानवबाधनेन N- 
क्षमा गतशान्तग्र: | इयमङ्गोकरिष्यति न वेति ब्याकुखीग्दता 
इति भावः तरखताञ् दाषः | 
o केचिदुत्कधानवख्िनो डइत्कयाखागन्यकतारो गुणाव्या- 
SAAT कवयः। बऊवचनं एजार्थम्‌। VÈ | EVERA- 
अन्धिना बहुक्रयावक्तारों गणाच्या गणे: सन्ध्याद्भिरन्ये- 
At: 1 Ta) गणवागुरादिभिरात्या:। सर्वदा म्टगयासक्त- 
तथा ब्यसनिता दोष: | 

क्रेचित्‌ तिर्यग्गताय; कुटिलमारगगरमिनः सुगन्धवाहाः खुग- 


` १ कूति wee च | am AB C प इति जग० च। ९क०-थामिब- AB 
९ इति जग* qi -N CDE F G NE नर” च। 
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‘Ase ` भासवदत्ता 


केचित्‌ कोरवसेनिका इव द्रोणाशारूवकाः केचित्‌ कुमुदाक- 
रा इवासोढाटरभासः स्थिता राजपुचाः | ` तानेकेकशः समव- 


afre: पक्षे। तियंग्गतया वायवः । वायास्तियंग्गमनं 
घेग्रेविकभाव्ये। सुगन्धवादाः शाभनवायवः । 

केचित्‌ कोरवसेनिका इव ट्रोणाचायादाशा जयाशा NN 
शकाः । द्राणाचायाऽस्मसेनाफतिरिति नास्माकं पराजय waa 
परस्पर रूचका: | पक्ते। STU: काकस्तस्मादाश्रा वासवद WI- 
Aer तत्सूचका:। उक्त च स्थानस्थितप्रकरणे वसन्तराजे | ` 

इष्टाथदाऽसादिकवाइन स्थग्छ चादिसंस्थस्तदवाप्तिकारी। 

वध्वागमं जल्पति तारणस्या Werder N ॥ 
इत्यादि । 

द्रोणः छपीप्रता छृष्णकाक स्यादाढकेऽपिच। 

इति विश्वप्रकाशः | 

केचित्‌ FALAN इवासाढपडर भासाऽसाढखयंकान्तयः | 
पके WET वीरः। तालव्यादिः परशब्दः ख्र्यवा चकोऽपि । 
ठर खारुभट खर्य इति विश्वः gut wre खर्य च दम्पत्ये- 
ऽषोत्युझविवे कः i | | 

तानेकेकशः समवलाक्य विरक्तरुदया। वणिंतदापषदर्थनात्‌ । 
असे! कुमारिका कणंवंशान्मश्वादवततार | AN - 
सायामित्यच चकारो वीज्ायामित्यस्यानन्तर TZ: ud 


> — नि रमित विर गिर खा 


९ अथता- AB 


un सहिता | des 


QA विरक्तहदयासा' कुमारिका ‘aaa 'कणवंशाद- 
बततार | | 

अथ तस्यामेव रात्रो a वांलनमिवाङ्गदापशाभितं YR 
कण्डमिव* चारिकण्डं कनकम्टगमिव रामाकषणनिपुणं जय- 


कंवचनादीसायां च। चात्‌ खार्थेऽपि। स चाभिधानखभावा- 
देकशब्दादेव। तेनेकशब्दादी सायां शस्याभावे दिवचनऽत्यन्त- 
सार्थिके शसि wg जातैकैकश इत्येतत्सिड्धि:। कणवंशा भवे- 
गञ्च इति इारावली | 

अथागतेषु राजकुमारेषु face तस्यामेव तदि वस- 
सम्बन्धिन्यामेव राचा wu निद्रायां सा यवान द दर्शेत्यवयः । 
| वालिनमिवाडु-दन तन्नामकवानरेण | वाखलिनमिवेत्यादि- 
धर्मराजमाचकाङ्गदित्यन्ते माधुयं गुण; । पक्े। अङ्गदेन कयू- 
wa कुहूकण्ठमिव कुछ इति कण्ठा afata तमिव काकि- 
मिव Rae मनाइरखरम्‌। पचे। हारी हारयुक्ता 
मनेइरो वा कण्डो गला यस्य तम्‌ । 
__ कनकम्टगमिव रामस्य दाशरथेराक्षणनिपुणम्‌। मारीच- 
मामा राक्षस: कनकम्टगे बन्वेति प्रसिद्ध रामायणे। पक्षे । 
रामाणां स्त्रीणाम्‌ । 


१ -दृदया AB zuara CDFH २- ama DH ३ क्ण र. 
थाद- CFH ४ मखसिव ABCDEFGH इति A | 
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*nfira वचनाम्टतानन्दितवृद्दश्रवसं कृष्णमिव MN न F- 
वन्त मदामेघमिव विलसत्करकमादिकन्दं ` रूपपादपस्या'- 
राइणगिरि ‘yeaa’ प्रभवगिरि सुन्दरकथानदीनां 
सुरभिमासं वेद्रध्यसदकारस्थादशतलं सोजन्यमुखस्थादि- 


— जयस्तमिवेडपुचमिव वचनाम्टतेनानन्दिता ANN CRT 
चेन तम्‌। 
nf. N: NA: NN. । 
जयन्तः पाकशासनिरिति इयारमर:। पक्ते। वचनाम्टते- 
रागन्दिते छद्टागां अवसी ओजे येन तम्‌। अतिः स्ती अवणं 
अब NN: | 
mufa कंसस्य इषंस न कुर्वन्तम्‌। तदन्तकल्वादित्यर्थ:। 
U1 क॑ जनं न सहषे कुवेन्तमपितु सर्वेमेव। 
महाभेघमिव बिलसत्करकं स्फुरदषापलम्‌। वर्षापलस्तु 
करकत्यमर; | पचे। करा इस्त एव करकः समासान्तः 
aT) 
O रूपपादपस्य बोन्दर्यतरोरादिकन्दम्‌। ष्टङ्वाररलखारा- 
हशगिरिं प्रादुभावाद्रिम्‌। रूह बीजप्रादुभावे। सुन्दर कथान- 
दीनां रम्यकथानदी AT प्रभर्वागरि मत्पत्तिगिरिम्‌ | सुरभिवं- 
_ ९ कसडषमकुव्मं 0 इति eme च। * NC ABCDFGH 


२ -q राइलनिरि ॥ 5 € 9 F He सकलगणलर- A BC D F G H 
४ -agata D -रल्लान F G l 


quam afm | TUE 


Tei विद्यालतानां खयंवरपतिं कीर्तः VNN लष्झोसर- 
afz: 'शोलसम्पदां काशमिव मदासोन्दर्यस्स चि” 
शवनबिलाभनोयाकळतिं युवानं ददश। स च चिन्तामणिनारत्रा 
राज्ञस्तनयः कन्दपकेतुनाम। सा A स्वप्न एव नामादिक- 
मश्राषोत्‌। 

अनन्तरमद्दा प्रजापते रूपनिमाणकाशलमिद Aa स्वस्थव 


H 


सम्तस्तत्सचितमासमिव वेदग्ध्यसदकारस्य । साजन्यमेव मखं 
तस्थादर्शतलम्‌। विद्यालतानामादिबीजम्‌ । कीर्तेः खयंवर- ` 
पतिम्‌। लच्झीसर खत्याः स्पधा गदम्‌ | तथाच कालिदास T 
मिसर्गेभिन्नास्पदमेकसंस्थमस्मिन्‌ इयं N सरस्वती च। 
Ife | mE 
शीलसन्यदामादिग्हम्‌। werürerge काशमिव । fa- 
भुवने चिभुवनख वा विलाभनीया विलाभनकर्ची आछृतिर्यस्य 
तम्‌। कतयंगीयर। स इति स्पष्टम्‌। 
अनन्तरं जाय्रदवस्थायामिति बहुविध भाषमाणा सखी- 
जनेन समं wapa: 
प्रथमे लभिलाषः स्याद्वितीये चिन्तनं भवेत्‌। 
ढतीय ठ wa मोक्ता चतुर्थे गणकीर्तनम्‌ ॥ 
उद्वेगः पञ्चमे प्राक्त विलापः षष्ठ उच्यते। 


कोतिलच्ण्यारादिग्टड AB C DPEFGH ९ N- DH 
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भेपुण्यस्थ सोान्द ्यदर्शनात्यकमनसा कमलभुवा जगत्त यसम- 
वायिरूपपरमाएनादाय विरचिता$यमन्यया कथमिवास्थ* 
कान्तिविशेष fem भवति। gia दमयन्ती नलस्य छते 


उन्माद: सप्तमे HDI भवेशाधिस्तथाट्टमे i 
नवमे जडता HDD THA मरणं भवेत | 
इति भरतादिता दशावस्था adina Tut वर्णयति। 
अदा प्रजापते रूपनिमाणकाशलमिदं मन्य उत्मेक्ष | 
मन्ये Te भुवं wear नुनमिद्येवमादिभि; i 
SAAT व्यज्यते शब्देरिव शब्दा$पि Aru: ॥ 
स्स्व "uuu प्रजानिमाणनेपुण्यस्थ सान्दयदशंनात्सुक- 
मनसा कमखभुवा IAN जगत्तयसमवायिरूपपरमाणुनादाय 
निमित; i 
उृथेवेत्यादि | इन्दुमती भाजराजतनया अजे तदभिधाने 
राजन्यनुरागिणी ढथैव PII | अजख्येन्दुमत्यपेक्षया दीनरूप- 
atfefa भाव: । तयाच कालिदास: | | 
कुलेन काल्या वयसा गणेन गणेश तेस्तेविनयप्रधानेः । 
तवमात्मनस्तख्मम ठणीख् Ta समागच्छतु काञ्चनेन ॥ 
इत्यात्म गस्तुस्ममित्यनेमापमामकल्पनेनास्या अधिकगणवत्त- 
प्रतिपादमात्‌। अतएव vei काञ्चनेन समागच्छतिति सङ्गच्छत 


१ कथमिवायमस्य C कथमस्य F H 


ayaa सहिता | १५३ 


वनबासवेश्समवाप | मुधेवेन्द्‌ मती मचिव्यप्यजानुरागिणी 
RII) अफलमेव दुः्यन्तस्थ छते शकुन्तला' दुवाससः शाप- 
Wa! fsa’ मदनमध्ञरी नरवाइनदत्तं चकमे | 


कन्द पकलपक्षयाजादीनां कुरूपलमिति तासां der L 
Afa तु स्पष्टमेव। | 
महिय्या: सेरन्त्या अजे ळागे$नरागा विराधाभासः। एत- 
ग्मुखका $पि परिहासः। यद्ययजवर णसमय इन्दुमत्या न म- 
हिपोल तथापि वासवदत्तापरिदहासदशायां ANAT ग का- 
णनपपत्तिः । EE 
"Wwe SAMY राज्ञा न लोकाव्ययेति निषेधस्त 
कारकषष्टोविषय: | wd तादर्थ्येईव्ययम्‌ | दुवाससः Ad u- 
faauma स जनस्बाँ न स्मरिव्यतोत्येवंरूपमम॒बन्दव । 
अर्थे छृतेऽव्ययं तावत तादर्थ्यं ada इयम्‌। 
इति कासारः । स्पष्टं चेतदभिज्ञानभ्राकुन्तस्त। 
दिचिन्तयम्तो यमनन्यमानसा 
तपोधनं वेत्सि न मामपस्थितम्‌। 
arafa लां न स बोधिताऽपि सन 
qut प्रमत्तः प्रथमं छृतामिव॥ 
«fa i | 
o agaang तन्नामिका al नरवाइहमदत्त राजविशेषं 
Ter AGH २ कब) = १+ -पि#06प्त २ -कसब 1) | 
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*निव्कारणमेवारुपृगविनिर्जितरम्ा Tan मलङ्बरमचोबम- 
तत | awaa धूमाणा * स्वयंबराथागतानेकदेवगणगन्थ- 


निव्कारणमेवाचकमत। कर्मेर्णिङभावे कमेस्ज्ञेरिति वार्ति- 
RISE | | 
— ऊसूयगविनिर्जितरभ्भा van स्वर्वेश्या निष्कारणमेव नख- 
कूबर कुबरसनमचोकमत। अचाप्ययमता | तथाच खरीद; 
अस्मत किल श्राचसुधां विधाय 
म्भा fat भामतुलां नलस्य | 
तचानरक्ता तमनाप्य भेजे 
ग्षासगन्धान्ञलकूबरं AT U 
उत्तमापभागिना नीचे प्रश्‍स्तिनिन्दाडेतुः । तयाच भह॑इरिः। 
मत्त्तभेन्द्रविभिन्जकुम्षकवलग्रासेकबद्ध स्प 
fa जोणं हृणमत्ति मानमहतामग्रेसर: कसरी | 
कमेलंडिः कमेणिंडिति खार्थे णिङि णिश्रीति we णेर निटी- 
ति लापे णा चडोत्युपधाहखे चङीति दिलम्‌ । सन्वन्नघनोति 
सन्वद्धावे सन्यत इतीलेऽभ्यासस्य दो खघारिति दीर्घः। अद्‌ । 
धूमाणा खयंवरगतानेकदेवगणगन्धर्वदखेषु। षष्ठी चा- 
MNT इति चकारादनादर सप्तमी । ताननादृत्य धर्मराजं 
पिहपतिं विफलमेवाचकाङ्कत्‌। काक्षि वाक्षि माचि काङ्का- 
याम्‌। GE । | 


१ जिः -योदनिः A B fao -बोरुमरिम- CD 6 Ho २-बरं चकमे AB 
“दरमचकसत E N निष्फलब्रव 2 0 v खयंवराथारतदे- 0 b H 


द्पंशेन सद्दिता | १५५) 


daqa धमेराजमाचकाङ्गढिति' बहुविर्ध' चिम्तयमीः' 
विरदसुसुरमध्यमधिरूढेव* वाडवाग्रिशिखाकलितेव का- 
लागिरुद्रपावकग्रस्तेव पातालगुराप्रविष्टेव * धटून्यकरणग्रामे 
इढ्ये लिखितभिवोत्कीर्णमिव प्रत्युप्मिव कोलितमिव निग- 
लितमिव “बजञजलेपधणितमिवास्थिपच्छर प्रपिष्टमिव ममान्तर- 
स्थिसमिव मञ्जासारशबलितमिव प्राणपरीतमिबान्तरात्मान- 


इति बहुविधं चिन्तयन्ती। विर इममरत्यादि नाष्टमीमवस्थां | 
वणयति । विरइतुषानलमधिरूढव। ममरस्तु Auras vía 
वेजयन्ती । l 
वाडवा प्रिवंडवानलस्तच्छिखा ज्वाला तया कवलितेव वा- 
डवा वडवानखः | वक्ेइयाज्यालकीलावित्युभवत्रामर:। 
कालाझियी रुट्रपावकः शिवालिकनेचजन्मा तेन ग्रस्तेव । 
vfa विरद्ददांद्मभिवष्थान्ध्ध वणयति । पातालगहायां 
अविष्टेव । शन्यकरणय्रामं शन्येन्ट्रियवंगं यद्ध दयं तच लिखित- 
मिव | अन्तरात्मानमधिष्ठि तभिवान्तरात्म नि खितम्‌। अधिशी- 
gatat कमेति कमंसञ्ज्ञा। पललं मांसं तच विभक्तमिव। | 
— सप्तमीमवस्थां दर्शयति। उन्मत्तेव। अष्टमीमवस्यां व्या- 


९ -साचकाङ्घति AE FGH इति जम० च। -मचीकमतेति B -माकाजु- 
दिति C २ धमेराज चकम एवंविधान्धम्याम्यपि D ९ विचारधर्मो A BD विचि-: 
ma छ ४ -मारुढव ABC ४ निरस्तक- D ६ -mmi 4 C D 6 maa: 
BE FH ७ Neg. EF H : 

x 2 
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मधिष्ठितमिव' "रुधिराश्रयट्रवोग्रतमिव पललसंविभक्तमिव* 
कन्दपेकेतु मन्यमानान्भत्तेव बधिरेव qus RÀ निरस्तक- 
रणयामेव 7 च्छाएरीतेव THA यावमसागरतरङ्गपरस्य- 
रापरिगतेव' रागरञ्ञुभिरपबारितेव' कन्दर्पकुसुमबाणः को- 
लितेव ९शटङ्ारमावनाबिषघूणितेव रूपपरिभावगाशल्यखि 

fada मलयानिलापश्तजोवितेव प्रियसख्यनङ्गलखे वितर 
हदये पाणिपदा' «wer विरचसम्तापः। मुग्धे मदन- 


घिमाइ । बघिरेव मुकेव। नवभीमवस्थां जडतामाइ । शून्येवे- 
त्यारि। मदनव्याधिनिराकरणाथं श्रिश्चिरापचारं aaa पुन- 
रष्टम्यवखां रूचयति। B 
ग्रियसस्थमङ्गलेखे अनङ्गस्य लेखा यस्यां सा । ईषढुद्धत- | 
amy विरइवेदनानभिज्ञतया शिक्षणं तदुपचारषु। इदयं 
पाणिपद्मं वितर Ife galr विर इसन्ताप; | | 
मुग्धेऽनभिञ्ञे मदनमञ्चरि चम्दनादकन सिञ्च। सरले 
मग्मयविकारानभि'क्ष AN qai केशकस्वापं gw । 


१ यख्शपधडितमिवामराक्ानसधिछितसिव ममाग्तःस्थितमिव मज्जासारसंव- 
faafaa प्राएपरोतमिवास्थिपझ्नरप्रविट्मिव A B वखकपाटधडितसिवास्थिप- 
झरस्शितमिव ससागरप्रविष्टसिक सज्जासा रवल्तिसमिवाकराक्ाानसधिष्ठितमिव D 

रुधिराशय- CH रुणिरालय- D ९ फ्लसम्यक्तसिव C ४ -भतपरिमतव F 
४ रागरव्जुपरिवारितव C रागरञ्ञभिः परिवारितेव F ( c- 0 
ष्टडाररसभा- DGH ७ -पक्षवं / 3170 ८+सABC 


qita सरद्धिता | tus 


'मच्ज़रि सिञ्च चन्दनादकेन सरले वसन्तसने du के- 
शपाश तरले “तरङ्गवति "विकिर केतकीधूलिं वामे *मद- 
नमालिनि Ts शेवलदलेन चपले *चिचलेखे लिख fara" 
चित्तचारं जनं भाविनि विलासवति* निक्षिप** मुक्ताचण- 
निकर रागिणि रागलेख स्थगय नलिनोदलसमचेन' ' पयो- 
‘wat कान्त' कान्तिमति ` *मन्दमपनय बाष्यविन्दून्‌ | 


[EO 


WD WWW इतय कलापाथाः कचात्‌ u 
इत्यमरः । | | 
ava चञ्चलचिस्ते तरङ्गवति केतकीधूलिं केतकोपरागे 
विकिर Ard विपरीतक्रियाकारिणि मदगमालिनि afa- 
NSN वीजय । चपले चिचलेखे चित्रे चित्तचार जनं faa | 
भाविमि भावासिज्ञे मुक्राचूर्णनिकरं निक्षिप । रागिणि vi- 
vata गलिगीदलसमूडेन पयाधरभारं स्थगयाच्छादय। 
` कान्ते कान्तिमति मन्दं बाष्यविन्दूमपनय | बिन्दूनिति 
बकवचमं पीडारुदितरूचकम्‌। तथाच भरतः। | 
art गामाश्रृणः vdaur सञ्जायते चिघा | 


१ सद्नसञ्चरिकै 0 २-लेख 1) 7 ३-कलापं 3 8 0 7 ७ प्र ४ aty- 
ABG ४ वितर ० प्र ८ सुन्दरमा- D ७ विभमलख C ८ चित्तफलके C. 
e भाववति E ९० विक्षिप 33 0 ए प्र ९१ -दलेन 4370 wey 
कार्म A BC DFH R NN A CDF GH 


tue वासवदत्ता C 

MN भगवति मिळेनुग्रचाण मां धिगिम्दियेरपरेः किमिति 
लाचनमयान्येंब' ममाड़ामि' न॑ छतानि विधिगा भगवम्‌ 
स्हुलुसायुधायमच्जशिस्ते;मचरा* भव भाववति ताइशे अमे 


——— 


निमित्तजयसम्बन्धादानन्दे व्यातिसम्भवः ॥ | 
आनन्दे विलठन्‌ भवतीय्यायां सतरङ्गिताथासः। 
आतावजखाविकलबडुबळलबिन्दुसन्दर्भः । 
इति । सप्तस्यवस्थाम॒न्मारं वर्दयति। बभिचारो Sparc: । 
अच विभावः प्रियवियागविभवन्रंशादयः। अनभाबा gar 
ufa un ratu: म 
भगवति waxdsd । भसलेयं तं पुनदृषिगाचरं करिः; 
wa fai fax मामनुश्दाण | एवं तक्षम्बन्धाद्यया- 
खुखसनभ्तमेव॑ यगरपि सुखानुभवं wur करवे तथा रक्षये- 
waaay इत्यर्थः । अपरेरिन्दिये: किं तददर्शनेगानुपमुकतला-- 
दुपेचा | Weare VARTA silat) गम्यमानापि. क्रिया 
कारकविभक्ता प्रयोजिका I | 
घसा खो चनमभयान्येव ममाङ्गानि न werde तं धिक। 
 उभसवतसाः काया घिगपयादिषु fui 
द्वितीयाश्रेडितान्तेषु तताईन्यचापि «wd ॥ 


९ -थानि 88 01) 07 ७प २९ सवाङ्गानि 1) ९ कुसुमायध छृताऽञ्जल्िर- 
aqu H ४-स्तवानचरा CD 


Kun सहिता | Que 


मलयानिल 'सुरतससमुत्कण्ठादीसागुरा वच यथस्कमपगता 
सम प्राणा इति बळविधं भाषमाणा सखोजनेन' समं मुमूर्छ | 

mat “परिजनप्रयक्षाक सितज्ञोविता' सती" सणमति 
'“शिशिरघनसाररसनिस्रगाकूलपछिने *कमतितुचिनमल- 
यजरससरित्यरिसरे क्षणमरविन्दकाननपरिवारितसरस्तट"- 


———— — ERY 


दूति we तमित्यत्र दितोया । 

भगवन्‌ कुसुमायधायमञ्जलिनेमस्कारा भाववत्यभिप्राया- 
भिज्ञ तादृशे जने$नु चरा भव। qu सेवका भवेत्यर्थ:। थथा 
माँ dreufü तथा तमपि पीडयेति लतिवात्सल्यादयाग्यवाच 
नाभ्यधायि । सम्बन्ध विना गणाविष्काराभावेनास्परूपस्वेन 
हीमलाद मचरत्ताक्तिः । | 
` भलयानिल समत्कण्डादीक्षागर यथेच्छं वह । यथेष्टव- 
इनात्‌ साऽण्यत्कण्डिता भविव्यतोत्यभिप्रायात्‌ प्राथना NN 
raf लाटू। मे प्राणा अपमताः। वतंमाने N: 1 पुंसि NA 
सवः प्राणा इत्यमरः । ` 

अनन्तरं परिजनप्रयत्नेगाच्छसितं जीवितं यस्थास्तादूशो 


(won 43 076 प्र CC e -D २ सा रुखोजनेः D 
ewe fi- CH ४ -सितद्ददया जीविता D +च ABDEG v — सतो 
CDH द fae -सारसरसनि- BH fno -साररजाराजिनि- C ७9 We 
“जलमलय- CDH © + -निकढ- D. 


९६ ° वासवदत्ता 


बिटपिच्छायास ` क्षणमनिलाक्षासितदलेष कदलीकाननेषु 
au कुसुसझय्यास ` क्षणं 'मलिनोदलसंस्तरेषु' प्रलयकाला- 
द्तिद्वाङ्शरविकिरणकलाप्रतीत्रविरदाग्रिढ्हमानामतिङ्क - 

शा* बिप्राणामिव तमुं ' विथ्वती प्रचलदमन्दमन्दरान्दालित"- 


| सत्यतिजिशिरघनसाररसनिदयगाकूलपुलिनेव्वतिशोतलकर्प्रज- 
खनदीतीरे पलिनषु। 
चणमतितुदिगम्रल यजरससरित्परि सर व्यतिशीतचन्दमजल- 
नद्रोषु । चणमरविन्द्काननपरिवारितं यत सरस्तस्य तटवि- 
टपिच्छायासु । ज्ञषणमनिलाह्ासितानि दलानि येषां तादु- 
Ty कदलोकागनपु । wu कुसमशय्यासु। 
ww नलिनोदलसंस्रषु नखिनोद्‌ खास्तरषु। 
प्रख्यकालोदितद्दादश्ररवीनां किरणकलापवत्‌ rut या 
विरद्ागज्षस्तेन दक्षमानामतएवातिकृशां विप्राणां तनुमिव 
बिश्वती। अर्थात्‌ तनुमिति | quads: परिभावयन्तो feu 
शलिखितमिवेत्यादोतस्तता विलाकयम्ती व्यतिष्ठतेत्यवय:। 
गणकीर्तनरूपां चतुर्थी दशां प्रचलदित्यादिना वर्णयति। 


१ छ० -खाच्का- G उ २ कुसुम्रमयोष शय्यासु D ९ कमलिनो- D ४+ we 
तुषारसङ्कात शिशिरितश्िस्तातकछंष परिअनंन सा लोयमामा 1) ४ -सानसामसा- 
fammi AB -सानातिकृशां CEG -सानहझदयाससिश॒झां F -aai ani H 
इति ace च! ६ बिभारा BC D इति नर० च। o +-मग्ध- C 


दपेशेन सहिता | १११ 


A ढुग्धसिन्धुतर खतरङ्गष्छ टाधवलदासच्छ रिताधरपक्षव॑ तन्मु- 
खारविन्दं दिजकुलमिव श्रुतिप्रणयि तदोक्षणयुगलं N- 
सुरभिमुखपरिमलमाप्रातुकामेव सुदूरविनिर्गतार सा नासा- 
यंशलच्झीः कलइमुक्षेन्द कलाकामला' पोयूषफेनपटलपाण्डु- 
रा सा“ *इिजपष्ठिस्तद इष्टचरमनङ्गमतिश्यानं रूपं? धन्यानि 
तानि स्थानानि ते च जनपदाः पुण्यानि" नामाक्षराणि “च 


प्रचखढ्मन्दा मन्दर स्ादान्दालितः कम्पितो uf MN 
तरख्तरङ्गच्छटावद्धवखोा झाया हास्यं तेन छुरितमधरपल्वं 
wu AE तग्मुखारविन्दं AIA तु मखकमखम्‌ | 

दिजकुलमिव ब्राह्मणसमूह॑मिव वंशभिव वा श्रतिर्वेद: 
wu तत्र प्रयि प्रश्रयवत्‌ तदोक्षणख॒गखम्‌ fd कल- 
मुक्ति QEN | | SES 

अमङ्गमतिश्चयानं तदनिवेचनीयं रूपमदृट्चरम्‌। त पुर्वे 
I धन्यानि तानि refe ते च जनपद यच स वस- 
तोति wa: i | 

तानि गामाक्षराण्यभिधानवणानि सुछतभाञ्ि पण्यानि 
थान्यमुना परिष्कुतान्यलबून्तानीति परिभावयम्ती चिन्तयन्तो 


स्स ̃ ¾ , त न ,,... 
to -सुगन्बतरल- C ee “डासदन्मरित- 0 २ स० -मखकमलपरि- A B 
FFG स० -मलामादमा- 3 0 0 7! 6 पत्र N- CH -ताख E G 
४ -सलपी- AB CEGH WAB -रास्य 2 मत -F ९ fee 
NN · A BF GH fee -मक्राडम- © ७ -यानरूप 4 BD -यान सडूपं F 
* पष्धनाभा- & 0171, 1 ७ पा e- E G 
Y 


LER वासवदत्ता 


तानि nere Sg यान्यमुना 'परिष्कतानोति RERE: परि- 
भावयम्ती दिक्ष विदिसु' लिखितमिव नभस्युत्कीणमिव वि- 
लोाचने' प्रतिबिग्बतमिव चिचफलके लिखित्वा* पुरोदर्शित- 
मिवेतस्तता “विलाकयम्तो व्यतिष्ठत। अथ तस्याः सारिका 
तमालिका नाम RST ` सद्दालाच्य कन्दर्पकेताभावमा- 


few विदिक्ष खिखितमिव गभस्याकाश उत्कोणंभिव विकोणं- ` 
मिव विखाच्ने प्रतिबिम्बितमिव i 
चिचफलक खिखिला पुरा दशितमिवेतस्तता ff 
यन्तो । अनन॒भ्वतमपि सङ्कल्येनावलक्यते। तटुक्रम्‌ । 
कामक्राधभयोाग्मादाचे रसपायुपद्र वात्‌। 
असत्यान्यपि पश्यन्ति परताऽवस्वितामि व i 
इति। व्यतिष्ठत। समवप्रविभ्यः स्थ इति तडः। पत्हारिणी 
Tareq | 
कामिन्याः कामिनद्यापि WANN तु uf 
म्रापयत्यचिरेणेतामाझः पत्रस्य हारिकाम्‌ ॥ 
इति i 
अथ तस्याः सारिका तमाखिका । नामेति प्रसिद्धा। तत्स- 


Ln rr rer म er 


१ परस्क्रतानोति A BFG ९-- च 3 1) ९ -चनप्र-0 -चमयोः F ४ faw- 
चित्रपढ श्िखितमिव AB चित्ततइलिखितमिव CG चिचपडे 0 चित्नतचिचपडं 
famm F चिचफरक faama G चित्ताचजपठस्िखितमिब H ४ इति 
an-. च। व्यालाक- 0 370 १ समा- ABD 


QURA सद्धिता | १६३ 


कलयितु 'प्रस्थितागता च मयेष सार्थमत्रेब `तरोरधस्तात 
तिष्ठतोत्युक्का विरराम | 

"अथर मकरन्दः सद्दषमुत्याय तमालिकां [Sie TE HUC 
मकरात्‌ सा च छतप्रणामा मकरन्दाय पर्चिक्तमुपानयल्‌* । 
अथ स तां स्वयमवावाचयत्‌" | 


खोभिः सदालराच्य कन्दर्पकतेभावं वासवदक्तानरागमाकल- 
fag प्रस्थिता मयेव साधें सागता Wa तरोरधस्तात्‌ fa- 
षतीत्युक्का विर राम | 

अथ WRAL मकरन्दः सडषेमुत्याय ARAT- 
fat विदिता टत्तान्ता यस्थास्तादृशीमकरात्‌ | 
सा च तमालिकापि कृतप्रणामा सती मकरन्दाय पचि- 
RANTAA । 
गय स मकरन्दस्तां पत्रिकां मथि सत्येतावस्माचमपि 
प्रयासा$ख माश्ददित्यभिप्रायात्‌ खयमेवावाचयत्‌ i 


अ — — 


Nm H २ वरोरधस्तिष- A BD 7 GH ३+ तच्छूला D ४ अथ 
guina सकरग्दा विदितटचाम्तां तमालिकामकरात सा तु कृत प्रणमा क 
्ट्पंकतवे पचिकासपानयत्‌ A B अथ सदषमुत्याय कन्दपकतव मकरन्दा विदि- 
तहत्तान्तां समालिकामकरात. सा च BAINE FEFA पर्जिकामुपानयत्‌ C 
आथ तच्छुला समुत्थाय मकरन्दा विदितट्टचान्तां तमाक्षिकामक रात्‌ सा च छत" 

wat ARAA पंत्रिकामपानयत्‌ D अथ SVARMA मकरम्दा विज्ञा त- 
sui तां समालिकामकरात सा तु छृतप्रशामा कम्दपंकतव पचिकामुपानयत्‌ F 
wey सडपेमत्याय RATI विदितडत्तां तसाश्तिकामकरात्‌ ततः सा HAN 
कम्दर्पकेतमे पजिकामपानयत्‌ घ ५ अथ खयसेवादाय बाच्रसति ^ 5 अथच 
तां खयमवाचयस्‌ C अथ खयं याचयति F अथस तां खयसबाचयत G H 

Y 2 


६३४ ' वासवदत्ता ` 


प्रद्यशदृष्टभावाप्यस्थिरडदया चि कामिनो भवति t 
स्वप्रानुभ्रतभावा द्रढयति न प्रत्ययं युवतिः t 
AWA कन्दर्पकेतुरम्हताणबमञ्न इव सबानन्दानामुप- 
रिक्तमाना मन्दमुत्याय* प्रसारितबायगलस्तमालिकामा- 
लिलिङ्ग\। अथ तयव साधें किं कराति किं वदति कथ- 
मास्त इत्यादि सकलं बासवदत्तावृत्तान्तं N तां निशां 
दिवसमप्यतिवाह्य” कन्दपकतुद्यचाल | 


आर्ययाइ । प्रत्यक्ष दृष्टो भावः पुरुषाभिप्रायोऽनया 
T ufd कामिनी हि यतेएऽस्थिर इदया मव्यम्रक्त एवा- 
सावित्यनिश्वलचित्ता भवति। खम्नागखतभावा युवतिः ward 
Bays खागुरक्तवनिसयं न ट्रढयति । ग दृढोकरोतीत्यर्थः i 
WAIT? यचानिद्चयस्तच पराणे का वार्तेति भावः | काव्या- 
थापत्तिर खङ्का रः। AH: काव्या था पन्तिरि स्यते i 
इति। आया न्दः | 
an सप्त गणा गोपेता भवति मेष विषमे जः i 

बष्टोऽयं न लघू वा प्रथमेऽघें नियतमायायाः ॥ 

पष्ठे दितीयखात्‌ परक Fe मखलाच सयति पदनियमः i 

चर मेऽधे पञ्चमक तस्मादिह भवति wer खः tt 

(eager AB aroga D २ -परियत इव «wwe AB 


परिवसमानमात्मामं मन्यमाअा weweub मन्दसधःप्रसा- F २ -यमल स्ता- 
wiefur C ४ + तस्यात्‌ प्रदशात्‌ तया ey D 


qia सद्धिता | १६५ 


` अजाम्तरे भगवानपि मरीचिमाली तं वृत्तान्तमिव कथयितं 
मध्यमलाकमवततार'। अथ MENA E RETIRAR 
“बाकचक्रसङ्घामितसम्तापतयेव मन्दिमानमुदररन्‌ *मन्दार- 
स्तवकसुन्दरः * सिन्दु राददतसुरराजकुस्मिकुन्भविथमं fe- 
णस्ताण्डवचण्डवेगोष्छलितघूर्जेटिजटाजूटकूटबन्धबन्धुरवि- 


इति खक्षणात्‌। तक्छुलेति won 

अथ तयेवेत्यपि स्पष्टम्‌ । 

warm भगवाम्‌ मरीचिमासझपि MHM वासवद्‌ NN 
क्तान्तं कथयितुमिव मध्यमखाकं रूले।कमवततार | 

अथ चरमाणवपयसि ममच्जति सम्बन्धः | 

वासरमेव तासचुडस्तस्य चूडाचक्राकारः। चक्रवाकागां चक्र 
समस्तत्र ayfa: सम्तापा येन agaaa uf Nut- 
मल्पतजस्वमुदहन्‌ मन्दारस्तवकसुन्दरः सिन्दुरेणाइताऽभि- 
*्गतस्कादिता यः सुर राजकुन्भिकुम्भस्तदिभ्रमं तदाकारला- 
दख्येकलाख्ारोति विशिष्टश्रमं विलासं च विश्राणः। पर्व- 
जार्थ$न्तभावितखथयीई$च wspi दिपायिए्पेश्रतिकुम्मिसो मजा 
इति हारावली i 

९ -वातरस ABD Gपि ९ इति ane yi यार्कसक्रछुट्यस- B D वाक- 

चुकवाकऋद्यस- F N मन्दारकुसुमस्त- CG s सिन्द्ररश्चितसु A B सि- 
fad C D सिन्द्राखङुतसु- H ४ विभारः yaaa- DF qwe 


Aafaa- D we -Neu- 6 we . ABFH we - N 
काडिबन्ब- D 


१६३ वासवदत्ता 


\कटवालुकिभागमणिताटङ्कसनाभिमण्डलः ` सन्ध्यासन्धिमो- 
९ सरसयावकपटलचारषारुणोवारविलासिन्यरुपामणिकुएड- 
लकान्तिः ' कालकरवालछत्तवासरमचषिषस्कन्ध चक्राकारा 


aed चण्डवेगेमाच्छखितेन जराजूटकूटबन्येन बन्धुर 
उख्नतानताऽतएव विषमविन्यासा या वासुकिस्तस्य भागमणिः 
फणामणिः स एव ताटङ्कः स्तोणां sua तत्सगाभिस्तत्त- 
r AGA Wu सः | वतुंखलाथें ताट ESHA | बन्धुरं 
दखतानतमित्यमरः। 
सन्ध्येव सन्धिन्यकालद्ग्धा ठषाक्रान्ता वा गोस्तस्याः सर- 
सयावकपरवच्चारूः 
पीनायाखातिदुग्धाया गाः शट्ङ्गाराय मानवाः । 
vwsfm शिरोदेशमन्यक्ष बहुधा fae i 
कचिद्यावकपटखेति पाठ:। अस्मिम्‌ पाठे यावकपटलशब्देन 
यावकपटलमिव यावकपटलं लोकप्रसिद्ध मेइदीतिपचविश्रेषं 
रक्षनतिलक विवक्षितम्‌ i 
सन्धिनी ठु टषाकान्तकालदुग्धगवाः WAT: | 
इति विश्वप्रकाशः । सन्ध्यापरन्रीति पाठः सुगमः। 
ANNA वारविलासिनी तस्या अरुणमणिकुण्डलवत्‌ r- 


. ९ क० NNW. D awe -ताल्द्ग- E we -ट््ाशह्रासना- AB CDF H 
हति ame च। २ सन्ध्यासेरम्भ्रोसर- F ३ we -पटचार- B C H इति smo v i 
ge -पड्चाद- D दूत ace च। uo -लासिनीसकि- 80D मं ४ कालकर- 
mafea- A BF gastaran- C प्र इति जगन wi दिनकरकर- 
arafa- DF का० -unaqa C DFGH 


«da सहिता | | ११७ 


मधुपूष्णेकपालपाचमिव' कालकपालिना;म्हानकुसुमस्तबक' 
इव नभःश्रिया 'गगनाशाकतरुस्तवक इव 'कनकमयदपण 
a प्रतोचोषिलासिन्या भगवान 'दिनमणिश्वरमाणंबप्यसि 
तरलतरफ़्बेगेष्कलितविद्रमविटपाक्ृतिमेमज्ज | *क्रमेण च. 


fare सः। कालकर वालेन रुत्तस्छिश्ना वासरमहिषस्क-न्ध स्त- 
ANN: | करवालः छपाणवदित्यमर: | 
कालकपालिनो मधुपुणंकपालपा ्रमिव । गभः श्रियाऽस्लान- 
कुसुमस्तबक Cai तक्लीडनायति भावः | | 
. गगनमेवाशोकतरुस्तस्य Was ca । प्रतीचीविखासिन्या; क- 
मकमयदर्पण vai दिनमणिभंगर्वांसरमा्णवपयसि ममञ्ञ। 
क्रमेण भगवती सन्ध्या GAT meu. | qi रजाविल- 
ठितानि पद्यादुत्यितानि कुलायार्थोन्यतएव N 
विकलानि कलविहूकुलानि तेवां कलकलेन वाचाखानि शि- 
anemy येषां तादृशेषु शिखरिषु उक्षेषु agi 
कलविङ्कखित्रएछा TETT TITAN: i 
इति हारावली fatisd शिखरं वा मेति तरुप्रकरण मर: | 
वसतेमिंवासस्वामस्य ATN येषां तादृशषु घ्याङ्घषु 
काकेद | अनवरतेति स्पष्टम्‌ । | 
t -कपालचषकलिव छ २+ -वतंस 0 ६ गगमाडकाशे- s कनकदर्प- 


ABCDFH gåta- A B NCM. 0 DEFG चरममझारूव- H 
९ “विकडाहकृतिममज्ज D ona: N- D इति wx» wi 


de बासवद्त्ता 


'रजाविलुटितात्थितकुलायार्थिपरस्परकलचविकलकलविदद- 
*कुलकलकलवाचालशिखरेषु शिखरिषु 'बसतिका ङ्गषु *ध्वा- 
ङ्गेष्वनवरतद्यमानकालागुरुधृपपरिमलोङ्गारेष* वासा- 
गारेषु दू वाव्विततटिनोतटनिविष्टविद ग्धजनप्रस्तूयमान- 
काव्यकथाश्रवणेत्सुकशिशुजनकलकलनिवार णक्रद्ेषु F- 
व्वालालिकातरलरसनाभिः कथितकथाभिजरतोभिरतिलघु- 


दूवाभिरञ्चितं यत्‌ तटिनोतर्र aa निविष्टविदग्धञनेः | 
प्रठयमागागा काव्यकथानां श्रवणात्सुका अतएव FAWN- 
मकलकलनिवारणायें कुद्धास्तादृशे पु THF | 

अआखाखिकायां बालानां निद्राथं क्रियमाण stà 
इति लेक प्रसिद्ध मुखध्वनि विशेषे तरला रसना जिक्का यासां 
alfa: कथितकथाभिजरतोभिरतिलघकरताखजनितसुखे शि- 
अयिवमाणे शयितु मिच्छ ARI | तदुक्तम | 

आखोखिका मुकुलिका उलूलिमुंखघण्डिका | 

इति । विरचिता कन्दपंमुद्रा प्रसाधन याभिस्तास चुट्राखु 
agi 


t रजाविलुठना- AB रजाल्ुठिता- C रजाराजिलठिता-1) र° -कयलाथि- 
D २ कु» -कलाराववा- 0 go -विचाशितशि- ABCDEF ९ यसतिसाका- 
ABCDEFGH vege -धूमपरि- ABG A -रिष 876 ¢ यू» 
-बटनिवडगाडोकविद- ABCE go -तडीनिषदमाषोकविद्‌- D E G H 
De -माममधसथनकथा- C Yo -मामकथा- D 


«dare सहिता | १६८ 


करतालजनितसुखे शिशयिषमाणे' शिएएजने विरचितकन्द- 
TTS सत्रात 'कामुकजनानुबध्यमानदासोजनविविधा- 
रझोलवंचनअ्रतिविरसोरतसन्ध्यावन्दनापविष्टेषु शिष्टेष रा 
मन्धमन्धरकुरङ्गकुट्म्बकाध्यास्यमानम्रदिषठगाषठोनएछास्व- . 
रण्यस्थलीषु ' निट्रालुट्राणकुचकलितकुलायषु कानननिका 


क्षद्रा वेश्यानटीकण्टकारिकासर घासु T | 

इति विश्वप्रकाश: । 
कामुकेति VER | 

. रोमन्येन चर्वितस्थाहव्य पुनसवंणन मन्यरेण कुरङ्गकुटुम्ब- 
केनाध्यास्यमानं Bes Beat गाष्टीनानां द्रतपवगाखानानां 
UE पृष्ठवत VS यास dr शीव्वरण्यस्थल्लीषु सतीष i 

WMS गास्यामकं तत्त AST way b 
इत्यमर: | 


— — a I" "c CC ति 


१ इद्व्वाल्लाशिकातरशतररसनासिरतिलघतरकरतलशताडनजनितसुख कथि- 
सकथामिजरतोभिरनगत शिश्यिषमाश 4 G हदृष्वालालिकातरलतररसना 
भिरतिलघत रक रतसताडनअनितसुखाभिः कथितक थासिङारतीभिरमग त. शिश 
यिषमाथ B हदडबष्बालालिकातरलरसनाभिः कथितकथाभिरतिलघत रकरत ल- 
ताडनअजनितसुलखाभिज रतीभि रनगते शिशविषमाण CF ष्टदष्वःलाल्िकासखर- 
-रसमाभिः कथितकथाभिरतिलघक रताडनअनितसुख जनयिचोभिरनगीत fun- 
fqwarw 0 दृदव्यलालिकातरलतररसमाभिः कथितकथाभिरतिलघुकरतास- 
जनित खुल जनबनोभिरमनत शिर्शायषमाश E . च्यालोस्तिकाकरक्तरलतररस- 
alfa: कथितकथाभिरतिलधतरकरताडनञमितसुख जरतोभिरम॒गत शिशयथिष- 
माश H e ate -मदध्य- 4 D HN ele -विमगो- C ale -छतष D ४ Ho 
“ब्नेदिष्ठ ४ निद्रारतद्रा- ABCDEFGH fae -कखिळकु-CDH 
इति जन" च | ति > 

2 


tee ATENT 


येषु कापेयविकलकपिकुलेव्वाश्रमतरुषु निर्जिगमिषति जर- 
'तरुकोटरकुटोरकट्म्बिनि काशिककुले तिमिरतर्जनभिगताच 
द इनप्रविष्टदिनकरकरशिखास्बिव' 'प्रस्फ्रग्तोषु "दोपले- 
खास मुखरितधनुषि वर्षति शरनिकरममबरतमशेषसंसार- 


निद्राजुद्रोणकुलं काककुलं तेन कलितकुलायेष व्याप्त- 

गोडेषु कानमनिकायेषु काननसम्रेष | 
निकायस्तु पुमान्‌ खक्षे सधमिंग्राणिसंहता i 

इति विश्वप्रकाझ: à 

कापेयं कपिकमं तेन विकलानि कपिकुलानि dy तेय्वा- 
श्रमतरुष । कपिज्ञात्याढंक्‌ | 

Revi चिरन्तनट॒क्षाणां काटरा निष्कुहास्त एव 
कुटीराणि तेषु कुटुम्विनि कुटुम्बवति काशिककुले निजिंगमि- 
ufa निगंच्छति। निष्कुइः कोटरं वा नेद्यमर; ata: gA- 
तिच । कुटीशमीइएण्डाभ्या र इत्यल्पव र: । 

तिमिरतजनाथं निर्गंताखिव दचनप्रविष्टदिनिकर कराणां 
किरणानां शिखासु प्रस्फुरन्तीष दीपलेखासु। सारं तेजः 
सायमझिं सङ्गमते। आदित्यः aat प्रविश्रतीत्थादि- 
Ifa: 1 मखरितधनुषि। समासान्तविधेर नित्यल्ाश्नानङ्‌ à 


९ -शाखाखिव ABCD ९स्फुर- 35 07006 यिस्फुर-F ९ दीप- 
feug A दोपकलिकासु B C 


qiia सद्धिता | १७१ 


शेमुषोमुषि सकरध्वजे 'सुरतारस्भाकस्यशाभिनि 'शब्भली- 
भाषितभाजि भजति षां भुजिष्याजने 'सेरन्ध्रोवध्यमानरस- 
नाकलाप्रजश्पाकजघनस्थलीषु" जमोषु* विश्रान्तक्रथानुबन्ध- 


शरनिकर adf । अनवरतमथेषसंसारभेमषीमुषि सकलसं- 
सारमतिहारके मकरष्वजे। घीः प्रज्ञा शेमुषी मतिरित्यमर: | 
सुरतारग्मस्थाकल्पेन aie श्रेभिनि शब्भलीनां कुडनोना 
भाषितं वचनं भजति तादूशि agi भजति भजिव्याजने N- 
जने। आकल्पवेषा AVAR | Wa कुट्टनी समे । 
नियेज्यकिकू रप्रे्यभुजिव्यपरिचा रकाः । 
इति चिव्वमर: i | 
भुजिय्या प्रेय्यमाचे स्थात्‌ खतन्त्रायामपि war i 
दूति धरणिः i 
सेरन्त्री भिबंध्यमानरसनाकखापेन काञ्चीकलापेन जल्पा- 
कजघनस्थलीपु जनोषु वधूषु । 
N परवेश्सस्या was जिल्पकारिका | 
Ar N वाचाल इति इयारमरः। 
अनी सोमन्तिबोवध्येररुत्प त्ते! च जनिमंता i 
इति विश्वः । 


N 4 50D 7 म - 0 NS. -रसनाजल्पा- 
AEFGH .. N. BCD ४-जधनास AB CDF ७ प्र 
४ वाराजमासु 0 

2 2 


१७२ वासवदत्ता 


तया 'प्रवतेमानानेकजनणशच्गमनत्वरेष' चत्वरेषु "समावा- 
सितकुकुटेपु निष्कुटेषु *छतयष्टिसमारादणेष afedu* वि- 
हितस न्ध्यासमयव्यवस्थेषु एडस्थेष्‌ ' सहाचादःजदवाच्कः 
त्केस रकारिसदटकुशेशयकोशकाटरकुरीरशायिनि wrw- 
रणचक्रेऽथानेन en भगवता *भानुमता समागन्तव्यमिति 
“सवपड्मयेवसनेरिव मणिकुङ्टिमालिरिव* विरचिता बरुणेन 


विश्रान्तकथामबन्धतया प्रवर्तमानानेकजनेषृ एृहगमनलरा 
येव Hy चलरे स्वङ्गणेषृ। अङ्गणं चलराजिर इत्यमरः | 

निष्कटेष शहारामेष समावासितकुकटेष | शहारामा स्तु 
निष्कटा इत्यमरः | 

afeaq मयरष कृतयष्टिसमाराइणेष। मयरा बहिणा 
A fun: zeus विदितसन्ध्यासमयव्यवस्थष। सक्कोचेति 
स्पष्टम | 

अथामम्तरं वरुणेगानेन saat Nn. गन्तव्यमिति 
सवंपदृमयेर्वसने मं णिकइ मालिर्मणिबद्धमिरिव रचिता । कु- 
fratsen निबद्धा अरित्यमरः। S NHR स्पष्टम्‌ | | 


९ प्रवमानकथकजन- ABCDEFGH इति जन० qi २ SNA 
B 0706 र्‌ति wae च। ९ सलाध्या- CH ४ रकतयडिशिखरसमा- AB D G H 
u बझिमरुष AG ¢ स० -«wausqc- C F ge . D qe 

शयकारककाश्कु- B ७ भागना val- A B C ७ mam am- DFH 
c N- D ९ -लिपिरिव A BDF | 


eu ara सहिता | det 


मदार्णवस्थ रक्तकमलिनोष गयनतडागस्य eee 
बन्द्पममनस्थर मव्छिडारागारूणमताकिव WRITES 
wg 'स्वयंबरपरिएचोतपीताम्बरा भिक्षकोव तारान- 
रक्ताः रक्ताग्बरधारिणो( भगवती सन्ध्या समहश्यत! T- 
ऐन च क्षणदारागरचनाचतुरास सन्ध्यािष्याखिव वेश्या 


लक्ष्मीरिव सखयंवरपरिग्रहीतः पोताम्बरा विष्णायया i पक्षे । 
पोताम्बर पोतनभः | 

भिक्षकीव तारायां देवतायामनरक्ता रक्तांग्बरधारिणी 
रक्तवरतधरा | पच्चे। तारा नचचाणनरक्ा यस्याम। आहि- 
ताम्यादि:। रक्तमम्बर माकाग्रा यखाम्‌। 

चुन गणक wa नचचसचक प्रदाषे तिमिरमजम्भते- 
त्यन्वयः । शलदा राचिस्तस्या रागरचना तत्र चतुरासु 
सन्ध्यािव्यास्तरिव वश्यासु। पक्ष । GUST आ साकल्येन रागा 
भेरवादयस्तषा रचना यथायथं खरग्राममूच्छ नासदितं गानं 
तत्र चतुरासु। यदा । कणदानां खसुखप्रदांगामा साकल्यन 
रागरचना प्रोतिरचना तत्र चंतुरास। e 


१ aren. wre दिवसमहिषस्य B area ang महिषस्थ 0 कालछत्तदि- 
"gufwwe- E smena महिषस्थ G काललझूपाणलछत्तदिवसमहिषरु- H 
२ -मरुरिव A. -केतृरिव 0 ९ कन्दपंस्थ 1) ४ giat- ABDH wa 
. CF yemem A BCF d प्र इति जग० qi -रक्ताम्बर- D 
< + च वारयाबिदिय पश्चवामरक्ता कालेयकताचपफ्याधरा बसरिय कपलता 


१५१ mEn 


तुखाभारपदन्यायां पण्धबोध्यामिव fafa’ घनघटमानदल- 
पुटासु पुटकिनोषु तिमिरप्रतिदस्तकेष्विव तत इतः afta 
मत्तु कमलसरसि' मधुकरषु १विकलकुररोङ्तच्छलेन 


तुखाधारा af: garmat पण्धवीथ्यामिव दिवि। 
WS तुलाराशिराधारो येषां ते चन्ट्रादयस्तेः NN 
तयाच ATH: । 
अविभाव्यतारकमदृष्टद्िमद्दतिविग्बमस्तमितभान नभ: । _ 
विगतेरुतापमतमिखमभादपदोषतेव विगुणस्य गः ॥ 
vfai 
तुलाधारस्तलाराज्ञा भवेदाणिजक$पिच | 
इति fax i 
we निविडं घटमानदखपुटासु पुटकिनोषु कमलिनीषु। 
राजाद या ग्यस्यापदि विपणिमा विपणमपसारयन्ति सश्रोकास 
स्वदारपिधानमाचरन्तीति लाकव्यहारा घ्वनितः इरताख 
इति भाषायाम्‌ i 
गालोकिनी पुटकिगी विषनाखिश्च पद्चिनो। 
raaf । | 
कमखसरसि तिमिरप्रतिहस्तकव्विवतस्तता भ्रमरष परि- 
URG I ्रतिइस्तकाऽपर हस्तक: । सञ्ज्ञायां कन्‌ । गमास्ता 


९ मगनवोथ्यां BH २ -शिरसि D ९ पतिविकल- ABO FG 


cui du सचिता | १७१ 


रविविरद्वविधुरात विलपन्तीम्विव सराजिनीषु गणक)? इव 
avrai प्रदोषे इरकण्डकापडकालिमसमाभि देत्यवल- 


इति भाषायाम्‌। मालिन्येन साम्यात्‌ प्रतिदस्तता फ्रक्षणम्‌ | प्रभा 
परास्त N: परहस्तदारादीग्‌ समया सत्यान्‌ लक्षोजिघु- 
क्या प्रेषयत्येवेति लाकप्रसिद्धा ध्वनितः i | 
रविविरहविधराखतएव विकलकुररीरुतच्छलेन पक्षि- 
विशेषशब्द मिषेण विखपन्तीव्विव सरोजिनोष | 
गणक इव TAY इव नक्तचरू चके प्रहुभाइएभका थे पया ग्य- 
अिन्यादिमंचचस चक । पक्षे । नचचाणि तारा «um QAR 
प्रदाषे | देवश्ञगणकावपीत्यमरः । 
हरस्य कण्डकाण्डं गलस्तम्भस्तत्कालिमसनाभि देत्यवलमिव 
WES: अ्ठस्तारकोा देत्यविश्ेषो यच | 
काण्डं चावसरे बाणे नाले स्कन्धे चं शाखिनाम्‌ | 
स्तम्बे रसि गर्वे चेति धरणिः । wai प्रशष्टासारका भामा- 
दिनचचाणि qa) तयाच माघः | 
सवितुस्थिषाळि द डू शेऽपि न यः 
ख तमीं तमाभिरधिगम्थ तताम्‌। 
दृति मग्रद्दीद्गह मणा waa: 
प्रकटीभवन्ति मलिनाश्रयतः ॥ 


१ मचगपथरूचक A B C F d 


xe वाशवद्शा C 
लिव mus भारतसमरमिव वर्धभानोलककखकलं' 
wey कण्डितट्रोलप्रभाषं मन्दनक्रनमिव'. सञ्च- 
रत्काशिकं ' छष्णक्त्मवाख्िलकाठापचारकं unm 


भारतसमरमिब वधमान उलकस्य कुरुयाधविश्रषशकुनिप- 
अस्य कल कला यच। GS) उलकाः Ur: 
Can, कुरुभेद प पंचक NaN g T | 
इति विश्वः। सङ्गमे प्रयाजनया ड्भ्य इत्यण्‌ i 
yegqaaafaa द्रुपद पदवीयमिव कुण्ठिता द्रोणस्थाचा- 
अस्त मभावा येन। पत्ते। कुण्ठिता द्रोणानां काकानां nutdt a 
द्रोणा गा दग्धकाके स्याद इत्यादा गुरावपि ।. 
इति रुद्रः 1 
नन्द नवममिवन्दवनमिव सञ्चरन काशिक AT यत्र। पक्षे। 
कोशिका उलकाः | । ; 
.. कोभिकः पेचके जके विश्वामिचे च कोजिकः 
इति विश्वः त ee शक 
कृष्णा वर्क वाखिलकाष्ठानामिन्थनानामपदारकम्‌ । पे । 
काष्ठा दिशस्तासामपदारकमाच्छादकम्‌ । यदा । कृष्ण वत्मान- 
मिव ढुराचारसिवाखिखकाष्टानामखिलात्कषाणामपद्दारक 
MISR | 


१ प्रकड- DF qye- H २ -कालाइलं 1) ३ weafta BFH 2 te 
-काछाप- AD ५ इति जग० च मर० च। स॒गवंमिव ABCEFGH 
अश्ममभमिव D ou 


दपंणेन सहिता | ९७७ 


घनतरपाषाणककरास' गिरितरीषु सचच्षुरिव सुप्सिदनय- 
नदोधितिष्कटाकपिलेषु\ सानुषु सजोवमिव तमामणिभिः 
संवधितमिवाग्निदाचधूमलेखाभिर्मासलितमिव १कामिनोकेश- 
पाशसंस्कारागुरूधूमपटलेरुोपितमिव घनतरलोनमधुकर- 


WUT ताशे स्याहुराचार fae 
STET दारुहरिद्रायां काखमान प्रकर्षया: t 
स्यादिशि स्थानमात्रे च का्ठमाख्यातमिन्धने। 
इति विश्वप्रकाशः | 
anafaa ससत्त्विमिव अधिकमिति यावत्‌ । क्कचित्‌ सगर्व- 
मित्याप पाठ: | घनतराः पाषाणाः ककराख्च यत्र तासु मिरि- 
तरीषु! काँकर इति भाषायाम्‌ । | | 
सचचुरिव सिंहनचदोधितिच्छटाकपिलेष wre) An- 
सिंहेति पाठस्त भ्रामकलाढुपेचितः i 
तमामणिभिञ्धातिरिङ्गणेः सजोवमिव | इतस्तता भ्रमणा- 
दिति भाव: । 
ध्यान्तान्मेषखद्योतस्तममणिव्यातिरिङ्गणः i 
इति व्याडिः । 
अभ्निदाचधूमलेखाभिः संवर्धितमिव | कामिनीकेशपाशस- 
स्काराथंमगृरुधूमपटलानि तेमासलो बलवांस्तददाचरितमिव। 
सिशादिलाज्ञ:। बलवान्‌ मांसलऽसल इत्यमरः | 


९ -पिशासु AB २-पिशेष D ९ काभिनोनां aqu ABCFGH 
2A 


teo बासवदत्ता 


' पटलमे चकितपेचकिकपोलतलदानधाराशोकरेः पुग्जीछत- 
भिव ९बितततमालमालाक्छायासु' लोयमानमिव ' कञ्जल- 
श्यामभागिभागेष॒प्रावरणमिव रजनीपांसुलायाः ufedm- 
धमिव वृद्दवारविलासिन्या अपत्यमिव रजन्याः सुहृदिव 


घगतर॑ निविङ़तर' लीनानामुपविष्टानां मधुकराणां पट- 
लेमचकितानां श्यामवदाचरितानां पेचकिनां गजानां ur- 
खतलदानधा राभीक र रुदीपितमिव i 

vum करिणः पच्छमुलेपान्ते च पेचकः । 

काखश्यामखमेचका इति LATTAT: प्राढाक्रि: | 

वितता या तमाखमाला तच्छायासु प॒श्चीछतभिव। कज्ज- 
खज्यामभागिभोगेषु सपशरीरषु खोयमानमिव। रजनीपांसु- 
खाया रात्रो कष्णाभिसारिकाया: प्रावरणमिव | स्वरिणी vt- 
सुला च स्यादित्यमरः। 

टद्धवारविलासिन्याः पलितस्य जराछृतकेशभोालय स्योषधं 
तत्िवारकमिव । अन्धतमसे केशानां विशेषानपलम्भादिति 
भावः। पखितं वेश्यानां जीविकाभङ्गहतुरिति ता एव वर्णिता: i 
पलितं जरसा tray केशादावित्यमरः। 

रजन्या रात्रेरपत्यमिव। तत sgaarfefa भाव; । कलि- 


v पटलेमेचकतमिव qq-A DF qe -पालतरलदान- A B प° -पाल- 
दाम- C प्र विततमालतमाख- ACEFGH  वितततमाल- BD 
२ -लकाननच्छायासु BODEG -लकाननशिखासु F -लकाननतल्क्छा- 
यासु H ४ कय्जलरूसभ्या- ABCDEF 


qian afea | १७६ 


कलिकालस्य मित्रमिव दुर्जनददद्यस्थ' बाइदर्शनमिव! प्र 
aaa तिमिर ere; *मुदितमिवातिम- 
'त्तमातठ्ुमनादरगएड मण्डले फलितमिवातिसान्द्रबद्दलच्छ- 
" दविततमालतमालकानने *स्फरितमिवातिकान्तकान्ताजन- 
*घनतरकेशपाशसंदता" मिलितमिवेन्द्रनीलमणिरश्मिभिरति- 


कालस्य सुहुदिव । सदाच्रारनाशकलान्मालिन्याच साम्यात्‌ 
"wa दनद यस्य मित्रमिव i 
बाद्धदर्भनमिव वोद्धशाख्मिव प्रत्यक्षमपि चचुरि न्ट्रिय- 
गोचरमपि न ठु परमाणादिवदतीत्द्रियं द्रव्यमपळुवानम्‌ । 
aq ज्ञानमयं जगदिति मन्यमागास्ते। 
खयाचन्द्रमसे व्योम ताराचक्रं वसुन्धरा | 
सरितः सागराः fanaa विश्वतयः ॥ 
दूति प्रत्यक्षपरिकल्पितमप्यर्थमन्यथयन्ति | 
अतिमत्तमातङ्गमनारगण्डमण्डले मदितमिव इष्टमिव | 
अतिसान्द्रबलपचविततमालतमालका नने फलितमिव अति- 
कान्तकान्ताजनघनतरकेशपाशसंहता स्फुरितमिव । इन्द्रनोल- 
मणिर श्मिभिमिलितमिव। अतिशयमांसलं तमः। अवटा ग- 
तास्तटा अटव्यश्व तत्रोत्पत्नमिव | 


१ -यानां CDF & इति जग० च । बोाइसिडान्तमिव A B O D E d प 
९ -Taaa 4 1) E F d प व्यभञ्जत 0 ४ मुदितमिव मत्तः ABO. v द- 
वितततमाल- A BO FG प ८ fta- A B F H स्फा० -जनतरलतर- B 
७ घनतरतरलकश- H ८ -सम्ततो AB C G Nd DEH 

2 4 2 


tee बासंवद्श 


शयमांसलं तम इवावटतटाटवीषु' साटापमिव' स्फटपाटवो- 
श्क्कटप्रकटविशदटकुटजविटपेल्कटविनटितषट्पदालिषु* 
५ घनतरघारघस्मरविषधरभागभासुरं भदभरभनतदन्तिदन्त- 


अवटः स्यात्‌ खले गर्ते कूपे कुदकजीविनि i 
इति विश्वप्रकाश:। | 
स्फुटं पाटवं wee तेनोत्कटमदग्रं प्रकटो व्यक्तो विशङ्क टो 
महान्‌ य: कुटजविटपस्तात्कटविनटितषट्‌पदालिषु At- 
ufa सावष्टम्भमिव i 
विकटः सुन्दर प्राक्का विलासविकरांलया: | 
इति विश्वप्रकाश: । fared gu छच्ददित्यमर:ः i 
घनतरं चारं भयानकं घस्मरा भक्षका या विषधर स्त- 
द्गागवद्भासुरम्‌। घार भीमं HATARA I HIRT घस्ररा$द्यरा 
इत्यभयत्रामरः | CART: कारच घसेः | 
मदभरमत्तदन्तिदन्तद्यतितजनेम जजर शिथिलावयवंतमः। 
मदमत्त इति विश्रषणं गजानां तारूण्यद्योतनाय तञ्च «quu 
अत्याय | 
निशाकरा रम्भस्मये चन्द्रोदयारग्भेसमये सङ्कुचत्कवलय- 


` र *सस्मवटतटाटवोष C -सलसममवरतटाटवीष  -सल्लं तस उग्मत्तमिवा- 
वटतडटाटवीष E -सल्लंतमाऽवटाटवीष F -सलतममम्मत्तमियायटतटारवीछ G 
२ + अति- AB 07 ७ H दूति sme च ate च । ६ त्क० -शङ्कडानकविट- 
पेत्कटविटपिविलुठितष- D ४ -दावलोष C DGH इति जम° च गर० च। 
४ घमतरधारधारमतिघर्म- ABC H घनतरघारतरघधरविष- D 


दर्पेशेन सद्धिता | १८१ 


दयुतितजेनजजर तमः | निशाकरारग्भसमय' इव TFA 
धलयव्याजेन विरचिताच्झलिपुटे -नतिमति तमोतिमिरे क्षणेन 
च सन्ध्याताण्डवाडस्बरोच्छु लितमद्दानरजटाजूटकूटकुटिल- 
“विवरविवर्तितजह्ुकन्यावारिधाराबिन्दव इव विकीणा SN 
(घरणिभारभरभुग्रभोमदिज्ञृत्तमातज्ञमण्डलकरपरिमुक्त-* 


व्याजेन facfaarafaus v4) अतएव नतिमति ud तमी- 
तिमिर सति i 

GUT तारका व्यराजन्तत्यन्चयः | पूर्व तम:प्रारम्भ ता 
शव वर्णिता इदानों चन्द्ादयप्रारभ इति न किञ्चिदसमञ्ज- 
सम्‌ । सन्ध्यासु ताएड़वं AG तस्याङम्बरः समारम्भस्तेनोच्छ- 
faa महानटख शग्भारजंटाजूटकूटकुटि लविवरे विवर्तिता या 
जळुकन्या गङ्गा तखा वारिधाराबिन्दवस्त इव विकीणा fa- 
स्तृताः। ताण्डवं नटनं नाव्यमित्यमर: | i 

आडम्बर; समारम्भे गजगजितद्वययाः | 

इति विश्वप्रकाशः à 

ढुधरघर णिभार भरमभुग्नभोमद्कित्तमातङ्गमण्डले समूद- 
B F G स०-व्याजवि- C D H ६ aafa नातितनीयसि तमो- 4 B afa- 
तनोयसि तमो- C aafa ataf तमो- D नसतितसी- EF प ya- 
असति-तसो-७. ४ विवरवर्तिज- EF H विवरावतेज- D. ४ दुर्धरतरधर- G 


que -दिझातडर- & 8 00 7 GH. ४० mu करिशो- C we 
-तङ्गमुत्तकरशो- D ७ -तङ्गसप्डलकरमुक्तीकरनिकरा F 


(= NN 


MACK 'दवातिदवीयानभस्तलश्रमणखिश्रदिनकरतुर- 
गवान्तफेनस्तक्का LA गगनमझासरःकुमुदकाननसम्देइ- 
दायिन्या विश्वं गद्ययता विधातुः शशिकठिनोखण्डेन तमा- 
मशीोग्यामेऽजिन इव नभसि' संसारस्यातिश्टून्यत्वाच्छून्यबि- 
न्दव इव विसता जगचयविजयविनिगतस्थ 'मकरकेता रति- 


स्तत्करेः Warf: परिमुक्ताः सोकरच्छटा अम्बृकण च्छ टा- 
स्ता xa 
करो वर्षोपले पाणे एण्ड प्रत्यय र श्तिषु i 

इति विश्वप्रकाशः | 

अतिदवीया दूरं नभस्तलं तच श्रमणेन faur दिनकरत्‌- 
रगास्तेवान्सफेगस्तबका इव। दवीयद्च दविष्ठं च सुदूर इत्यमरः। 

गगनमहासरसः कुमुदकाननसन्देइदायिन्यः । TAAT- 
दित्यर्थः | 

विश्वं गणयता विधातुस्तमामशीश्यामेऽजिने चमंणोव मभ- 
स्थाकाशे शशी चन्द्र एव कठिमी खटिका तस्थाः खण्डेन कलेन 
रचिता इति शेषः। संसारस्यातिञछून्यलात्‌। गश्वरलेनेत्यर्थ: | 
इहून्यबिन्द्व vai कठिनो खटिकायां लिति विश्वप्रकाश; i 

जगन्नयविजयाथे विनिर्गतस्य मकरकंता; कामस्य रतेः प्रि- 

१ इव तसा अति- D Kao -नभःस्थल- 0 1) ७ प्र rae -रथतुरग- DG 


“wo -तुरमविसरवा- CDF २-- शौशा 3 + कोश 0 ३ वियति ABC 
DFGH ४ कुसुसकता CDH 


un सिता | ase 


करतलविकीणलाजा' इव 'गुटिकास्लगुलिका इव पुष्पध- 
n वियद्म्बराशिफेनस्तबका इव रतिविरचिता गगनाङ्गणे 
आतर्पणपञ्चाङ्गलय इव `विकीणो व्यामलच्मोच्ारमुक्तानि” 
करा“ इव "चन्द्रच्ताचक्रादात्यावेगव्यस्ताः* कामकीकस- 


यायाः करतलविकीणंलाजा इव । पुष्पधन्वनो गटिकास्त्र 
गलेल इति भाषायाम्‌ । तस्य गुलिका vai | गरिया गाली 
इति वा दयं भाषायाम्‌। 
fasce: फनस्तबका N गगनाङ्गणे रतिविनिमिंता 
आतर्पणम्‌ | अयिपम इति भाषाथाम्‌। तस्य पञ्चाङ्गुलयः। 
चंटको इति भाषायाम्‌। ता इव। उत्सवादावातर्पणेना गुली 
रक्षयिता कुद्यादि रञ्जयन्तोति सम्प्रदायः । ` 
आतर्पणं च RA विन््यादालिम्पनेऽपिच। 
इति विश्वप्रकाशः | 
विकोणा Afan rt झारमुक्तानिकरा इव। चन्द्र 
एव चिताचक्रं तस्मादात्यावेगेन व्यस्ता इतस्तत उत्पतिताः 
कामकीकसखण्डाः कामास्थिखण्डास्त इव | चिता चित्या चितिः 
खियाम्‌। कीकसं quate चति दयारमरः | 
१ -कोणा लाजा B 120 -कोणा स्ताजाझलय D २ fema n- CF 
३ RAA- A B EG ४ -मुक्ताफलनिकरा 3 370 ४ इति जग० 


Gi हरकापानलद्ग्धकामचिता- C  इरकापानलदर्धकामचन्द्रचिता- G 
१ -न्यस्ताः AD 


१८9 वासवदत्ता 


खणड़ा इव तिमिराङ्गमधूमधूमलसन्ध्यानलपरितप्तगगनम- 
हास्थलीकराचम्टञ्ञ्यमानलाजानुकारिण्य` इव तारका 
व्यराजन्त | 


ताभिः शिचितमिव Racin दीघाच्छासरचनाकुलं 
१सुझेषवल्लाघटनापटु सत्कविवचनमिव चक्रवाकमिथुनमतो- 


तिमिर मेव V : रुष्णखादितः सम्ध्येवानला 
वङ्हिस्तेन परितम गगनमझास्यल्येव कटाइस्तच HSYAT- 
लाजानुकारिश्यः । धूमधूमलो छष्णलाडित इत्यमरः | | 

ताभिस्ताराभि: शिचितं सञ्चातकुष्ठमिव वियदराजत à 
काठा मण्डखक कुष्ठं fra इत्यमर:। चिचितमिति पाठे सञ्चा- 
तचित्रम i | 

दीघाच्छासा दीघंपरिच्छेदस्तद्रचमयाकुलं व्याप्तम्‌। यदा I 
दीघाच्छासरचनानां FS VHA! शाभनः RAIET gu- 
विशेषो वा वक्क ढन्दाभेदस्तट्रचनापटुः सत्कविस्तत्काव्यमिव। 
पक्ष । दीघीाच्छासस्थ मदाच्छसनस्य रचनयाकुलं व्याकुलम्‌। 
सुझेषवक्तघटना शोभनः Id आलिङ्गनं यच तादृशो TAN- 
टना मुखसंयाजनं तत्र पटु चक्रवाकमिथुनमतोवाखिद्धत। 

आख्यायिका परिच्छेद अआश्ासाच्छासकावपि। 

इत्यृत्तरतन्त्तम्‌। कुलं जनपद TE । 


१ “मान रविक रथा न्याधेस्फटितलाजबोजानुका रा B CFH इति ame च 
९ Uus. D इति emo च नर° च। 


«das सहित | CU 


वाखियत । .. कमलिनोवनसच्वरणलग्ममकरन्दबिन्द लु्च-` 
मुख्वमधुकरमालाशवलगाच . कालपाशेनेव . मूतरामशापे- 
नाछव्यमाणं चक्रवाक्भिथुनं' विजघटे | रविविरदविधरायह 


Q 


सजातोयगणे गाचे देहेऽपि कथितं कुखम्‌। 
इति विश्वप्रकाशः | 
एकरूपेण वाक्येन दयोर्भणनमर्थयाः | 
तम्लेण यत्‌ स WEE: GI इत्यभिशब्दितः ॥ 
इति भाजराञः। झ्विटमस्पष्टगैयिल्यं इति गणप्रकरणे quét 
Wa ना्चन्नसो स्थातामसेयी मुटुभि ख्यातम्‌। 
इति HITT: | 
पटुस्तोच्छोऽस्फुटे दक्षे fret निदयेःपिच ।. 
इति «x: | 
कमलिनीवनसञ्चरणलग्रमकरन्द्बिन्दयु व्या सहष्णा 
मुग्धा रम्या मधुकरमाला तया uad चित्रं गाज यस्थ तत्‌। 
कालपाशेनेव मतेरामशापेन सम्यग्यथा राजे न मिलतस्त- 
याशय्यमाणं चक्रवाकमिथुनं विजघटे विघटितम्‌। 
रविविरइविधुरायाः कमखिन्या इद यमिव चक्रवाकमिथुनं 
faut पपाट। अट पट "dri 


ge- CGH N “गाजतया n- D ge “ऋापना- 
N- CH ४+ विधर त 
25 


e वासवदत्ता . 


'कमलिन्या इदयमिव fer पपाट चक्रवाकमिथुनम्‌ । 
आगमिव्यता दिसकरढ्यितख qui सञ्चरमी कुमुदिन्या 
श्रमरमाला FANS | तारकाव्याजादस्तङ्गतस्य ट्वा 
करस्य शोकादिव स्थुखाश्रुविन्दभिः ‘ag व्यरुदन्‌। 
weal निअद्यितस्य १विरद्ादभिनवकिष्जत्कराजिव्याजेन 
मरमर Ta“ नलिनोकाशइढ्ये sese “रविरश्सिभर्ित- 


gaar: पाश्चै सञ्चरम्ती भ्रमरमालागमिग्यता fe- 
करद्यितख चन्दप्रियस्य दूतीवाखच्यत VETNI 
टतोयान्तेन यागाभावात्‌ समस्ततीयायुक्रादिति नात्मनेपदम्‌ i 

अस्तङ्गतस्य दिवाकरस्य ज्ञाकात्‌ ककुभस्ताराव्याजेग N 
za कमखिनी काशइदय भाखते। गिजदयितस्य विरहाद- 
भिनवकिअरक राजिव्याजेन ममर इव qurTW इव NATE I 
HATS Auras इति वेजयन्तो | 

रविरश्सिभस्तितनभावगस्स मशोराशिरिव। श्रतिवचनसिव . 
बदवाकामिव NN दिगम्बरस्य MANN दर्शनं we येन 
तत्‌ । we दिगव्वरयादिगाकाशयोदंशगनं येन qui wid 
अर्व रीसम्बन्धि | शेषलेन विवक्षायामण्‌। भवे तु ठञ्‌ स्यात्‌। 


t कमशिनोकासिन्या H २ शाकादिव क- DH NN N- E ३ वि» 
“राशिव्या- ABCDFH ४ मुसेरसिव AB EF GH इति जग० च नर» 
wi ४ रविरश्मिदवाग्नमिभ- BCG 


दर्षणन सहिता | १०७ 


मंभावनमशीराशिरिव अुतिवचनमिव' 'परिहतदिगम्बरद- 
शेन सद्यो द्रावितराजपड़ इव समुद्रप्रवाच इव MATA- 
न्धकार ATNA | | | 
तएन च क्षणदाराजकन्यकाकन्द कः' कन्दर्षफनकदपेण 
उद्यगिरिबालमन्दारपुष्यस्तवकाक्ृतिः *"प्राचोललाटतट 


एवं शार्वरस्य तमसा frewa इत्थादयो व्याख्याता: 1 तमा 
व्यजुग्भत | | 

wu रजनीपतिरन्यदयमाससादेत्यन्वयः। चणदाराज- 
कन्या कन्दुको गेन्दुकः | गेन्दूकः कन्दुक इत्थमरः। गेन्दा इति 
गाखमसुरिया इति भाषाथाम। 

कन्दर्पस्य कनकदर्पणा HHT: 1 que मुकुरादशावित्य- 
AT! | कनकपदं THAT WDR | 

उदयगिरेबालमन्दा र पुष्प सबकी नव्यसन्दार गच्छ कस्तदा- 
कृतिः | स्यादुच्छकस्त स्तबक दत्यमर;। बाखपद्मारुण्याति- 
ज्याय। | 

प्राचोखखाटतट कुकुमबिन्दचक्रवदाकारा TE | अथ 
कुकुमम्‌ । कश्मीरजन्माग्रिशिखमित्यमर: i 


१ अतिदशंनगभिव AFG २ wafe-AFH छुतदि- BC ९+ कृष्ण tar 
तिरस्कतविद्वरूपभाव॑ AB छष्णमपि तिरस्क्रतवितरूपभावं DF ४ -कन्यका- 
FAAEE: AB -कन्यकाकरकन्दकः CF -कन्याक्रोडाकन्दुकः D ६ प्राची 
,- A NN.. D प्रा० guru D 

2 B2 


tec वासवदत्ता ` 


कुडुमबिन्दु चक्काकारः कनककुण्डलभिव नभःश्रियः दिव्यः 
वधूप्रसाधिकाडस्तसस्तालक्रकपट AT गगनसोधकनक 
कुम्भ इव प्रस्थानकनककलश इव चिभुवनविजयविनिगतस्स 
मकरकेताः 'कन्दपेकातस्वरतूणमुखकान्तितस्करः 'प्राच्य- 
शेलशिखराग्रप्ररदजपाकुत्तमच्छविः *स्वच्छकुद्दुमपिएडपूर्ण- 


नभःश्रिय; कनककुण्डलमिव कर्णवष्टनमिव कुण्डलं कणं- 
टर्नामत्यमरः i | 
दिव्यवधनां प्रसाधिका agata सस्तमलक्तकपटलमिव। 
गगनेति QER) प्रस्यानकनकति i | 
कन्दपस्य कातंखरत्णमखकान्तेः: सुवणनिषङ्गमखग्राभा- 
यास्तस्करा$पदारक; | त"्छष्ठवादिति भावः। ठणापासङ्ग- 
ठणोरनिषङ्गा इत्यमरः | 
Mf भवः प्राच्यः शेलस्तच्छिखराग्रे wat जपाकुसुमं 
तच्छवि: । द्युप्रागपेति यत्‌ आङ्पुष्पं जपापष्यमित्यमर: | 
ran पिण्ड ae पूर्णपाचसिव निशाविलासिन्या: । 
पिण्डं सान्द्रे बले काले este परिकीर्तितम्‌ । 
पूर्णपात्र THATS वधायक$पिच ॥ 
«fa विश्व: i 
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द्पेशेम ura | tee 


पाचमिव निशाविलासिन्याः कुदुमारुणेकरतनकलश' इवाख- 
were चोरसिन्धुरिव इरिणाधिष्ठितो राम इव 
लब्झणान्वितः सुग्रीव इव तारापतिः सुराजेव रक्तमण्डल' 
_ उदयारुणमण्डला *रजनोपतिरुद्यमाससाद। | 

_ ततः कामिनीइढ्यसङ्कामित इव " चकोराङ्गनाने चपुटपोत 


कुदुमारुणेकस्तनकलश इवाखण्डलाश्राङकनाया इन्द्रदिग- 
SATE: | आखण्डलः सहस्रा इत्यमरः | 

चोर सिन्धुरिव इरिणा विष्णुनाधिष्ठितः। पच्चे। इरिणेन i 
राम इव लक्ष्मणेनानुगतः। पच्चे। लच्झणा चिकेन । 

gala इव तारा तन्नामिका खी । पचे। तारा नचचाणि। 

सुराजेव रक्त मण्डखममात्यादि समूहे यस्य। पच्चे। म- 
we fang | 

उदयेनारुणं age बिम्बं यस्य सः । | 

ततः काभिनोदये सङ्गामित इव चकोाराकुनाभिन च- 
पुटे: पीत इव कुमुदकार्शेलीढ इवाखादित इव चोणतां ज- 
गाम क्षणदाकृता रागखन्मण्डखस्सं खोहित्यम्‌। 

अनन्तर AYZ उज्जगाम । शवरी AAPA गापी 

१ -भर 30) 7 प N -शाविलासिन्याः B प्र -arrata:C ९ -- चीर» 
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इव रक्तकुमुदकाशलीढ इव क्षोणतां कणदाछते जगाम 
रागः। | 

we’ 'शवेरीत्रजाज़नाविष्कृतनवनीतखस्तिक इव 
कुसुमकेतार्मुखच्छायामुद्रितमुकुर* इव श्वेतातपचमिव मकर 
केतादेन्तपालिचक्रमिव वियन्मद्ासेः श्वेतचामरमिवः मदन- 


तस्या आविष्कृतं गवनीतख खस्तिकञ्चतुव्कमिव। चोक इति 
भाषायाम्‌। नवनीतं गवाद्धुतमित्यमरः i 
खस्तिका AFIS चतुष्कम्टइभेदयोः | 

इति विश्वप्रकाश: i 

कुसुमकेतामं खच्छायामद्रिता मुकुर vai मकरकेतोः Ñ- 
तातपचमिव। वियन्मदहासराकाजखड़स्य।) पाखयतोति पाखिः। 
पाल Nu: | अच इ: | दम्तस्य गञदन्तस्य पाखिर्गअ- 
दन्तमयः। त्सरुरिति यावत्‌। मद गमङाराजस्य सेतचामरमिव। 
चामरं तु प्रकीणंकमित्यमरः। निञ्रायमुनाया वालुका पुलिन- 
मिव । गगनमदातापसस्य स्फाटिकखिङ्गमिव पूजाथे स्फटिक- 
मयशिवलिज्रमिव। काल एवारगः रुष्णा रगस्तस्थाणष्डमिव। 
जभामदाणवस्य कम्बुरिव शङ्ख val मदनारिणा शिवेन 
दग्घस्य मकरकतासैत्यमिव i 


९+ चABCG Fu. -कनाभजावि-1) wo» HN NN FG 
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द्पशेन सहिता | १८६ 


amasa वालुकापुलिनमिव निशायमुनायाः स्फाटिकलि- 
wf गगनमद्दातापसस्याएडमिव कालारगस्य कम्बुरिव 
नभोमदाएवस्य चेत्यमिव मदनारिदग्धस्य HAA 
चक्रमिव कलङ्काङ्घारशबल सद्कस्पजन्मना गगनगामिगङ्गा- 
पुण्डरोकमिवाम्बरमददाणंवफेनपुष्ज्ञ इव पारदपिषड़ इव 
कालधातुवादिना राजतकलश इव दूवाप्रबालशबलः' F- 


चेत्यमायतने gge? चाइ श्सपाद | 

इति विश्वः à 

कख ्काङ्गारः। यद्यणङ्गाराऽलात मुल्मरकमित्य मरः | साझि- 
का्ठमङ्गारः । अङ्गारचम्बितमिव व्ययमानमास्त इति प्रयक्त 
भवन्तिना। तथापि निरम्धञ्मिदग्धं श्यामं काष्ठमिाङ्गार- 
पदेन विवक्षितं याग्यलात्‌। कोइला इति भाषायाम्‌। तेन 
wae चिताचक्रमिव agua: | एतादृशेःर्य ANN 
देशीय इज्गालशब्दः mm; वितनरि ङ्गा लमिवायशः पर इति। 
गगनगामिगङ्गाया मन्दाकिन्याः पुण्डरोकमिव सिताग्माज- 
मिव । यदत्र वक्तव्यं तदग्रे वच्यत | 

अम्बरं व्योमेव मदाणंवस्तत्फेनपुञ्च इव। कालधात॒वादिनः 
पारदपिण्ड इव। दूवाप्रबालशबखोा राजतकलश इव। दूवी- 
प्रबालेति कलद्धसाम्याय। कन्दर्पर थचक्रचाररुद या N- 


१+ सनाभवाभिषकस्थय D 
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ETI पारावतं इव १उंद- 
याचलचारचूडामणिरिव * ऐराबतसुभसिन्द्रकुभस्थशमिव 
भग्नश्‍टफ़पुराणगामुएडखएड इव तारकाश्रेतगोधूमशालिना 
MIA मलयअपिण्डपाण्ड रराजतपाचमिव 'सिद्वाङ्गना- 
इस्तस्सस्तं ग्रचपतिरुव्जगाम | 


चड़ामणि: । CA प्रासादा राजगृहं तस्य पारावत Tal 
गइप्रकरणे। प्रासादा देवभजाम। पारावतः कलरवः कपात 
इति इयारमरः | ऐरावतस्य खुप्तसिन्दूरं f= N 
faa श्वेतगाधूमेः शालिनः Gerd तारासाम्याय। काबिलो 
are इति भाषायाम। शाभमानस्य AA: GTA भग्रण्टङ्ग:। भग्न- 
विषाणलं वतुलतार्थम्‌। पुर९ाणद्चमर हिता गेमुण्ड्खण्ड इव । 
सोमानिमाणाथे Tay वा क्षेत्र गामण्डः समारोप्यते । सिद्धा- 
ङ्गगाइस्तात्‌ VE भ्रष्टं मलयजेन घुट्चन्दनेन पिण्डं qe- 
मतएवातिपाण्डुरं राजतपाजं रोप्यपाचमिव । यदा । मलयज- 
पिण्डेघष्टचन्द्नगटिकानि; पाण्डुरमित्यादि । उभयच Mu- 
नवणंनं चन्दमपङ्कबिन्दवो गटिका वा तारा विकीणा इति 
ध्वनयितुम। लेचनमधुकराणां पुण्डरीकमिव। वर्तुललसा- 


S.. NN. ABC DFG N -प्रासादंतपा- D H ९ Sga- 
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un सहिता | VER 


wq पुण्डरीक॑ लाचनमधुकराणां शयमीयसेकतमिव' 
*चित्तंसानां स्फाटिकव्यजनं\ विरचवळीनां श्रेतशाणचक्र' 


म्याथें विकासपर्यन्तमायरहे तु कुमुदम्‌ । एवं पूर्वत्रापि । faw- 
Sarat ग्रयनोयसैकतमिव शयनाइंसिकतामयदेश इव। 

विर इवक्कीनां स्फाटिकव्यजनम्‌। तत्सन्धृषकलाद्ति ara: | 
अच व्यजनं वतुंखमभिसन्धुक्षक विवक्षितम्‌ । छितनो इति 
भाषायाम्‌। | 

अजाम्तरे मानिनीमामपाटनपटुकुमदिगीकाम्ताढ्‌ यावस- 
रेऽभिसारिकासार्थप्रहितानां व्या ता भिसारिकासमइप्रेितानाँ 
दूतीगामन्योऽन्यसह'टनविर हनिवेदनादिकमकुखानां प्रियत- 
मान्‌ प्रति वल्लभान्‌ प्रति ar उपाखम्भावजंनरूपार्थदयापेताः। 
Wei उपाखम्भे। विकारेमंदनविकारजन्यचित्त उत्तिविशेषे- 
भङ्गुरा मानावस्थायाभिव न केवलं परुषः एवापितु किः 
ञ्चित्लापराधव्यञ्चा इत्यर्थः | आवजन इदम्‌! सप्रपञ्चा r- 
ज्मादिसहिताः प्रवादाः प्रष्टवेदरध्यविशिष्टा वादा PEF: | 

रताथिगी तु सङ्केतं याति या साभिसारिका i 

इति रसरल्लहारः। gummi | 

प्रत्यक्षरक्षषमयेत्यादि wu acusa aemd 
कीपीनावशेषीझृतम | अनदरा कन्येतिवदल्पताच नञेोऽथः । 
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अन्धयसायकागाम्‌' । अचजान्तरे(मिसारिकासाथप्ररितानां 


APT MAMI Aaa तर ल्पता | 
awe विराधय गञथाः षर्‌ प्रकोतिताः। - 
इति । आत्मानं wear माकखयसि ग जागाखि। अथा we 
"OW काममत्रया मखमलकभेवा बसुपाछितोा$पबाडितस्तथा 
तवापि का मतिभविग्वतीति वष्ि। आत्सानमिल्यादि । यदा) 
स्तोणां छृतं कार्मणादि «di छृतमिति as: कर्मणि wi 
AMAT नाकखयखत आत्मानमव रच | यथा WISI 
आत्मागसवन्‌ रन्‌ ख मड्षिमरीचिः सेवक इव परिभामित- 
wer anf अमिग्यसीति अवीस्वात्यायमवेति । we N- 
हाश्वमंचरिते। मञ्चकम तु कासेणमित्थमरः 
Wf मलेदमभिधाय कुखटासन्नं मलाभिधत्ते war 
अत्यवतीत्यवा । अवः RATS । सा चासा WT अन्यरन्शी 
तम्रा BAAS नोचनारोकर्म | रूजुकीटन्यायादति- 
etima त्रं qa परेशायस इति गदति। अवेत्यादि | 
अवस्तोलत वधकयोषिड्धतमात्मानं तत्त्ता गाक्रखयसि। आ 
वर्जन । सितत्त्ता wgargar: 1 fas बन्धने। क; | लमेब 
मम प्रिया गान्येत्यच शपथ इति ब्रपथरूपयाशादित्यर्थ: । सित- 
स्वत इत्य झरा झरीति पाक्तिकस्सकारखाप इति तु n- 
TS प्रमाद एव। अनचि च इति तकार दिले रूपसास्यं वा ध्यम्‌ i 
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प्रियतमान्‌ प्रति दूतोमां Aa: Sac’ सप्रपव्या विक्रार- 


waa गोचरती*्यः कृतं पयाप्तमात्मानं नाकलय ATN- 
नीडि। ages लामभिलपत इति लं नोचनारोसको मान्द- 
रितिभाव:। | 
| कृतं युगेऽपि पयाप्न विदिते fefea ww i 
इति विश्वप्रकाश्रः। ` | | 
क सुखं सुखकारो wa: dae अ्खिङ्गनं विलासा वा यस्व 
न कलयाऽकलयः | न अकलया CTS: | लतो मत्सस्था 
awe: सित बद्ध Mad pu: पयाप्तमात्मानमव TTT | 
ager ww रति विधायात्मान- सम्ताषखति भाव: 1 कं 
मधेसुखवारिव्वित विश्वप्रकाशः। खया विखासे eae इति 
च। यदा । नाकस्य दुःखस्य खयः TAI: सम्बन्धा यस्य। अकं 
पापे च दुःखे चेति fag 1 यदा। अस्य वासुदेव वा वक्षा- 
ऽवस्तत स्तो Galea छृतं पयाशमवरीकतं लक्ष्मीपूर्णमात्मागं 
aaa माकखयसि | जानासि चेत कथं तां परित्यञ्यान्यचा-. 
BRT भवसि |. अकार वासुदव: स्यात्‌ AN: Ad च वः प्राक्त 
इत्यकाचरदयम्‌। यमकक्षेपचित्रेषु वबयार्डलयागं भिदित्यन्‌- 
शासनाद्धेदाभावनाचायान्तरवणनम्‌ | यदा । सितत्तता qg- 
wrgür अथात्‌ तया प्रेम्णा बद्धलादवस्त्नीकृतमात्मानं A- 
aay, सा किल at धनेनाणविग्यतोति व्यञ्चम। यदा | 
सितत्वाद्रता बन्धविश्रषबद्धलात्‌ SGH MEUA | 


ली n, NE i — 
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VF प्रवादा AME) तथादि। अवस्लीएतमात्मानं 


अव तत्समीपे गच्छ XT) गाकस्थेवाकाब्रस्येव खयः संझषा 


wat निरथंकसम्बन्ध इत्यर्थ: । आकाशे त्रिदिवे नाक XN 


मरः । यदा । कंग सुखेन wur विखासस्तेन सिता बड्ध सत्स- 


म्बोधनम्‌। लता न्यस्थ स्तो न। सर्वेगाल्षार न्यार्थंकयेस्ललतोस्त- 


fauna पञ्चम्यन्तख प्रयागा यथायथ बाध्य: | 


यथा पतित्रतया at खपति: aaa एवं पराङुमा faga 


संवनोयत्य थः 


wa मिथ्याभाषणादिगा हिंसितमात्मानमवथातय। M 


सम्थावशात तेजाईभिडड्िजायत इति तदाचरेति बञ्चम्‌। कज 
हिंसायाम 1 


यदा। के जले war विलासस्तेन सितावगत जखक्रीडा- 


विदित i सितस्ववसिते बद्ध सिता watfa vei 
सितः समामे धवले विबन्धञ्ञातयारपि। 


दूति विश्वप्रकाश्रः । यदा । नाक स्वर्गे खया विलासा येषां ते - 


Saar araa q सिंताऽवगतः। Vat) अवस्तीङृतं wanfefa- 


2 ~ a. e ay ` 
तमात्मानं तक्षतो नाकलयसि पूवं dd धनदानादिना सर्वस्पु- 


इल्लोयतामापादित इदानीं ताभेवायासयसि। सा दरिद्रावस्या 


ते कि विखतेति N कस्य awe लया विलासा नोच- 
गमनरूपस्तन सितावगत गीचगममनप्रसिद्ध | Glad खीडि- 


१ प्रब- CEF 6 


-» 


Nu सहिता | Nes 
नाक्रलयसि तत्त्वतः कान्त प्रस्तर इव RUT न चाकर्षक- 


सितमात्मानसव | यदा । अंकारा arg SAN CURATI 
Tala वः। अ व कृष्ण इव Glad स्तोपयाप्तमात्मामं तत्त्ता- 
नाकलयसि। अन्याभिः सह क्रोंडां कराषि चेत्‌ कुरु परन्तु 
मत्सस्थापि सच क्रीडां wa भाव: व वा यथा तथेवेवं साम्य 
दृत्यमरः | यदा । सितत्त्ता धवलताळुतारव aw इव स्वोछतं- 
स्त्ीपयाप्तमात्मानं गाकखय। तदीयग्ररीरवर्णं एव तच्छ रीर. 
नास्ति कथं तदीयसामश्यमिति भावः। यदा । येन यश्चसाः 
faai तस्मात्‌ । नाक wg ख इवेन्द्र इव स्रीछतमात्मान-' 
मव। यशा यः कथितः शिष्टे:। ल इन्द्र इत्येकाक्षरकोश्रः। - 
अव रचे गता कान्ते Mat aft wer xd i 
WaT RASAR वेशे भागे Tel Te वधे ॥ . 
स्ाम्यर्थे;वगमे कामे छताविति कविकल्यद्रुमः । EX 
दूतीसंवादवाक्येकव्याख्यादिग्दर्शिता मया i 
ग्रन्यवाहुल्यभीतेन ew खधियाधिकम्‌ ॥ 
हं कान्त कख सुखस्यान्ता यस्झात्‌। प्रस्तर इव कू रा$सि - 
पाषाण इव कठिनाऽसि निष्ठ्रक्षदयाइसि। तचापि न चाक-. 
Wat यत्सम्बन्धात्‌ प्रत्यप्मपि खाइं निःसरति। अयस्कान्त- 
agai यत्सम्बन्धाह्लोइमुपगच्छति खयंकान्ता वा gA- 
कराभिम्रष्टयच्छा यासम्बन्धादिन्धगादावग्रिरत्पद्चते। TIA: 
wear द्रवति। चळकरस्पभोत्‌ खयं द्रवति uo WM- 


९९४८ : WRT , 


RS सामको(सि परं कितव धमाधाम्यः 


Fr वा स्रामका यत्सम्बन्धा्तोहं समति सं गरिया इति. 
EU: | | nS 
चम्बका द्रावकसैवाकर्षका स्रामकसत था | 
 एकदित्रिचतुःपत्षषण्मखा; सम्भवश्ति du 
इति लाइशारते। कामकलाकोाशलेग या गारीमाकर्षति स 
आकर्षक: । ` रतिकोशलेन vga स NN: Arafa- 
विश्वेषयेगेग कुचादिमर्दनेम वा य: कठिनकामिगीं ट्रगर्वयर्ति 
स द्रावक: | way नेकाईसि। पर केवलं भ्रांमकाइसि । अन्या- 
सक्ता याऽन्यनारीं श्रामयति प्रतारयति स श्वामक: | कख भच- 
जिरसाऽम्तों aera काम्सः । आकर्षका घनुराकर्षक: I चुम्बकः 
nnn: | द्रावकः परसेन्यविद्रावण: | aaa: श्रे डा$सि । 
भ्रामका$श्रादोनामसः SFA भ्रामका वा कान्त मनोहर न 
प्रस्तर इव आराऽसि। प्रार्थितः सश्नपराधान्‌ छमसे। आकर्षक- 
चअम्बकद्रावका THAT वाणा यस्य स कामस्तदद को5दितींयाऽसि। 
INT नारौचेतसाम्‌। एका$दितीये Be च। क्रे! कठिन- 
far इत्युभयत्र विश्वः | 
wardaan केनचिडुमिष्ठेन राज्ञा भागरिकादिना वा 
wew आतर विगाकिसनजनास परपारें नयति प्रेरित: 
चेपणिका भाविक इव मधा Tur वाहिततर वारि जख येन. 


. ६ -Ra C H इति जंग० च ace Gt 


vun wor | eee 


प्रयुक्तः शेपेणिक Ty सुधा वाच्तितरवारिससभेख्षि सलेदमित्र 
मनसा चिन्तयसि wei spi सत्त्वसारचरितो यो रिपु- 


ww N गव धमा fass: । सभा वाडिततर 
वारि जल येण वा। तरमरझ्तगदशायामिति ura: 1 अतित्रो 
सेवेतिवदुपर्मबा्थे सेकंया्म्‌। न तु तत्तक्रचनस r- 
शापत्ते; । धडा । मुधा वाहितस्तरवारि: खङ्गा अंन। ऋवजंक | 
कितव faqa were धर्ममरथाजमं सधावा N अधिता: 
WHAT यत्र Wey wae want शस्तादि तंत्सेपणिको aw 
कस्तरवारिः NN vx 6 
oo WT धर्मायाद्धमंग्रधाजनादन्येनाधर्भंण wae । यदा | 
जिव धमराथाभ्वाभन्यः कामस्तेन प्रयक्तः 
far चतछडतेविरग्धेषु गिगयते। ; 
तरवारिर्मतः ey इति ucfecea मघा तु निष्फलं - 
थेत्यमर: 
द्वष्णों स्थिते एच्छति wad and मनसा ढुर्शभसिव जन 
गायिकाम्तर चिन्तयसि।सखे.मिच qaa (eratum एटा रे 
सखे द मिव कलत्रमिव ww जनम्‌। इकार उच्यते कामः | 
दं कखन बघे; M छेद दामे च दातरि । 
NN उभध्त्र। ` 
द: WS दाऽवदाते च ढातरि 'ऋददागधाः। C 
इति विश्रप्रकराश: | | | 


Roo N NN 


enn Parte तिष्ठति। स खलु वीरः प्रति 


— 


स लसारचरितस्तऋत्यवदार:। या अगन्ति ता अगो R- 
Swart मण्डलाग: कुखटा रिपुझता मण्डलामा रिपमष्ड- 
खागस्तासु रता रिप॒मद्डखाद्रता fifi सखमुपेत्य fasfai 
अक अग कुटिखाथां war) यदा | निर्गता ठतिरावरणं यस्यास्तां 
निरावरणां aera are निन्दायां रिपमष्डखाय्रतः wa- 
खजद्दा लिटंतिं सुखम्‌। अत्रा खन्ने एते खयं सुखी fasat- 
त्यर्थः faif Inari वा। भयादुपे्य। Hf 
www quw सारचरिता ये रिपुमण्डलाय्रतः wurde 
frefa जीविकाम्‌। यदा i रिपुमश्डलायतः सपद्लीसम्‌द्धायतः। 
सप्तम्यर्थं afa: निर्गता ठतिरन्यपुरुवान्तरवरणेच्छा यस्याः, 
मत्सी तामुपेत्य. तिष्ठति। वर्तमानसामोप्य इति खट्‌। पूर्व 
अन्याः सपलोरगादृत्य लं तस्यामेवाग्रकृः faa इदानों 
तथेव कर्तव्य लयेति &rfa । 

Arat AGATA: करवाखः WUTW | 
इत्यमरः। age देभसद्यारिति fau i 

fadfas सुखे जीव्ये;भये$घय$पिच । . 
इति धरणिः। E | 

अपराइ। स खलु वोरः WIT यः प्रतिपदा war: 
सम्प्रहारतः BRITT गजान्नयति । यदा | विशेषेणेरयति वोग्‌ 
पक्षिणा वेरथतोति वीर; । सम्प्रदारता गमगात। सस्परद्वारा 


— afea | Rod 


पक्षस्थ यः JATA: कुञ्जरान्‌ नयति। धृतारुकरवालस्च- 


रणे गताविति हैमः | ईर गतो कम्पने च। यदा । विशिष्टा 
इरा मद्य यस्य। मद्यप इति यावत्‌ । 

इरा भ्ूमिसुरावारिभारतीषु प्रयुज्यते। 

rau कश घातक्यासपि ewe ॥ 

NN सुभटे श्रेष्ठ वोरा भञ्चन्तर पिच ॥ 
इति विश्यप्रकाशस्तिषु i 
प्रतिगतः पक्षं प्रतिपक्षा बलं तस्य । यदा । प्रतिपक्षस्य सस्थः 
सहायस्य ar | 

पक्षा मासार्धक गेइपार्शे साध्यविराधयो: i 

RATT: परता TÈ वले सखिसहायया: ॥ 

पतच fue च देहाज़े राजकुञ्जर । 
इति विश्वप्रकाश्रः। यदा । विशेषेण इं काममी well वा रा- 
व्यादत्ते वीरः । 

इकारः कथ्यते कामा लक्ष्मोरोकार उच्य? | 
इत्येका चर कशः | 

सम्यक्‌ प्रशट्टोऽत्यृत्कट्टो हारा मृकादिमाला ताग्‌ g- 

wea: 1 दितोयार्थे तसिः। NN कशान नयति। झारा 
मुक्तावलो युद्ध इति विश्वप्रकाशः । यदा । सम्रद्यारता5त्युत्क ४- 


रतियुद्ध । सप्तम्यर्थे तसिः i 
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AA परमकाण्ड एव सम्पतन्‌ मदापदं विद्यहेण लभते | 


we खात्‌ प्रतिषेधेऽपि निद्धयेःप्यवधारणे | 

इति fara: i 

अन्याइ। va Beate विशालहस्तेग बाखानां - 
ज्ञानां सञ्चया येग। यदा | एत उरुमंहान करवाखख छपाणस्य 
सञ्चयो येग। यदा । HATA करावुरूकरा ताभ्यां एता 
बालागां प्रतिपक्षखक्मोकञ्रागां सञ्चयो येग। आजागुवाझरि- 
WU: । यदा | एत उरुकरण भारिराजभागेन वालानामज्ञानां 
WHA येन। यदा । त सरुकरणारुकराणां दा वालानां 
सञ्चया ÄN | यदा । VA उरकरवालानां सञ्चय; | सुरतबन्धे। 

विग्रहेण wOtu कलहेन युद्धेन dfuuwuw वा aR- 
पदं ARTA मद्दापक्षि वा घर जर्ज Nd वाऽकाण्डेऽन- 
वसरे परमकाण्ड उल्कष्टावसरे वा | 

विग्रहा. ufu विस्तार प्रविभागधरीरया: à 

इति Sa: 

अपराइ। राजसे रजागणविकार सत्यगरहिता arat- 
जनकूखस्लं न राजसे र हिते मत्सस्या जनेवा त्यक्ष:। रहत्यागे। 
wa यदा । राजसेन प्रशाय्ि Tires रहिता गरहिता 
मनगुव्यद्षिता न राजसे NA यदा | राजस रजागुणप्रधान 
दसरहिता$प्रमुख ग रजसे यता रहित; प्रभणा त्यक्त: | मरेषु 
चिता राजसे झुवम्‌। | 


ua सद्धिता | २०३ 


राजसेन रचितो राजसे न रचितो N विशारदा विशारदा- 
ख्रविशदा विशदात्मनोनमदिमा मदिमानरक्षणच्मा क्षमा- 


wa तु निश्चिते तर्क free शा्चतेऽन्यवत्‌। | 
इति faxum । यमका खङ्ारः | 
अन्या । विगता शारदा सरखती wu तत्सम्बोधनम्‌। 
ver वा चतुरा वा। विज्ञारदो qu ष्ट इति विश्वप्रकाशः। 
क्तोविभेष्णं वा । विशिष्ट: शारदोऽभ्रा मेघस्तददिशदा fad- 
खाम्तःकरणा । 

. विशन प्रविष्टो भवन्‌ आत्मनीन आत्महिते। महिमा e 
यस्या:। मद उत्सवा येषां ते «feret मानर चण सन्झानपाखमे 
चमा i क्षमा तिलक verpzwu mfafaen बचि: शान्तिप्रद- 
अंक तव anfa घीरता बुद्धिरता सवंकाखिकोत्यर्थः। अधी रता 
कातरता। वचस्वग्दतता$सत्यता भुवि एथिव्याँ तता fargar 
यदा. | अकारो वासुदवस्सस्माद्भतस्तत्ता कन्दर्पता | यदा । 
"Ww व्यवहारेण मा wat: सा तिलकमस्थ । यदा । wea 
'बिभोतकस्य मा waren | 

WW: कर्षे तुषे चक्र शकटव्यवद्वारया: | 
आत्मजे पाथक चाक्षमिति विश्वप्रकाशः | 
विशषेश जार हिंसां ददातीति विशारदः iom हिंसा- 


याम्‌। war मदिखानन्ति प्राणन्ति ते महिमाना मानधभास्तेषां 
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तिलक धीरताधीरता मनसि unge वचसि साड सेन 


रक्षणलम € धीर durer धीरतास्तव मगसि तव af 
गतता सत्यता Naar शथ्वीप्रख्याता। 
wa न्याये fu & ord सत्योपमानयोः । 
इति fag: | विज्ञारदाभविधदा विशिष्रभर कोघख च्छा | निष्क- 
परइदयेति यावत्‌। आत्मनि स्वविषये विशिष्ट w अया ufa 
faut: T अवखण्डने | TAT uw महिमा ae यस्य 
तादृशस्वम | 
1 अयसि were: स्याच्छिवे सीखि Hdd: 

DM NF TIA: | शं धर्म शास्तुभासरीति IUR: | 
आत्मन्विश्वजनभागेाक्ष रपदात्‌ ख इति खः। आत्मगीने। 

अपराह | सा मत्सखी लामाइ। € संग सप्रभा परतन्ख 
सा मनसापि नान्यमनसरामीति प्रतिञ्चाविशिष्टाइम्‌। आइसेन 
भवदोयेषद्धा सेन qu सुखस्य मखाधारपाचो। मल ew धारणे। 
TAAL | पराजिता कमला GAT: सा कमलापराजिता। 
sifearearfe: | अतएवापराजिता | अन्यस्तीभी रूपसुरत- 
काशलादिमिरपराग्यता | पराजितपराश्धतावित्यमरः | यदा i 
आइसनेषद्धासेन अपराजिता एतदभिधाना देवी पराजिता 
पराग्रता क मलमस्याः कमला शिरामालिन्यविशिष्टा। सीम- 
maiaa RA यावत्‌। तादृशो कमला Gay: यदा । 
साइसेगाभिसरणरूपण कमला लक्ष्मीसत्परा कमलापरा 


ayaa सद्दिता | Roy 


साइसेनकमला कमलापराजितापराजिता सा त्वदर्पणा 
' द्पेणाकारविभलाशया `शयाञ्ञविनिर्जितकिसलया सलया- 


खेति यावत। जिता । यथा wan नाभिसरत्थेवं प्रीत्या AN- 
er arce rari: | 

मन कुरूपा सा केनापि नाद्रियत इति सा खता धावति 
म तचर मन्मुद्धे रित्या | आहइसेन सा प्रसिद्धा कमला wail: 
पराजिता । मत्सस्येति शेषः | 

सखोभावमाइ। ला आदाने। खातीति ला न खा अला 
SM कं सुखमपराजिता wur vd प्रात्साइनाद्वदीपिता। राज 
AAT यदा। साइसेनाइसेन य॒क्तेति शेषः | सा AVA कमला 
ATE | आकमला बहुलच्मीका। कमला त वरखियामिति 
Nd: इस इति ख़नददसावेंत्यपप्रत्ययान्तः। यदा | यया परा 
कमला पराजिता सा मत्सस्थाइ। आइसंनषड्डासयक्तेन लया 
लितमात्मानमाष्ेत्यर्थः। कीदृशी सेना anz: कमला wen 
यंस्थास्तस्था खच्झोदानभागादियक्ता न लसखामिकलत्मीवदा- 
नभगछोनत्यथः 

TALE | लस्मपणमस्यास्वदपंणा दर्पणाकार मुकुराकार 
आशया यस्याः | waraa करकमलेन विनिर्जितकिसखया f- 
तनवपल्लवा अरङ्ग लिविभ्रमंणाङ्गलिस्नरमणेन सलया सविलासा i 

` शया विलास संशेषे साम्ये तोयचिकस्य N 
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ृलिवि्रमेण fade प्रतिगवासशलाकाविवर विलोकयन्तो 


इति famae: | 

गवाछेषु शलाका जन्तूनामागमनप्रतिषेधाथें Nr: ter- 
दिनिमिंतास्तासाँ विवरं विवरं अति प्रतिगवाक्षणखाका विवरं 
विलाकयन्शी पश्चन्सी विलाकवत्‌ पल्षिजनवदाचर fact 
RIM | यथा पक्षिणः पञ्चरञ्षखाकान्सरण qed सापि 
भवानगागता न वेति गवाचचञ्खाकान्सरण पश्यति। naras- 
शाकान्तरदञंगं परकोयालद्योतकम्‌। 

स्थाच्छ लाकापि मदगसारिकाञस्ययाः we | 
Wd पश्चरकाष्ठ चेति विश्वप्रकाश:। उक्त च । 

स्वामुढा स्वाम्रका स्तो परकीया निगयते। 

जउनच्तमावमभेद भ्यां दिविधेषा पराङ्गना ॥ 

अखचषितामरागेवा खीयाकल्पात्तमा भवेत्‌। 

तद्धिक्षा ववमा ज्ञेया तद्धेदा लक्षितादिका: ॥ 

परोढाकन्यकाभेदा डिविधा द्विविधा मता। 

विदग्धानदिता चैषानुशयानाथ खचिता ॥ 

WAT च कुलटा चेति षट्प्रकारादिता Fe: । 
CARTA रसरल हार | यक्ष॒। अप्रकटपरपरुषानुरागा पर- 
कीयेति AF) कुखटाया असङ्गुात्‌। उपालम्भपक्षे नमसमास:। 
विभ्रमेण श्रमणेन | 

स्याच्छखाकापि मदनसारिकाशल्यया; अरे | 


दपथेन सद्धिता | Res 


विलाकयम्तो त्वया विना साविना सायमनुभवन्ती दुःखानि 
जीवनायक जोवनाय क TN नाअयन्ति' सुभगम | अन्या- 


EA पश्चरकाछे चेति विश्वप्रकाशः । 

CATE अविना मेषेण लया विना सायं सायङ्काले दुः- 
खानि लदियागदुः खान्यनुभवन्ती तिष्ठति। तामनुसर ति aram i 
घोर यम्‌। 

km aaraa मध्या धीरा दचेद्रुषा | 
इति NN: | अविना रक्षकेण त्वया विना दु: खान्यमभव- 
ma: सायं सादमनुभवन्ती fasta | अव TITT | सर्वधा- 
तुभ्य रखिरितीनिः iur अन्तकमंणि । आदेच इत्यालम्‌ | आता 
युर्गियु wi 

अन्याइ। जीवनायक प्राण द्वारका जीवगाय जलायंम्‌ ज- 
खाइरणार्थमित्यर्थः। सुभगं terra at के Auf 

MAA AAA दा व्यञ्चानवेराग्ययोानि i 
पश्डुवीर्यप्रयक्षेच्छाश्रोधमरविमुकिपु ॥ 
इति विश्वप्रकाश:। अधोराक्तिरियम्‌। अधोरा परुषोह्येति 
रसरलहार:। RPT जोवनायक मत्सखीप्राणेश जोवनाय 
प्राणधारणाथें के जनाः Gada लां नाञ्रयन्ति। क 
इति पक्षिज्ञनिर्देशो यद्धि पुरुषा: खप्राणधारणाथें लामाअ- 
यन्ति aft स्तोछां का वार्तेति च्चातवितुम्‌। 


९--लांए७प रति” 
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स्तावदासतां दासतां qc wis भञामि । मेव्यतोऽमेव्यतो- 


अपराइ। अन्यया मत्सस्थतिरिकयास्तः चिप्स्तत्सम्बाधनम्‌। 
अतएवावद्‌ तस्यां फ्राधादसम्भाषक। असतां परपोडानभि- 
ज्ञानां rsd दासतां दास्यमहमेव भजामि । Ars Ar- 
ऽमित्रभावात्‌। ape वर वदावदो NNNN: | यदा । 
अन्येख्यदपेक्षयान्ये: ऽटङ्गारि भिस्तत्सम्बन्धिभिवास्ता feat तया 
Ww वदति तत्सम्बोधगम्‌। यदा । अन्यास्त अतएव दास परो- 
ऽइमेव भजामीति तां दासतां ud rf मत्मस्या दासतामव 
TII यदा । अन्यास्तेनान्यमारीपरित्यक्तनावदाभाषणकर्ची i 

निमास्थाज्भितपव्यदामनिकरे का षट्पदानां रतिः। 

इत्यहं सतामेव दासतां भजामीति। यदा । अवनमावा AT! 
अन्यास्तानामावदा TITH A | अशरणशरणेति यावत ग्रीति- 
प्रदा वा ढशिप्रदा वा | यदा। अप्रशस्ता मसन्हा;स्यास्ति। अमि 
सम्बुद्धो नपुंसकानां नखोपो वा वाच्यः। इापितः कासि हे सुभ 
इत्य सम्बुद्धिहुखे यथा रामविरातिशयपाषकस्तथा सर्व- 
थाप्रयाजकतलद्यातनाय नपुंसकप्रयोगः। अना: प्राणिगस्ते्या हि- 
तान्या । तस्मे हितमिति यत | सतामावदा। त्वयेति शेष: | अस्ता 
तिरक्तता | carat दासतां भज। कीदृशी परो नगया मेव ख- 
alla । इन्तेविंच्‌। इ अडाच्छेदक | अचापि पुर्वेवत्‌ । मः faa- 
QA वेधाः। इकारञ्छेद मे मत इत्युभयत्रेकाचरकाश:। अन्या 
इतरास्तावदासतां तिष्ठन्तु। अहमेव परा «rel भजामि। 


euam wwe | Roe 


ऽस्तु अच्जसारतः सारतः किमपि कन्दपेकं qus न तनोषि 
विशेषता६शेषतः स्थितमेव मरणं ग्रठधिया' शोधन यशोधन- 


अपरा इ। अञ्जसा THY सारता बलात्‌। सा तन्वी तव 
भियेति शेष: । खरं रतः om: किमपि cde म तमावि। किम- 
we दकं quom तगाषि । विशेषता विशेषात्‌ । अन्नेषतो 
fa: N u । मरणं fata) माधुयें गणः | 
Aff वगाज्यगा: स्पा अटवगा रणो wed 
अ्त्तिलघुटक्षिवा तम्माधुयंभिति , u 
इति काव्यप्रकाग। | 
परा प्राइ। हे शठधियां जडबड्भीनां शोधन quar 
अधन बद्धिश्शद्धियशाहरोग | उत्कटमसोम्यमक्ति येषु तेः क- 
टाचे: प्रेमडार्य सुखहारणीय या लां क्ररकटाच्ेरामक्तयति 
AQTS वश्य इत्यर्थः | अतहवामहायाशभ्य RETINE | 
अस्तं त्यक्तं दास्यं यया तस्था आविशेतं cre यक्तिन quar- 
घगम्‌। परितो जनान्‌ खच्चि घकजनामस्यति। तया कार्मशा- 
दिना VANNAG तत्सम्वाधनम। आवजंब । शठधियां जड- 
बद्धीनां Fru fan अते यशेशधन प्रेमहार्य केवल प्रण- 
यवश्त । अता महार्याश्यात्युत्रताभिम्राय। तदा. awe 
मागसमये। उत्कटाचेः कटाक्षेभवत्सम्नन्धथिभि: | अस्या AN- 


— 
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'प्रेमचायामदायाशयात्कटालेः कराल्तेराविर्भतदास्यास्तदा- 
स्याः प्ररिज्ञमाः कमलाक्ृतिनारीणां queunt 


wer: परिजना अस्दादव आवि्तदास्याः | यस्मिन्‌ काले 
तथा मानः छतो भवता च क्ररकटालेः सा दृष्टा तदारभ्ये- 
वास्दादयस्तत्मरिजना भवत्सेवकाः dena एवं च चिर” 
सेवकानामस्मदादोनां प्रार्थनया सा सुसम्प्रमनार था WWI- 
दयितयत्य्ः । यदा । उत्कटव्यवदारेः | यदा । उत्कट भा- 
भिंवात्कटार्थे: । यदा । तदा भवत्कोपकाखे उस्कटाशैः A. 
कटाक्षेरित्यादि पूर्ववत्‌ । अत्र पक्षे सवथा aaa दाष इत्यर्थः । ` 

काचिदाइ। भवतारीकां smt कमलाछतिमारीणां ख- 
झ्याशतिखीणाँ कमखाछति ad म मलिनितमिति ग। wer 
कृतिना अवतारीणां weet कमला wait मखिनिता न 
माखनगोळता | कमखाछति पद्माकारं नारीकामथाच्छ चुना- 
tret मुखं ग मखिनितमिति arg: | नपुंसकमगपुंसकगेति 
गपुंसककशवः | छतो कुशल इत्यपोत्यमरः। यदा । कमखया 
SRA छती तेन भवतारीणां मारीणां कमलाशति मुखं ग 
मखिनितम्‌ rg: पर्ववत्‌। यदा । कमलाछृतिम्‌ पद्माकार 
frar साम्य लक्त्तीकृुशलेति वा सम्बोधनम्‌ । आरोणामा 
साकस्येगातिकठिगतया derum वा कोऽपि नास्मान्‌ द्रावचितु 


१ प्रेमायासमात्क AB प्रेसदायासखमाससात्क- CDF H 


Nn सहिता | *tt 


भवता मुखं A मलिनितं frre RN व्यवस्था 'समा- 
साद्यसमासाद्यमनककालसङ्गीतसुङ्गो तनुष* “तनुघेकमनङ्ग- 
मनङ्गपृष्यषुपुष्पषु रुजा तरसा जातरसा मन्दाक्षमन्दा AT 


यटरिति शत्रुतापत्नानां नारीणां mawrefa कमखरम्य मुखं 
न मलिनितमिति काकुः। अकाकुरुपालम्भपक्तः। | 
काचिदाइ। विश्वस्थ सर्वस्य विश्वस्थ विश्वासं wer सा तव 
प्रिया समा सलक्कीका विगतावस्या मयादा वया वा थस्थाः। 
आदिता$समा विषमा लं तु साद्यमासादयोग्यं dad शरो- 
राच। तनु: स्थात्‌ तनुषा सार्धमिति शब्दभेदप्रकाश:। कम- 
wer तनुषे आसेवकं विश्वस्थ स्वस्थ जगता मध्ये लया 
व्यवस्था समासादि असमं विषममस्यत्यसमासा दे असमास इति 
वा आई प्रथममतनाः कामस्य सेकं कं JGR! 
uy विकाश कुसुम Hut च रजसि WIR 
इति विश्वः i | 
Wagar quique कामशरेषु तरसा da जात- 
रसा Hae मन्देचणं भ्रमन्ती मुह्मति। त्रावजने । Sax 
साक्षात्‌ काम । Bayar, प्रति AJR काम- 
बाणरुजा तरसा वेगेन जातरसोत्पत्नान्रागा मन्दाक्षमन्दा. 
खल्ञामन्थरा Wu भ्रमन्ती मुझति। 
१--च ८ 11७ R स० -कालं स- D इति नर० qi ९ -ततनषे 
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समन्ती मुद्षाति। कामधुराधरेण कामधुराधरेण मुक्तारजा- 
राजिविश्रेषकेण' विशेषकंण मुखेन्दना तब इदि om" 


घराया धरो धुराधरः। भागरिमते टाप्‌। कामं धराध- 
रस्तेनात्यसभारवाहकनाधरण गोचेम रजाराजिभिविभेषक 
faas we तेन eura fase हावाद: शवा aw तेन 
मुखन्दुनापलक्षिता मधुरा रम्बा मति: का स्तो मक्ता ग कापी- 
व्यर्थ: | एतादृभ्रमेतादृ AT बह्म उपभक्ता:। समालद्धारः। ` 
ws स्यादर्णनं यत्र दयार ण्णनरूपयाः i | 
इति खचणात्‌ । आवर्जने। कामख धृः कामधुरा । ऋकपू- 
रिति समासान्तः। qur अधरस्तेन मधुरः खुधाधिकस्वादा- 
$धरोष्ठा यस्य तेन। मुकारजाराजिभिविंशेषक तिखक ws तेन। 
एतसिमालावसरे बहवो मुखेन्दवा निर्मितास्तेषु रग्यवाद स्वव 
प्रयाग: war विधिनेति विश्रेषेण wat यस्य तेन मुखेन्दुनाप- 
afaa का कापि स्त्रो ada भेषा यदच मत्सखीं ज्ञाता 
न चखति चेत्‌ सामान्यरूपणाभिधायेनं नेग्यामोति छलप्रधा- 
गाया इयमुक्तिः । 
तमालपचतिलकचित्रकाणि विभेषकम i 
इत्यमरः | 
इतरा ₹। तव इदि wur कापि ada) अ्रसदिख आक- 


१+ मक्तारजाराजि- C २९ m H 


दपेशेब सहिता | N 
akanu करण खेढ्बिन्ड पयाधरेण पयोधरेण' वहा” 
फलकाञ्चनेम जिंतानाविलकाश्वनेन कामदारुश मदारुण- 
INGARA रमयम्तं MRAZA मदयन्ती परमकमितारं 


"we Mae BA करण खेद बिन्दुभि; पयाधरा जल ध- 
Tn quus गमनं we पतितलादित्यर्थ:। तेग 
पर्याधर णा पलचिंतामा विखकाझर्न न जिता ।. श्यामवर्णता- 
f&erd:: आवजन afqa आकरेण करेण खेद बिन्द॒पयो- 
धरेश वक्षःफलकस्याञ्चनं पूजनं रम्यत्वं येन । जितमगांविखं 
खच्छ॑ काञ्चमं da) गारतादिति भावः। तेन पयाधरेणा- 
wefwar तव इदि war कापि ada इति एचति । अस्ति चेत 
ताममसरति WITS i 
अकर्मकठिमे इस्ता पादे! चाध्वनि Sera । 

इति सामुद्रिकलच्षणं तु पुरुषविषयम्‌। अञ्च गतिपूजनया :। 
काञ्चन चम्पक wea fax | ; 

अन्याह | कामेनाभिलाषण दारुण मदारुणनेत्र। WAT- 
मयमदयं रमयन्तं लाम्‌ । परित्यज्येति शेष: | मदयन्ती मत्त 
का परमत्यर्थमकं दुःखमितारं waa परं भिन्नमकमितार7 
मकामुकम्‌। अकं पापे च रोगे चेति विश्वः 1 आवजंने कामेन 
मदेन दारुण कठिननारीणामण्ययल्लेन द्रावक। मद यन्ती सोधु- 
सेवनात। अतएवारुणनेच | कामदाभिलाषप्रद । स्र मयमदयं 


१ -पयाधरेह A D E इति नर० wi 


2*8 : WUPDCNI ` 

परम्रकभितार TEM आरिखा प्रारेशा Ba 
आरिलातिदनिहारिप्य vee ete) अनन्तर दम्भः 
कषप्रक्टिमिव स्फरिकयचप्रबिष्टमिव  'शेतद्रोपनिवाससुख- 


TRAN एर मकामतारं परसखकामुक परमक पर मसुस्मितार 
लां वाञ्छति । कामुके कमितानक इत्यमरः! अचापि समा- 
खकार: i | m 
पराइ। vifearssirssi युध वता । ufaqarfefa भावः । 
आरिशा जनानां इयतासम्पाद्ननेत्यर्थः । एताडुशेन gag- 
खकेगापसचिता। ह गते ऋच्छति wht waar wees 
हारिणा गतंगतेनातएवाक्तिरुचिहारिणा प्रकमचामिखाघ- 
हारकेश। कृत्सितलादित्यर्थः । wewr चोपलखछितं लामाइ i 
एताड्स्दावविशिद्धा arüarqwargore: । आवजेन । हारि- 
खालिरुचिद्ारिणा इरिणसम्बन्धिनचकान्तिहारिणा N 
घेपललिता हारिका छारवता हारिणा करिकलभकुम्ध्ान- 
कारिलाद्र म्बणत्यर्थः 1 स्तनकुम्भेनापलजिता । अनन मत्सखी 
युवतिः सुन्दरावयवा प्रसाधिता चेति सुगन्धि जाम्बूनद म्‌। 
हा गर्ते$पि निगद्यत इत्येकाक्षरकाश:। 

fut खाकब्यवहारजालं " 

रीति कबीनामथ काशजालम । 


LAB ९ fefa 0 0 6 प्र NN. -सुखनिवचम- H 


eua सचिवा | RE 


मनुभबदिंव' जगदामुमुदे। क्रमेण च विघटमानढ्छपुर- 
*कुसुद्काननकाशमकरन्दबिन्द्सन्दाचमुदितमुग्धमधुकर- 
कुलकलरूतमुखरितदिगन्ते' 'चन्दिकापानभरालसचकोर- 
' कामिमीभिरभिनन्दितागमने* (सुरतभरपरिश्रमसखिस्रपुलि- 


व्याख्या मयेयं रचिता au- 
पादारविन्दे प्रणिधाय चेत: ॥ 
चन्डिकाव्याभिं aufer | अनन्तर॑ चन्हेदयोात्तर sur- 
एंवप्रविष्टभव स्फटिकग्टडेषु प्रविष्टसिव खेतदोपनिवासस्य 
सुखमनुभवदिव जगङ्गुंवनमा साकल्येन भमुदे। मद इषे। 
क्रमेण कन्दर्थक तु वासवद त्ताजनकमगर मयासी दित्यन्वयः। 
विघरमानं विकसद्दलपुटं पत्रपुटं wu तादूक्‌ कुमुदकाननं 
तस्य कोशेषु मध्यभागेषु मकरन्दविन्हुसन्दाहः पव्यर सबिन्दु- 
समुदायस्तेषु मुदितं we मधुकरकुलं तस्य कलरुतेन मुखरि- 
तदिगन्ते। चन्द्रिका Mt तस्याः पानभरणालसच्चकार- 
कामिनीभिरमिनन्दितागमन स्तत्यागमने। चन्द्रिका कामदी 
Sire | | 
सुरतभरपरिश्रमखिस्रा: पलिन्दराजस्थ Qam afa- 
शेषराजस्थ सुन्दर्यस्तासां खेदकणकापहारिणि want 


दिवब्दना E २ कु० -सक रग्दसन्दाहमग्ध- A BFH ge -सकरब्दबिन्द- 
सम्दाहइसाग्ड्रनिष्पन्दा खाद सदित- C Ho -मकरम्दबिम्द्सम्दा चस्म्धमग्ध- G ९ इत 
मर०। -MT ABCEFG y we -लसतरणचकार- D v -न्राभिममभ 
CFG (NCH NC- 4 5 CDF H | 


२९६ ` SITET 


न्दराजसुन्दरीखेदजलकणिकापचारिणि' wma साव- 
मने wee निशानिःखासनिभे' नभस्वति कन्दपेकेतु 
स्तमालिकामकरन्दसद्दाया वासवदतताअनकनगरमयासोन। 
: अथ कटकेकदेशबिर चिताजंलिदिखरेण सुधाधवलेनेका- 
म्तरनिविष्टकनकमुक्तामरकतपद्मरागञ्कलेन वासवदत्ता 


सन्ध्याकाखिक | सायंचिर मित्यादिना J: 1 तमोयसि खल्पे- 
Aud निशानि:शासमिरभे नभस्वति वायो प्रयाति सति a- 
माखिकामकरन्दो सहाया यस्य d: या प्रापणे। यमरमेति. 
सगिटी i 

अथ वासवदत्ञाभवगं ददशत्यन्वथय:। कटकेकदेशे राज- 
धान्येकदेथे विर चितमभंखिई शिखरं यस्थ तेन। वद्दाभे fux 
इति ww 

कटक वलये सागा राजधानीनितम्बया: | 

इति विश्वः gar J तया घवखेन। warme frfa- 
wife कनकं सुवणं मक्का मरकतं n पद्मराग एषां 
शकलानि ws | | | 

वासवरपसादर्शन/यंमवस्थितदेवता गणेनेव शाखवखयेन Ar- 
कारवखये नानुनीतम्‌ | प्राकारा वरणः शाख TART: I . 


+ सजा चारिणि D N HN ABCDFG प्रयन्ति H इति mae. 
wi ९ -सद्चिन 1) ७ ७ शा | 


NAA सद्धिता | २९७ 


' दृशनार्थमवस्थितदेवतागशेनेवः शालवलयेन  १परिगतम- 
निलोलासिताभिनेभस्तरुमच्नरोभिरिव तजैयन्तीभिरिव गग- 
नाएवखियं' पताकाभिसुपशाभमानं कनकञ्चिलापड़ाङ्गण- 
PEMA: "कपूरकुद्ुमचन्दनेलालवङ्गगन्धादकपरिमलवा- 
९ दिनोभिवाचषिनीभिरज्ञाततटस्फाटिकप इ सुखनिषखनिद्राय- 


अनिलालासिताभिर्मभस्तरु मञ्च रीभिगे गनार्णवञ्चियं तर्जय- 
afafa पताकाभिरुपशाभितम्‌। पताका वेजयन्तो r- 
दित्यमरः i 

कनकग्रिखापडाङ्गफप्रु usui जखयन्त विश्ववैरिति 
भावः। फाारा इति चद्दर इतिवा भाषायाम | पाठङ्गणेति 
परसार इति भाषायां प्रसिद्ध; i 
कर्पूर कुङुमचन्दने खाखवङ्गाना गन्धो यच ATT ATH तत्प- 
रिमखस्तदादिनीभिवा दिगोभिर्गदीभिः। अज्ञातास्तटस्फाटि- 
wwiy सुखेन. frar अतएव निद्रायमाणा: प्रासादपारा- 
वता arg निखलतमज्ञाने निश्चलले च निद्रा aat uat 
Naur हतुरिति कारणमाखाखङद्भ्ारः | 


१ «e-Wag- AB C DF २ + सन्निदितम्ालभञ्मिकामिवहेन D 
१ ye -छासितनभ- A BFG qe -स्तरकुसुममझ- BC ४ मगनपरजियं AB 
CDFG गगमश्रियं H ४ कृ० -गन्धात्कटप- C क» -करसपरि- ABCE 
९ Tee -भिरक्षातस्फाटिकतर्डटानकटपडसु- ABEF fo -सिस्तटनिकढस्फा- 
डिकपइसु- C डि» -भिस्तटंमिकटस्फ़ाटिकशिकापइसु- D 

2 F 


N बासवदत्ता 


'माणप्रासादपारावतामिः `प्रभ्रश्यत्तटनिकटविटपिकुसुम- 
रदतवकितसलिखाभिरनवरतमष्जढ्ग्मव्जन्भट्‌ युवतिजनघनज- 
घनस््ालनाष्छलच्छोकरनिकरखपितबेदिकाभिः कर्प्रपूर- 
\विरचितपुलिनतटनिविष्टनिनदानुभोयमानराजइंसीमिर्विक- 


प्रभरश्सद्भि स्तटविटपिकुस मैस्तीर पुष्ये: wwfas सञ्चा- 
vum सखिलं थासाम्‌। 

अनवरतमच्यदुन्मव्यन्मर यृवतिजनस्य घनजघमास्फाखन- 
मच्छ खच्छोकरनिकरण fam feat वेदिका वितदि: प्रा- 
Fue छतमपवेश्रमं स्थान याभियासां वा ताभिः। स्थादित- 
दिंस्त वंदि कत्यमरः i 

कपूरपूरेण विरचितं यत पलिनं तस्य तटे समोपदेश निविष्टा 
उपविष्टा निगदेवासितेरनुमीयमाना राजहंस्था यासु afa: i 
MIMS पखिनप्रयाग; । प्रमाणाखङ्कार स्वन मानगाखकङ्कारः | 
कपूर पुखिनवर्णनेग सम्पत्तेरपरिमेयलवर्णबात्‌। उदात्ताख” 
VI Nr N I तथाच दण्डी । 


९ माराजातप्रा- दूति . च॒ मर० YI RTRA- G माशाञ्रातस- 
am- H मारप्रासादअतपा- BC १ se -विडप- CF ३ qo -कय्जदाव- A B 
CFH क्ष० -दुष्मद्यव- DEG ख०-तिजचन- BDEFG qo — -घन- A 
B CD EFG H ४ घनस्थलास्फा- BC go -नाच्कूसितज्ञोी- A B C EFH 
we -नोच्कलितशो- DG uo -ख्ापिततीरव- A DG v fao -पस्तिमतसनि- 
ACDFG fae -निषर्यान- AB 0 DFG प्र fao -इंसमिथगबकलकलम- 
र्हारताभियि- 


un सहिता। Rr 


'चनोलात्यलकाननदशिताकाण्डचक्रवाकतिमिर शद्ाभियु- 
बतिभिरिव 'सुपयाधराभिः स॒द्यीवयुद्कलाभिरिव कोलाल- 
wage: सागरकूलक्षमिभिरिव सुन्दरीपादपरा- 


आशयस्य विद्वतेवा wawa) 
उदात्तं माम तं प्राुरखङ्कारं मनोषिण: i 
इति । 
विकचमित्यादि । रक्रात्यलपाठपछे राजा विकासासम्भ- 
वात्‌ । गोलोत्यलपाठपछे चक्रवाकाबामेव तिमिर शङ्कावणं- 
ATATATAT ST AA । | 
युवतिभिरिव तरुणोभिरिव। यनस्तिरिति ति; । gàr- 
धराभिः शोभनस्तनीभि: । पक्ष धरन्तोति धराः पचाद्यच à 
पयसा जलस्य घरास्ताभि; । तरुणी युवतिः समे । wp 
mR पयाधराविति इयारमरः 
सुग्रीवयद्धकलाभिरिव कीलालेन रक्तन afa: u- 
कणा राक्षसा याभि:। पक्षे कीलालेन पयसा खपितः gare 
RATS कणी य़ा याभिः। शाणित$म्सि कीखालमिति पच- 
ST: | | 
सागरस्य कूखन्मिभिरिव तोरभ्मिभिरिव सुन्दरीपा- 


१ चरक्ता- E qo -वाकचक्रति- AF we -वाकमिथनगति- EG NSA 


हारिपया- D 
2 F 2 


२७० बासवदत्ता 


गशबलाभिनेवनुपतिचिक्तृत्तिभिरिव 'कुल्यापमानकारिशी- 
'मिरनेकतराभिरुपशोमित॑ १शिखरगतमृक्ताजालव्याजेन 
परयवतिजनढ्शनकुठदखागतं तारागणमिवादडहिरुपान्त- 


«urat रागे; शबलाशि:। we सुन्दरीणां पादपरागेसर- 
लरशभिः शबलाभि:। 
«s तरुभिश्नारीभिदो: स्तो रुचिरेऽन्यवत्‌। 

. नवाऽचिरप्राप्तराख्यपदेः गुपतिसश्चिफ्तटक्षिभिरिव। कु- 
WS कुले साधारच साधुरिति यत्‌ । तस्थापमानकारिणोभिः। 
पिचादेरमात्यादयः बिएएलानव्यलादा मेन मतिमनुत इति 
तेषामपमानः। पक्षे arat छतत्रिमाल्यसरितामपमागकारि- 
fu: i Geren रचिसा सरिदित्यमर: | अनेकतराभिब॑- 
झोभमिरुपज्ञाभितम i 

भिखरगतानां पक्षिप्रवेज्वारणायमपरिवद्धार्ना मक्ताजा- 
खाना मुक्तामयानायानां व्याजन परयुवतिजगस्थ gaye 
कोातुकं aghainn तारागणमिवादर्हाद्धि:। कुतुकं च 
FANTE | 
जाखं समूह आगाया गवाक्षज्ञारकावपि। 
इत्युभयचामर: | 


९ asg- CH २ रमकाकाराभिगंदीनिरुप- A हे रनेकाकाराभिर- d H. 
३ शि० -मुक्ताफलव्या- B 


LUE LE सद्धिता | २२१ 


निलोनाभिः काचकलशाङतिमुइहनीभिः शिखिसंइतिभि- 
रुड्रासितेः प्रासादेरूपशाभितं कचिदनवरतदच्लामान- 
' छष्शागरुधमपटलेदेशिताकालजलदोादयं' 'क्वचिदति- 
“गग्योरमरजरवाहुतसानन्दनतितनीलकण्झ॑ सायन्तनसम- 
यमिव पतितलेकलेचनं जनकयज्ञस्थानमिव "दारोत्मुक- 


उपान्ते मिखोगाभिनिंतरां लीनाभिनिद्वलतया faa- 
भिरतएव काचकलञ्राछतिमद्इन्तोभिः शिखिसंहतिभिमंय- 
रयथेरुङ्भासितेः प्रासादेरपशाभितम्‌। | 
कचिदनवरतद्‌ हमामकालागरुधमपटलेद शिंतमकाले ज- 
खदानां मेघानामदया येन यत्र वा । अतएव कचिदति 
गम्भीरमरणरवाइता:. सानन्दं गतिंता नोलकण्डा Bear यच! 
राची मयरनत्यवणंनं तिर्यञ्चोऽपि सर्वकालं सुखिना मनय्याणां 
तु का कथेति ध्वनयितुम्‌। Nr मरजाः। मयूरो बर्डिणा 
बर्ही नीलकण्ठ इति इयारमरः। | 
सायन्तनसमयमिव पतित: खाकलोचनः खया यच | कि- 
रणमालिविखाचनहतय इति हारावखी । पचे पतितानि 
सान्दयावखाकनाथे खाकामा खाचनानि यत्र। | 
१ Be -गरधूपप- ABDFH Ge -गुरुधूपधूमप- © E G २ NN 
९ काचिक्श्ोर- 4 8 0 0 08 एप्र ४ ae -रवाऊ़तसन्टसम्ट्नतितसानन्दनो- A 
B C G ae -रजव्याइतिरसद्यो- D ग० -रवव्याक्रतसानन्द्लद्मनतितनी- E ae 


वाळूतसागग्दनी- FH ४ इति लग० च। दारात्सुकित- ABCDFGH 
दूति मर० wi 


RRR वासंवद्त्ता 


रामं 'मानुव्यकमिवाभिनन्दितसुरत॑ निधानमिव ara 
वासभिव एटक्रारस्थ 'कुलग्रंदरमिव ‘ane qum 


जन खानमिव दारेषु सीतायामुत्मुका रामा राघवा यत्र । 
ve दारवतीति दारः कन्द्पेखोगात्सुका रामा: खिया यच i 
सुन्दरी रमणी रामेत्यमर: | 
मामुव्यकमिव aaa समुद इवाभिनन्दिता झाघाविषयो- 
war सुरता देवलं येन। पच्ञेऽभिगन्दितं सुरतं aut 
यच । 
algae निधानग्टहं भाण्डागारमिव RFE वास- 
ग्टहमिव | | 
ua: स्त्रियां faa: पुंसि सम्भोगं प्रति या «vri 
स N इति ख्यातः क्रोडादि रसकारणम॥ | 
इत्युक्तमन्यच | 
fiaa विखासस्य कुखग्टइमत्पत्तिस्थानम्‌। 
कासोलुकाशताकारं रूपयावनणम्पदा। 
अगवस्थितचष्टलं faa: परिकीतितः n 
इति भरत: | | 
'भवगन्दनस्य fu NN प्रभावा we स: | 


१ सागुषनिवा- ABCEFGH २+ कान्तारभिवामंकशासोपहाभितं D 
NN - D ४ fama G 


au amar | २२३ 


भिव सोन्दर्यस्थ वासवद'त्ताभवनं भवनन्दनप्रभावो ददश | 
द्रवसि द्रवसिद्विता निगलिते` चपला चपलायते किमेषा 


ट ड STD 


इत्यन्योान्यप्रणयेन पेशला रम्याः प्रमदानामालापकथाः 
grum कन्द्पेकेतुमंकरन्देन समं quarum. 
द्रवसिद्धिता नमंसिड्ितः सार्वविभक्तिकस्तसिः। निगखिते 
डलयोरे क्यालिगडिते द्रवसि KIAT) बद्धस्य गमनप्रयास Su- 
हासाय अफललादिति काचिदुपहसति । यदा wur eur 
बद्धासि लं मां परित्यज्य यासीत्युपाखम्भः । द्रवा विद्रवन- 
मणा: | आसवे सरगत्योखेति ta: यदा गिगलिते एतद- 
भिधाने द्रवसिद्धितो द्रावकोषधिविशेषा्रवसि i 
यद्यणष्टगणः wer निगदितः पुंसाऽङ्गमागां सदा 
Ir याति द्रवतां तथापि झटिति व्यायामिता सङ्गमे i 
तत्‌ स्थाद्वेषजसम्प्रयागविधिना uf द्रावणम्‌ । 
इति रन्तिदेवः। warm द्र वसीति तां Nit nur 
एषा परोवतिनी चपला चपलाभिधाना कि चपखेव विद्यु 
दिवाचरति aAa गतार्थवादिति भावः। यदेषा चपला 
असला | किच्चान्यच पलायते। इण गता उपसगंस्थायताविति 
we परारेफस्थ । यहा चपलेव पिप्पलोवाचरति। इयमेवा- 
ufd: सर्वथा द्रवतीति भाव; à 


१ निगदित 0 0 9 ए 


RRS NN 


NN Wor पतिताऽयं uos wen fem सुरया- 
FMA मत्ता कलच कलदषेमकाञ्िदामकणिते 
सरमिवाक्कयसि मलये. NUN इशेवाधिगतासि कलिके 


चपला कमखाविद्यत्पुं चलो पि्पखीषु च i 

इति विश्वप्रकाश इति fen 

W सुरेख तव कर्णतः स्तबकः पष्पगच्छाऽयं पतितः। त्वं 
न जानासि । मत्तासीत्थुपहासः। स्या हुच्छकस्त स्तबक इत्थमरः। 
'एगामेवापहसति सुर देवेयाचिता । अथा ड्र हाण उचिता योग्या 
शोः सोन्दर्यत्रोयस्यास्तादृष्जी लम। सुरया मदिरया चिता 
व्याप्ता ताइजी सतो. refe i s 

इ कलह कसरेर्डमकाशीदामकणितेः स्रममाहुयसीवाका- 
रयंसोव | पत्धतिरिकृपुरुषाङ्ानात्रेचषण मपहासाय । TATA- 
qwufa मखय aarfaa मे शिवे खया माझा यस्य मलय: | 
कोमस्तद HN wu देव दृश्यैवाधिगतासि d पुरुष कटा- 
सैरामन्तयसोति भाव: 1 अभोटे$भोप्सित इच्यमित्यमर: | 
यदा मः भिवा wat TE we मलयञ्चनरस्तस्तशितं इरिणस्तं 
दृभरेवाधिगतासि | म्टगलाचनासोति uta: । मः शिवश्वग्द्र मा 
dur इत्यनेकार्थध्वनिमअरो। 


i --चितवा 4 0 DFH १ चनाचि- & BDF प m- ABCD 
EF d छ -C 


Nu iu सहिता | श्श्पू 


कलिकेतुमिमां मुखरां 'मुच्च मेखलां एटणुमः कलवल्की 
Wi मेखला में खला न भवति त्वमेव मुखरतया मुखरतया च 
चपते च पतेड्यिमवन्तिसेना कुसुमापदारे मुग्धा तव के 
तवकेरलं लवङ्गिके` वेपथुरेवाशयं व्यनक्ति quts इतीरनङ्ग- 


afar कले रतिकलइस्थ केतु ध्वजम्‌। यथा केतुमा 
सेगादि द्योत्यते। एवमनया रतिकखडा Grea इति ara: | 
watt वाचालां मेखखां काशी qu i त्यागे फलमाइ। क- 
खमव्यक्रमधर च तदक्षकीरुत तत्‌ WA: 
करि: स्थात्‌ कल हे खर कलर न्धयगे Af 
इति विश्वप्रकाशः | 
उच्तर यति। मे मम मेखला काञ्ची खला पिश्वना न भव- 
fa मुखेन Fea रतं यातीति मुखर तयाः। चढा मुखेग वात्या 
यनायुक्तापायेन रतं यातीति secu लमेव मुखरतया 
वाचाखतया खला | 
मखमपाये प्रारम्भे Nd निस्सरणास्ययाः। 
इति हेस;। agir दुर्जनः खल इत्यमर:। 
काचिटाइ | मग्धेयमवन्तिसेमा चपते खक्तेऽच कुसुमोप- 
हारे। पतत्‌। सम्भावगायां fas 
at ware) waya केतवेरलं केतवसाध्यं नास्तीत्यर्थः | 


१ त्यज D इति गर० च। R- 8 0 1) इति जग० च। gafara A 
B C DF H इति aac च गर" च | 
2G 


RRE वासवदत्तां 


we सरसायकाना तव वपरलसं पिचितापि चिताय त 
उत्कलिकामद्दोमिवंदने वद नेजपेयकाग्तो किमपमानमि- 


dan da कम्प एव तवाशयं auf, साच्चिकाविभावात्‌ ad 
कम्पसे मां किं ट्या वदसोति भावः । . 
WW: SISSY रोमाञ्चः STAFISG SV: । 
SARA WAT इत्थ साच्चिका मता: | 
wy तव वपः कहं स्सरसायकानां इतीहंगगानि!- 
wa हिंसागत्योः किन। वहतीव यताऽखसम्‌ | 
rca | तेऽणृत्कखिकामहामिः पिहिता eat fear- 
a) विरहस्यानाविष्कारादथात्‌ ते चिताय कल्याणाय y यदा- 
स्कखिकामहामिः पिहितापि हितवदाचरति feared | यदा- 
त्कखिकामहेामिंः पिहितापि दि निचयेन तायते लाकापदा- 
सात्‌ at पालयतीत्यर्थः । ताय सन्तानपालनयाः। सन्तानः. 
प्रबन्धः । यदा पिचिताथुत्कलिकामदामिंः «dad तायते. 
खयमेव विस्तृता भवति। fe: nagri तन विस्तारे। तनो- 
तर्यकीति विभाषालम्‌ । यद्गात्कलिकामहामिंः पिहितापिः 
feat agti fe गता Tet च। अयते लोक गच्छति edt 
भवति। हि नेचे; पेया afaa तस्मिन्‌ वदने मुखे fafa- 
न्दुरपमानमपि यातीति वद। पूर्वे लन्सुखमुपमानमिदानीसि- 
म्टुरुपमानमपि चातोति सम्भावगम्‌ | मुखे विर्षातिशयात्‌ 
पाण्डुलाधिकाद्यातनाय। 


द्घेबेन afeat | २२७ 


म्द्रप्युपयाति' वसतीव सतीत्रत तव इदि केऽपि शतधा 
शतधारसारा वाचस्तवानुभताः कुज्नलिके' करकाकरकाल- 
१मेघखणड़त्‌ लामयमल्लसितात्फक्षमल्षिकामालभारी कुन्तल- 
कलापः तव याति' केरलिके* पुरगापरगाचरा! श्रयन्ते M- 
तध्वनयः 'किमिव कल्पयसि) क्षणमीक्षणमोलनादपि चटलं 


उत्तरमाह । सतीनां ब्रतमिव ब्रतमस्यास्तत्सग्वबाधनम | 
तव इदयं कोऽपि वसतीव। शतधा शतप्रकारेण शतधारो- 
ऽशनिस्तत्साराः IRINGA वाचोऽनुस्ताः। | 
शतकोटिः AN: wat द्भोखिरशनिइयाः i 
TART: i | d l 

कुन्तलिक उल्लसितात्फुक्षेमक्षिकामालभारी तवायं कुम्तख- 
RATT: करकाणां वषापलानामाकरा यः कालमेघलण्डः तस्व 
wat साम्यं याति प्राप्राति। वषापलस्तु करकत्यमरः। ATA- 
भारीत्यचेष्टकषीकामालांनामिति इखः। ` 

UTS गापर दारं Erw गतिष्मनयः शूयन्ते | 

. गापर द्वारि पूढारि aad मस्तकऽपि च। | 
दूति मेदिगी। 
. fafaa कल्पयसि किंवा गायसि कथं वा कस्य कते 
१५+इब 5 07879 06 AMAR ABCDEFG kम°-तुलामुपया- 

«uam छ ४--तव याति H ४ gafas AB C DEF 0 giga 


इति ace ६ किसवक- H ७ कलयसि AG 
26७2 


२३७ ANN 


चटुलम्पट सलोजनमायासयसि मुरलिके' शनता स्तनताड- 
नेषु यत्‌ drei aurai" सरता झरतापनादनं ९ दयितेन दयि- 
तेन विमक्तासि' कि मुझसि went मला दयितो" दयितः 


वेति कि कल्पयसि सबै स्पष्टतयेव mua रति लदर्थमेवेत्यु- 
पदास: | 

V मरखिक wu कालाध्वगारत्यम्तसंयाोगे दितोया । 
ईकशमोखगाइ टिमोखगाचटुखं चञ्चलं कार्येऽनलसम्‌। चटुल- 
asaf प्रियवाक्धासक्रमपि सखीजनमायासथसि। त्वमपि 
विरहवेदनया afma वेदयशोति ara: i 

दचितेगाभीटेन सागता ufui gaat सङ्गतार्थं r- 
faust कुर्वता वा wer सुरते चन्कखानरोधप्रा- 
Wu: यत्‌ सारतापनादनं सरारतापनाश्कं साख्यं wal तत्‌ 
खारतापि दयितेन पत्था विमुक्तासि। «fua: खामिकान्स- 
यारिति धरशिः। एतादृश्येतादूज्ेन मक्ताःसीति का वेद 
तवापराधमिति afar: अतएव agfa किं ufs यक्त- 
मेव wd यद्येत्थभिप्रायः। यदा werweewfa किं मुझसि 
स खहुणासक्तस्थां म त्यच्धति i 

पुवे afsanna ae ततात्थयाथें पुनर्वेशंयति। महते 


९अरशेACF ewaDEG NN CEFG ॥ feum D इति 
wc च। ४ N NM उ D G 


udn सहिता | २२९ 


स्मरति स्म रतिप्रियं तव कोशलं नवनिशानखराणां नखराणां 
A 


aU: स्मरञन्यां अ रजन्यां कुरूते न कुरुत ws कित 
लाचनाभ्यां लेचनाभ्यां प्रोणिताखिलजनेशणदेशः EA: 


महीयसा महतस्थट्रतिरूपान्‌ महात्सवाहुतमाहतमः | इता 
यया कयाचिद्रतविधागरूपा माहा यस्य सः। तता $तिशये 
तमप्‌ । दयितः काम्तो दयितः पतिः | रता सुरते fud 
तव Ww स्मरति सा waa) खट सत्र इति नते 
लट। | 
X कुरुते गवं fm dee तेन खराणां गखराणाँ 
ret We: ws सारस्य जनी वधू रतिसत्यां रता सारं 
जनयतीति कर्मेखण्‌। जनिवध्यायेति दृड्धिनिषध; vu 
aat कामादोपिकायां वा रजन्यां रात्रो ww पीड़ा कि ते 
न कुरुते स्थ । पूर्ववश्षट्‌। शान तेजने । यदा सारण जन्या 
कामेनोत्पादिता at रुजं चन्दकखानुराधेन मखक्षतादया 
गारोणां काममुद्दोपथन्तोति स्पष्ट कामतन्ते। भव्यगेयेति 
साधः । 
अन्या माढवयस्यायां जन्यः खाच्जनको प॒मान्‌ | 
Farana | 
इति विश्वभेदिन्या । खो रुग रुजा चापताप इत्यमरः । 


१ «si D इति जग० v | 


२३० . वासवदत्ता 


fai न पोयते प्रियसखि मदनमालिनि ` बिम्बाधरसज़त्या सङ्ग- 
त्यागष्छया* विरागं" कुरु मधुमदारुशमालवीकपोलतलस- 
माना लसमानो CHAU SAM लतया त्वया विशेषः कः N. 


कापि मामिनीं ग्रति कखेन वक्ति। हे मदनमाखिमि 
खाचनान्यां ग्रीखितोऽिलजगानामीचणदेशा नजदेशा येन 
सः। queues: किं ग पीयते। für 
fagea विधानं यत्‌ तामाझविध्यलक्रिःयाम्‌ i 
खाचनयाखेोचनविधागं Nd साफस्थद्योतनाय। N- 
दर्शनादत्यह्वुतरागेयं स्व्यमेव प्रियमगुनव्यतीति भावः । 
यदा खा सनाम्धाँ मेचान्यां प्रोणिताखिलजमच्षणदशः। wee: 
सुखद Nr Hu स पतिः Seana कि न पीयते - 
मण्डखतया खसमाना$तएव मधुमदारुणमालवीकपालतख- 
समानः | पले रक्तमण्डलतयानर क मण्डखतया खसमानः N- 
भमामा माखवोकपालतलसमानता रक्तमण्डलतया | बिम्ब एव 
विग्बवदाधर सत्सङ्गत्या खतया खया को विशेषो ग F- 
ऽपीत्यर्थः । अतः सङ्गत्यागेच्छया विरागं कुरु wur wu- 
देशस्थराषधीशवेनाविराधा weed  मेकविधवाजीकर णाचाष- 
Wray छणद श्रम तवाणयविराध उचित इति भावः । 
कुरङ्गिक इत्यादीनि सखिसम्वोधमानि। कुरङ्गश्नावकभ्यो 


१ कथं मं २ सट्गसानिनि B H इति जग० च गर" च। ६ ANN 0 
GH fac A B OCD एप | 


देडेन afea | REY 


fra कल्पय कुरज़शावकेभ्यः शष्याङ्कुःरं किशोरिके कारय 
किशोरकेभ्यः प्रत्यवेक्षा तरलिके तरलय 'छबष्णागुरुधपपटलं 
कपूरिके पाण्डरय कपूरधूलिभि पयाधरभार मातङ्गिकें 
मानय मासङ्गशिएएयाचनां शशिलेखे लिख ललाटपड़े शशि- 
खेखां केतनिके सङ्कषय 'केतकीमण्डपस्य cree शकु- 


इरिणशिऽएभ्यः शष्पं बाखहणं कामखं तदकुरं कल्पयात्पादय 
देचि। N कुरङ्गवातायु। wem शावकः fas: । wat 
ed घासः । अकुरो$भिनवाद्धिदि। इति wadat: । 

किशेरकस्थाश्ववालकस्थ प्रत्यवेक्षामवेक्षणम बालः कि- 
शार इत्यमरोऽश्रप्रकरणे। अवेक्षा प्रतिजागर इति wy 
तरलय विस्तारय। 

काप्यतिविर दाकुखाइ। कपूरिक क्परधूलिभिः पयाध- 
रभार' पाण्डुरय। 

अन्या । मातड़िके मातङ्गशिषणयाचना ra N 
पनः पुनः करचालनन gara Hara. प्रार्थथत इति 
भाव; । 

शशिलेखे लखाटपडे शशिलेखां लिख । स्मरबिभीषिका- 
यमिति भावः i 

केतकिके केतकीमण्डपस्य Wee सतय जानीहि! 


९ छम्यागुदसाम््रधू- BCH छष्णागुरुसाम्द्रधूमप- 1) ९ कतकोखस्डम- © 


RRR बासवदत्ता 


निके 2fe कोडाशकुनिभ्य आदार मदनमच्ञरि HATA 
२सभामण्डपकदलीगरचं WHAT सदस्पयय RFI- 
wana सशब्जोविके' "वितर “जीवच्जोककमिथुनाय 
*मरिचपक्षवं पक्षविके que कपुरधूलिभिः “कृत्रिमके- 
तकोकामनं TENS WAY सचकारसोरभं 
व्यजनवातेन «eque लिख मदनलेखं मलयानिलस्य 


Salers वा। दोहदाो गभंलक्तषण। अभिलाषे तथा गर्भ 
इति Ba: 

wee क्ोडाश्रकुनिभ्य आहार देहि। घ्वसार द्राबिद्ये- 
लाभ्वासलापो | 

मदनमञ्चरीत्यादि। शटङ्गारमञ्चरि शरकाररचगानि स- 
कुःस्पयात्पादय। | 

सञ्जीविके जीवञ्जोवकाय Af CNN, वितर देहि। जी- 
a NN N: I मरिचं drew छृष्णमित्यमरो इयाः | 

पल्चविके छजिमकतकीकाननं क पूरधूलिभिः TW | 

सहकारमञ्चरीति। मदनलेखे मलखयानिखस्य «quu 
मदनावस्था रूचक wu fui 

१ -मिकष्वाद्ार A BF -निञ्रावकव्वाहारं CG २ खताम-1) ९ -रचनां 

DEG ४ सञ्चोविबि 6 सझ्लोवनिक DH ४ सञ्चोवय 8 3 09५७ प 


९ कोवञ्ोवमि- ABGH ७ मरीच- 00 7७ प्॒ मरोचि- इति ace 
८ + कुकुमपक्षवं कपुरिक पूरय 0 ९ we -केतकका- C DF 


दपेशेम सहिता | २३३ 


ana देचि म्हणाला x 'राजदंसशावकेभ्यो\ fà- 
लासवति विलासय मयुरकिशोर तमालिके परिमलय मल- 
यजरसेन भवनबाट काञ्चनिक' विकिर NECA” का- 
ब्वनमण्डपिकायां' प्रवालिके सेचय YUNA वालप्रवा- 
लकाननमित्यन्धोन्यं प्रणयपेशलाः प्रमदानामालापकथाः R- 
णवन्‌ कन्दर्पकेतुमकरन्देन* सद” विख यमकरोत्‌। 
मनस्यहा "भवनानामतिशायि सान्दर्यमक्षा पएङ्गारकला- 
केॅलिकोशलं aurea ` ` तत्काललीलाबदलविरलविमल- 


aqfaa इति। विलासवति मयूरकिशारं विभेषेण ur- 
सय aay किशारस्तरुणे श्रेष्ठ इति wefa: | 

तमाखिके मखयजरसेन चन्दगरसंभ भवगवाट VAT 
परिमलय। az: पथस anigfa चिकाण्डशेवर: । 

काञ्चनिक काञ्चनमण्डपिकायां कस्तूरी ड्र वं विकिर वि- 
faq छ विछेप। 

प्रवाखिके geuta कुकुमरसेन प्रवाखानां müs- 
शानां काननं wu सचय | 


१ मानसझंस- D २ -हंसेभ्या A B -इससारसभ्था 0 ३ काञ्चममाशिक AB 
४क खूरि काङ्ग FG fa द्रवरसं H ४ -व्लिकायां10) द + तमालिकया 
च ww तद्भवनं sax वि- D ७+ agai प्रविशन्‌ A ८ भवनाति- A E 
GH भवनाति- B ९+चD १० तत्कालसुरतक्ती- D तत्कालकलिलो- 
E GH इति Ace wi ae -लोखाविदल्लितवि- D 

2H 


२३७ वासवदत्ता 


१'मालवीदशनकान्तिकान्तिट्न्तिदन्तघटिता मषड़पाऽसा- 
वपि 'कनकशलाकाविनिमितयन्तपश्ञरसंयतः* क्रीडाइक 
इत्यादि परिचिग्सयन प्रविश्य व्याकरणेनेव सरक्तपादन 
भारतेनेव सुपर्वशा रामायणेनेव सुन्दरकाण्डचारुणा 


कुङ्कुमं पीतकावेर wad कुसुमान्तकम्‌। 
इति इारावलो। 
प्रविश्य वासवदत्तां «quar 
व्याकरणेनव पाणिनिप्राकाट्ाध्यायोरूपेणेव तेन रक्त रा- 
गादित्युपलक्षितः पादा$ध्यायतुरीयांशरत्सद्ितेन । wd - 
पादेन लादितचरणन सह सरकपादं तेन | 
भारतमेव सुपवेणा शेभनपरिच्छेदयुतेन। पछे सुपर्वशा 
ग्राभनयन्धियुतेम। ग्रन्थिना uA इत्यमरः à 
रामायण नव सुन्दरकाण्डेन चारुणा । पक्ष सुन्दर काण्ड- 
वच्चारुणा | 
काण्डं चावसरे बाणे नाले स्कन्धे च शाखिनाम्‌। 
स्तम्बे रसि गर्वे चेति धरणिः | 
eruere विराजमागां विन्ध्यगिरिश्रियमिव सुनितम्बाँ 


t मा० -कामक- ^ BC 1) 7 दूति mco qi we -कान्तिकामलकुम 
दिगोकाग्ध- C २ कप र भ- CDF क» -कानि- E ae -कार्विनमंमय- C 
we -MAENT D ९ इति ae J- Sd: A BEG + agara D 


ayaa सद्दिता | RU 


ज़हगयुगलेन विराजमानां छन्दोविचितिमिव भ्राजमानतनु- 
rat wana गणनोयडस्तश्रवणां न्यायस्थितिसि- 
'वाद्योतकरखरूपां' sera तिमिवा लङ्कारभषितामुपनिष- 


सुन्द्रकटकाम्‌ । कटकोऽस्तो नितम्बाईद्रेरिद्यमरः । wg 
्राभनकटिपस्चाद्गागां पञ्चान्चितम्ब; स्रोकय्या इत्यमरः | 
कन्दाविचितिमिव भ्राजमाणतनुमध्याम्‌। तनुमध्याभिधं 
Sx: | त्या स्तस्तनमध्या। पे भराजमाणं तन मध्ये यस्याः | 
_गक्तचविद्या ज्याति:भ्रास्तमिव गणनोयं इस्ता veg श्रवण 
अवणक्ष च यत्र । पक्ष गणनोयमत्युत्कष्टतया इस्तश्रवणं यस्याः । 
न्यायखितिमिवाद्धातकर आचाय न्यायवातिकछत्‌ तत्ख- 
रूपां तदात्मिकाम्‌। विद्यातदतारभेदविवत्ताच चिमुनि at- 
करणमितिवत्‌ । भेदविवचायां तु । उद्यातकरेण स्वरूपं 
थस्याः। उक्तानुक्दुरुकचिन्ताछृता वार्तिककृता खरूपं यथा 
अतिपादितरूपम्‌। न तु खण्डित ्रष्टमित्यर्थः । d उद्यातकर॑ 
अ्रकाजकरं खरूपं यस्याः । प्रकाशे Gla आतप TART: | 
बोद्धसङ्गतिमिवालङ्कारो waatfdaar ग्रन्यविशेषस्तेन 
.षिताम्‌। पच्षेऽलद्कारा wad तेन श्पिताम्‌। | 
उपनिषद मिवेकमानन्द मदितीयं त्रह्मानन्दमुद्यातयन्तोम्‌। 
ATMA | | 


- १ -सख्पां BG -सुरूपां F «aru y- C wie -संइति- A B Fro -रशा 
मिताम- A B F Aro .रशाभगाम- C G ate -रप्रसाषिकाम- D are 
नरभरिभषितास- E ; 

2 B2 


N वासवदत्ता 


"ट्मिवानन्दात्मकमुद्यातयन्सी दिजकुलस्थितिमिव चारुच- . 
रणां बिन्ध्यगिरिश्रियसिव सुनितम्बां तारामिव गुरुकलच- 
तब्रापञ्ञोभितां ` शतकेाटिमिचर मुश्यिह[तमुमध्य' प्रियङ्ग- 
ग्यामासखीमिव प्रियद्शनां ब्रह्मदतत्तमचिषोमिव सोमप्रभां 


आनन्दा. AS रूपं तथच मोचे अतिष्ितम i 
इति। पक्ष एकमल्कटमानन्दमा्ादम्‌। 
दिजकुलस्थितिभिव चारु सुन्दर चरणमाचारों अस्या- 
स्ताम । पक्त चारु शम्यं चरणं VET: । 
NUTS बहुचादा मुखे WF qe shire i 
तारामिव इ'हस्पतिभायोमिव गरुकखचतचोपशेभिताम्‌। 
यक्षे क इच्क्राणितयोपशषशभ्रिताम्‌ wed श्राणिभायंयोारि त्य- 
N: 
शतकाटियष्टिमिव वञ्जयष्टिमिव afsarg wat. अध्य" 
देशा यस्याः | पक्षे मध्यमवलगशं Beal: मध्यमं Waa च 
अध्याऽस्तीत्यमरः | 
प्रियदुःश्यामासखीमिव fracdat तश्नामिकाम । wu 
fad दर्शन थस्यास्ताम्‌। ` mE 


१द्‌०-न्द्सक- EH vía जग० च। २ इति ume च॒ गर० च Nass- 
“auf ABCDEFGH & -fegttifirs A ४ इति Ugo AN- 
wi -आमध्यां DE 


«dan सहिता | २३७ 


दिग्गजकरेणुकाभिवानुपमा वेलामिव तमालप चप्रसाधिता- 
मश्चतरकन्थामिव मदालसां Tent AT 

अघ तां 'ग्रोतिविस्फारितेन चक्षषा पिवसः कन्दर्पकेतार्ज- 
दार चेतनां ARTA: | तमपि पश्यन्ती वासवदत्ता मुमूछ । 
अथ `मकरन्दसखोजनप्रयक्ललब्धसञ््ञोः तावकासनमल- 


AAT | 


ब्रह्मदत्ततम्रचिषीमिव सामप्रभां तदभिधानाम | wq साम- 
Wa WRGA VAT रम्बा वा प्रभा यस्थास्ताम्‌। सामा मना- 
हरे चन्द्र इति fax: 

दिग्गज: कुमुदस्तत्कर शुकामिवानुपमां तदाख्याम्‌। 

afc; कपिला पिङ्गलाऽनपमा क्रमात्‌ | 

RART: षदेऽनपमामुपञारदिताम्‌। 

बेलासिव f. तमाखपत्नेः असाधितामल- 
FNRI पचे auai तिलकं तेग प्रसाधिताम्‌ । तमाज- ` 
पत्र लिशकचिचकाणीोत्यमरः | 

अश्वतरकन्यामिव serui तस्रामभयाम Vd मद ब 
खावमजन्येथाखशां «utes 

अद्येति Weal मकरन्देन तत्कतापचारण wos 
तत्ङतापत्रारेण यथाकमं लम्यसज्छझो ता वासवद त्ताकन्दर्प- 
कळू एकममिशमासयमशञ्चकतुः | 


— — TR RR rrr rr ग्य 


९ प्रीतिस्फा- CF N म°-अनसम्भ- उ E N यिदितमन्ववविवादे C 


RRT , - बासवदचा . 


प्तता बासवद्ायाः* प्राणभ्याऽपि WAY सवंबिख- 
स्पात्र कलावतो नाम कम्दपकेतुमुवाच। "mu नायं 
“विखग्भकथाया* 'अवसरस्तता' .लघुतरमेवामिधोयसे | 
त्वत्छत यानया TAPIA सा यदि. नभः पचायत सागरा 


तत इति । araar विश्वासखानम्‌। आय॑पुत्रेति। 

आर्बपत्रेति ware: पतिः df वा | 
इति भरतः। लत्कृते लदर्थभगया वासवदत्तया या या वेदना 
amga सा सा यदि नभ आकाशः पत्रवदाचरति। उप- 
मानादाचार इति Wel पत्रायते | अतिवेपण्थार्थमिद wma i 
सागरो मेलानन्दायते मसोपाचायते। गाम्भीयोयें चेदम्‌। 
मेलानन्दा मसोपाचमिति झारावशी। . खिपिकरा खलेखकः.1 
दिवाविभेति T: 1 ब्रह्मायते चिरजीवितार्थमिद्‌ म्‌। . कथका 
वक्ता भुञजङ्गराजायते भुजङ्ग ेष्ठशञेवायते। यागश्रास्तप्रणटले- 
नान्तर भावाभिज्ञतार्थम्‌। अब्दश्रारत्राणंवपारावारीणलेन बर- 
मखलेन बडुधाभिप्रायाविष्कारकडंतार्थम्‌ | वैद्यकशास्त्राचार्य- 
लेन विरइवेद्गयास्या इयमवस्था न ज्वरादिजन्येति amare 
चेदम । तथा Irma! 


१ अथाकर AB N TSH ९ - सखो 0 ४ आये राजपु 4 B 
४ समया विखम्षकथामां तता D ९ -कथानां प्र ऽ-राऽता EF ८ -yà 


ayaa सद्धिता | ९३८. 


मेलानन्दायते ब्रह्मायते लिपिकरो भुजगराजायते' 'कथक-' 
स्तदा किमपि' कथमप्यनेकेर्यगसदखेरभिलिख्यते' कथ्यते 
वा। त्वयापि* राज्यमुज्किलं' कि बहुना। आत्मा* सङ्कट: 
*समारापित “एव। एषासत्खामिद्दिता पित्रा ` प्रभातप्रा- 


यागेन fara पदेन arat 
मलं शरीरस्य तु qus 
याऽपाकरोत्‌ तं प्रवरं मुनीनां 
verfu प्रा्खिरानताऽस्मि ॥ 
इति। तदा कथमणनेर्कयंगसददसेः कथ्धतेऽभिलिस्यते ari u- 
स्भावनालक्कार: | | 
सम्भावनं यदीत्यं स्थादित्यृदऽन्यस्य सिद्धये i 
इति लक्षणात्‌ i | | 
त्रयत्यादि । पाणग्रदणं विवा: | अनया वासवदत्तया- 
aifad fafai aaaf तक्षक्षणं जनं gaa? ae 
ग्रचितथ्यं प्रवेष्टव्यं महान्‌ भागा भाग्यं यस्य तत्सम्बोधनम्‌ । 
भागा भाग्येकदेशयारिति विश्व; । साम्प्रतं am प्रमाणम॒त्त- 
रकर्तव्यतायामित्यर्थः i 


१ इति ane च। भुजगपतिवा AB C F G भुजगपतिवा जायते D नागः 
राजायते इति नर०। N प्रक- AB ९ यदि AE ४ -रपि fama A B 
feet D ४+ तदथे D queafeeiCG e+ WD + WE 
८ निपातित H e—a DH ९० प्रभातायां D H ta जग" wi 


२४० वासवदत्ता 


यायां रजन्यां `योवनातिकान्तिदोषशह्विना wis विद्या 


भरचक्रवतिमा विजयकेतोः पुत्राय पुष्यकेतवे पाणिद्रदकेन 
aaa’ | अनयाप्यालाचितमद्य यदि d! जनमादाय 
तमालिका. नागच्छति तदावण्यमव भया तवे" शवि- 
तव्यमिति । deut सुछतवशेन मदाभागमां? "ufa 
ATMA | ALA यत्‌ साम्मतं तच भवानेव* प्रमाणभित्युक्वा 
विरराम | 

अथ कन्दपकतुर्भोतभोत ` "इव ''सप्रश्रयमानन्दसाग- 
रलरोभिराज्ुत इव भुवनत्रयराञ्धाभिषिक्त`` इव वासव- 


अथ सखीवाकाश्रवणात्तर मागन्द मागर लहरीभिरास्षतः 
कन्दर्पक तुर ्भीतभोत इवाननतपरुषसङ्गयं मा कदाचिदु- 
faamaaa तथा सति रसभेदः स्यादिति सभय cuan: | 
सप्रश्रयं शविश्मासं वासवदत्तया awe सख्याः कामचा- 
रागुज्ञां विधाय तया सह रतिं छलेत्यर्थः। सम्पूवा मन्तिः 
कामचारानज्ञार्थकः | 


{ae -क्रमदा- DH २-- हठन EH ९ दातव्या BE F H 4 निद्थि 
बा D sd खप्नदर्श 0 ४ हुतवकुमल H ¢ इदानीं लस्याः EH ७ -भाग 
तया भवानन- AB CFG -भाग cui इति smo | ८ भनिमवतौख: H इति 


Me qi ८ ann 1) १०--डय ABCEGH ११ ugwqu- A B; 


CDFGH स० -न्दाग्टतसा- » 9 ७ 1) ॥ ७ १९९ -सिषकप्रोत D 


| 


udn सहिता | २४९: 


THM सच सम्मन्त्य मकरन्दं वातान्येषणाय aaa नगरे 
नियज्य' भजङ्नेवः सदागत्यभिमखेनः मनाजवनान्ना सु 
रगण तया सच नगरान्निजगाम' | 

कमेण च" <जाङ्गलकवलनाभिलाषमिलितनिःशद्धकङ्ककुः 


वातान्वेषणाय मकरन्दं तत्रेव नगरे नियज्य भजङ्गनव 
सदागतिवंयस्तदभिमुखेन। wd सदा wig गत्यभिमखेन 
मनाजवनाखा तुरगेण तया वासवदस्तया ae नगरानिज- 
गाम । ZANATIT खोणामनधिकारात्‌ । अच nen- 
धान इूत्यप्रधाने ढतीया | 

क्रमेण MUSA निमषमाचादनकशतयाजन गला 
विन्ध्याटवी fade । जाडुगलकवलनामिलाषेण मांसः 
य़ासाभिलाषेण fafai fu: Au, «wm fafat 
कुलं तेन IFT | 

जाडं vada wry पिशितेपि wi 

इतिविश्वः । 


१ नियाज्य CFG २ भजगेनेव CDEFGH ३+ महाद्धिपलिनेनव 
niau Nan विन्यविपिनेनेव नोट weretqqu वदरुशइंसनव wraqatqearcu 
मेव गण्डकशाभितन वक्रणयम्द्रारधेग D ४ -ख्िरमात्‌ AB CF HHN exco wi 
४+ तता 7) (- D arg- इति अम°। नवजडछ- इति नर०। m 

awoy-ABCGH 
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२१४९ वासवदत्ता 


STER ले नाई द रधचिताचकरसिम,समायमानविकटकर हष्णा- 
चटुलकटपूतनेत्तालबतालरवभोषणन शटूलशिखरा रेएपित- 
र श द्भितवणेकणनासिकच्छद रूधिरपटलपतितभाङ्वारिभस््ररा- 
° लोभारभरितभूमिभागवोभत्सेन 'कटाग्रिद Warn चट- 


अर्धदग्धचिता चक्र सिमसिमायमान MTN शब्दविशिष्ट 
विकटो भद्यानकं कटा म्टतशरीरं तत्तृष्णाचटुलकटपूतना- 
नामत्तालवेतालानां रवेण भोषणन | 
कट; समयबन्धेऽपि टण$पि AAM f 
vfa fax i 
प्रटूलशिखरारापितस्थ शङ्ितवछस्थ चारस्य कर्णमासिक- 
भिति प्राण्यङ्गलादकवद्भावः। तप्छेदरुधिरपटले कर्णनासि- 
कच्छदनिगंतरुधिरपटले पतिता भाकझारिभग्मराल्या भा- 
झारो5व्यक्तशब्दस्तद्यक्ता HATA, मचिकास्ताभिभरितम्‌ i 
इतजन्ता न लु Nn: N परितं तादृग्भ्रमिभागेन qiu | 
dre: afgang कुसुमाचः प्रकीतितः.। 
इत्युत्तरतन्चम्‌। 
मत्सरा मचिका ज्ञेया भम्भराली च सा मता | 


t श० d- D we -पतितभङ्करास्तिभम- C we -पतितभयद्ुतरिभ- D 
we -पतितभाङ्कारभ- G we ne. E H दूति mne च। wo -भश्मवालो- 
इति नर०। २ ज्लोसस्भार- DH ९ छब्याप्रि- इति Ane we -मानचट चट- 

राठि- A we *मानबळललचडच्टकराटि- B wo -मानबहुलचटलचटचट 
कराटि- EG 


edaw afem | 293 


चटन्जकराटीटङ्वारभेरवरवेण' इठूलपाणिनेव 'कपालावलि- 
भरमशिवावळि्वतभुजगावरुददेन पुरुषातिशयेनेवानेक- 
मपडलछतसेवेन श्मशानवाटन गत्वा निमेषमाचादेवानेक- 
शतयाजनं\ प्रलयकालवेलामिव समुदिताकसमूद्या नाग- 


re CE . 


इति हारावली i 

कटाग्रिखणाग्रिस्तेन दक्षमानापटुचटचटन्नुकरोटिमंनुप्य- 
शिराऽस्थि तखाष्टकझारण भेरवरवण भयानकशब्दविशिष्टेन i 
ग्रिरा$म्थनि करोटि: खोत्यमरः | | 

panfu शिवेनव। कपालावलोत्यादि । शिवा गारी। 
Ud क्रोष्ट्री । 

परुषव्वतिशया यस्स स महारएजस्तेनवामकमण्डलं TI- 
WAL OS mr तत्कतसवेन। 

प्रलयकालवेलामिव समुदिता$कसमूड: quae य- 
WITH | पक्षेका उक्तविशेषः। अकाझवसुकास्फात इत्यमरः । 
मदार इति भाषायाम्‌। 

नागराजस्थितिमिवानन्तः शेषे मूखमादिकारणमस्याः à 
प्ञेनन्तानि मुखानि यस्याम्‌ | 


१ + यिष्टतःख्कामखमस्दाऊव्वस्नञञ्यस्स AS en- 
पालकूटप्रललम्निप्रासतम्बिद्धाम रडा कि ef rwn त कूपविभागकाला दलन डर इ राचिताव 
याच्ममण्डलप्रतिस रपिशाचमिथनप्रद चिणोकियमाएचिताचक्रामलंब D २ we 
aqig-D कापाल- C ९ -नाउ0प्न 
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१8४ वासवदत्ता 


: राजस्थितिमिवानन्तमलां सुधमामिब स्वव्छन्दस्थितकोशिकां 
सत्पुरुषसेवामिव `बहुश्रोफलाढ्यां भारतसमरभ्ठमिमिव 
guesa पुलेमकुलस्थितिमिव सदने चराचितेन्द्राः 
fart 'शटूलपालचित्तबृन्तिमिव *फलितगणिकारिकां सञ्जः 


सुधमामिव देवसभामिव स्वच्छन्दं स्थितः काशिक THT 
यस्याम्‌। पछे काशिक उलकः | 
सत्पुरुषसेवामिव wes: फलैराव्याम्‌ | पक्षे श्रोफला 
बिल्व; | 
बिल्वे शाण्डिल्यगैलबे! मालूर भ्रीफलावपि i 
इत्यमरः | , 
भारतसमरश्रमिमिव दूरप्ररूढेजनः पाथी sura पचे- 
Sat TIAN: vex BHAA इत्यमरः | 
पुलामकुल्वम्थितिमिव सहस्रम चायन्द्रायाचता याग्यन्हा णी 
अची यस्याम्‌ । TARA कप्‌ । wd सहस्नेत्रेः सहमूलेरु- 
चिता याग्यन्द्राणी शतावरी | 
चारुधारा REKA शक्राणी जयवादिगी। 
डति रभसः । 3 | 
ganar वेश्यापाला वेशिका वा तचित्तटन्तिमिव फ- 


१ राज्य- D ९-- बहू- 3 1) 0 1) FG II दति जग० च गर० च। सत्फ- 
w-C २-ढभोमाञुनं D ४ NN. इति जम० च नर० च । ४० -लष्टत्ति- 
4310 H ४ कलित- 4 BF gína- D 


qiia afer) , २३५ 


नसम्पढ्मिव 'विकसिताशाकसर लपुन्नागां शिएएजनसीला- 
मिव छतधातरीधृतिं' कचिद्राधर्वाचत्तबत्तिभिव वेदेहोमयों 


खिता सफला वैशिकेभ्यो धनलाभात्‌ सुरतसुखलाभाद्वाः। 
गणिकानां वश्यानामारिकागतिराकारणं वा यस्या स्ताम्‌। च्छ 
गता धालर्थनिदे शे Wei Sy: | अथाम्तरे. WSIS । war 
यस्थादितोकारः। पचे गणिकारिका gaf: । 
श्रीपर्णमश्निमन्यः स्यात्‌ कणिका गणिकारिका i 
इत्यमरः | जयपणं vía प्रसिद्धः | 
सञ्ानसम्पदमिव विकसिता wer अशाकाः शे।करहिता: 
सरला उदारा: पुरुषा नागा इव। TATA: परुषश्रेष्ठा यस्था 
Ariat वा arg 
स्थरुत्तरपदे व्याप्रपुङ्गवषंभकुञ्च राः । 
सिंहश्रादूंखनागाद्याः ufu श्रेष्टार्थगाचराः ॥ 
इत्यमरः qo wd विकसिताः Ger अशोकाः सरला: Uu 
यस्यां ami Tag: सरख; पूतिकाष्ठम्‌। 
garn: NN: केसरे! देववल्लभः | 
इति KANN: 
शिएएजनलोलामिव छता wear उपमाचा ्टतियंस्याः। 
पत्ते धात्चामलकी। राघवो रामचन्द्स्तचित्तटत्तिमिव AN- 
Vad सोतामयीम्‌। पच्चे वैदेही पिप्पखो | 


१ Ro -शाकपिप्प्लोसर- C २ -efti & CG fd F 


Ree NN 


"क्षचित्‌ शोरसमुट्रमथनवेलामिवाष्जम्भमाणाग्ठता कचिन्ना- 
रायणशक्तिमव' स्वव्छन्दापराजितां कचिदाल्मोकिसरस्वती- 
मिव दरशितेषष्वाकुवंशां लक्कामिव बछपलाशसेवितां कुरूसे- 
नामिवार्जनशरनिकरपरिवारितां नारायणमूतिमिव 'बहुरूपां 
वैदेही राचनासोतावणिकरतीपिप्पलोव्यपि | 

इति विश्वप्रकाश: | 

कचित्‌ चषीरसमद्रवेलामिवेज्जु्नमाणमम्दतं॑ QATA | 
तास्‌। पक्षे$स्टता ASM गुडूची तन्त्रिकास्दतेत्यमर:। C 

कचिल्रांरायणशक्तिमिव खच्छन्दा want अपराजिता 
पराजयरहिता ताम्‌ । पचे खच्छन्दा निरगंलप्रस्टतापरा- 
जिता विष्णक्रान्ता। विष्णकान्तापराजितेत्यमर: à 

वाल्मिकिसरस्वतोमिव दशित इच्चाका राज्ञा वंशः सन्त- 
fadat ताम्‌। पक्ष इच्याकुः कटुतुम्बी स्यादित्यमरः। 

खङ्ामिव बहुपलाश Wee: सेविताम्‌ । Wd पलाशो 
Sa: | 

कुरुसेनामिवाजनशरनिकर: परिवारिताम्‌। dt 
wweufasür qurfsiat: परिवारिताम्‌ i 

नारायणमूतिमिव बहुरूपामनेकखरूपाम्‌ | पे बहुरूपां 
THINTA | रूपं तु झाकशब्दयाः | | 


१ we -लामिव up. A B C 7 G we -लामिव विष्ड- II N- f 
मिव E २अतिब- E H tfa जग० wi 


ओ ह. ई 


ayaa सहिता | २४७ 


सुचोवसेनामिष पनसचन्दनकुमुद्नलसवितामविधवामिव 
सिन्दु रतिलक्रभूषितां प्रवालाभरणां च कुरुसेनामिवालुकट्रा- 


पशावाकाशे सान्दर्य नाणक नाटकादिक। 
Art खभावेचेति Sa: | 
सुग्रीव mfa पनसचन्दनकुमुदेस्तत्तदभिधानेवानरे: 
संविताम्‌। wd पनसचन्दन टक्षा कुमुदं पृष्पम्‌। 
पनसः कण्टकिफले कण्टके कपिरुग्भिदो: | 
चन्दनं मलयाड्रवं। चन्दनः कपिभेदे स्थात्‌ | 
HAT केरव रक्तपद्कजे कुमदः कपा | 
देत्यान्तर च दिङ्ागयांगयारपि fad: u 
इति fay विश्वप्रकाशः | 
अविधवामिव सिन्दरस्य तिलकेन भ्गषिताम । पक्ष सिन्द- 
रतिखका टक्षविशेषा। 
frata? स्थात्‌ सिन्दूरं रक्तचर्णके। 
इतिविश्व:। तिलक: क्षरकः श्रीमानित्यमरः। पच्रचमादि- 
वश्नसिन्दुरधारणं प्रोषितभढकाणामित्यविधवोाक्तिः | waren: 
AEAN: fagat वाभरणं यस्यास्ताम्‌ | पचे प्रवाला- 
भरणा नवपल्लवाभरणाम्‌ i | 
कुरुसेनामिवालुकट्राण शकुनिभिस्तदभिधानेवीर: समा- 
थाम्‌। पच डलूकः केशिकः । द्रोण: काकः। शकुनिः पचि- 
सामान्यम्‌ । तेः समाथाम्‌। 


RIST वासबदत्ता 


शशकुनिसनाथां धातराद्रान्वितां चाम्बानजातिदषितामप्य-- 
कुलोनवंशा ' दशिताभयामपि `विभोषणां सततह्ितपथ्यामपि 


Ard NVC NN HA । पक्षे धातेराष्राः u- 
fav: । धार्तराष्ट्राः सितेतरे fd राजडंसप्रकरणं$मर: | 

अख्ानजातिन्दवितामृ्तमजञातिगषितामपि न कुलोन उ- 
*तमकुलविशिष्टा वंग: सन्ताना यस्यास्तामिति विराधः ift- 
न्ववायः सन्तान LAAT: | यदा न कुलोन सात्त मकुलस्थ वंशा 
गवा यस्याः | 

वंश वेणि कुले गर्वे एष्ठाद्यवयवे$पिच | 

इति विश्वमेदिन्यो। परिहारस्तु। अत्बाना महासहा जाति 
माखती ताभ्यां भ्षिताम्‌। न को खोमा वंज्ञा वेणवा यस्थाम्‌। 
अस्हानस्तु महासहा | सुमना मालतो जातिरिति इयारमरः। 

दर्शितमभयं भयाभावो यया तादृगपि विशेषेण भोषय- 
तोति विभीषणेति विराधः। दशितमभयं नलदमभया इरो- 
तको वा यया विभीषणा जनसञ्चार रा हित्यादिति परिहारः c 
अभयं TAS सेव्यम्‌ । अभया लव्यथा पथ्येत्यमरा दयाः 1 सततं 
fed पथ्यं यस्यास्तामप्यसाध्यरोगभिश्नामपि प्रदद्धगल्मामिति 
विराधः 1 सततं हिता प्राप्ता पथ्या इरोतको यया ताम्‌। हि 
गता । W: 1 गद्यर्थलात्‌ WTAE: । प्रटद्धा गुल्मा यस्याम्‌। 
अप्रकाण्डे स्तम्बगल्मावित्यमरः | 


१ विरुड्वजां ABCEFGH इति n ANN. q) farqini D 
x — वि- D 


द्पेशेम सद्दिता | २४९ 


प्रवृद्दगुल्मां षट्पदव्याकुलामपि दिपदानाकुंलां' दिजकुल- 
भ्यषितामप्यकुलीनवंशां विन्ध्धाटवों 'विवेश i | 

अनन्तर तयानिद्रामादाय जगाम रजनी' | क्रमेण च 
कालकेवर्तन तमिखानायं ufus गगनमचासरसि सजोव- 


षट्पदे ख्रैमरेव्याशापि दिपदे मंनुव्येरनाकुला । समृयेऽपिः। 
अगम्यलादिति भाव: | यत्‌ तु जगद्धरः षट्पदेषु पददयसद्धा- 
वादिति भाव इति तथिन्यम्‌। गाण्यपुत्तरा सञ्घा iaat 
बाधत इति विरोधानत्थानात्‌। म डि चिपचो दिपुचव्यपदशं 
खभते । यदा दिपानां इस्तिनां दानेन मदजलेनाव्याप्तां AN. 
पढे भ्रमरे STATA | 

दिजकुलेन न्षितामणकुलोनवंशाम। ब्राह्मणकुलस्य स- 
वात्कष्टतया विरोधः । परिद्दारस्त दिजकुलेः पचिसमूदेवा 
ग्टषिताम्‌ i 

अनन्तरं तयोावासवदत्त्ताकन्दर्पकेलोनिद्रामादाय रजनी 
राजिजंगाम । क्रमेणेक्रविशेषणयक्रेषु तारादिषु NN G- 
वासवदत्तया सह WATTS सुव्वापद्यन्वयः | 

कालेत्यादि | केवता Wat: । आनायो जालम्‌। कैवर्ते 
दाशधीवरो | आनायः पुंसि जालं स्यादित्यमरो इया: | 


* इति जग० च मर० च। दिपदाकुलां ABEG दिपदकुलाकुलां 0 17 
२ प्रवि- ABC DFG ९ खत्रासर 4 58 CDF 6 tfa smo च गर्‌» 
q) ४ तसखिनी AB F यामिनी CGH faw D 
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A बासवदत्ता 


शफरोनिकर 'इवाप्रियमाणे तारागण TRT 
१ विषमप्ररढबिसलताशरयन्क्रकानुगनशतपचपुस्तकसनाथे म- 
करन्दबिन्दु सन्दाच्निभरपानमत्तमधुकरसान्द्रमन्द्रमस्ुस्व- 
नेः  स्वधर्मभिव पठति विकचकमलाकरभिलो छषोवलेनेव 
कासेन तिमिरवीजेव्विव मधुकरेषु N *मधुरसक- 


५ दंमितपरागपदहंचु घनघड्मानढ्खेषु' weg "व्याजात 


रक्तांधव एव रक्तांइइका: QTY कन्‌। त एव पटा wu 
afaa: रक्तांशएकं रक़्वस्तं पटा दसगं यस्सेति wi 

विषमप्ररूढबिसखतेव worm ताखपचीयपस्तकमध्यख- 
"mm तेनागगतं WATT GRA तदेव que तेग सनाथे। 
_ सरत इति भाषायाम्‌। 

मकरन्दबिन्दुसन्दा हनिभरपानमक्ष मधकराणां RiR- 
Rigel: qua पठतीव विकचे विगतकेश विकसिते च 
कमखाकरभिक्ञो। मन्दस्तु गम्भीर इति खरप्रकरणेऽमरः | WA- 
पत्रं कुशेजयमिति ue च | 

कृषोवखेनत्यारि । कषीवलः कर्षक; any wur 
इत्यमरः । 


l xarf- A BG vw ज्हि- C «fuo -यन्लिकामपमत- D ९ इति काग» 
qi -रसान्दखनः ABH gun: CF ४ सरसक-  मकरग्दक- D H 
४ दमितकदारप- C दमितकेसरप- H (NN AC ७ अमरका- A 


kA 


दपंशेन सहिता | evt 


पद्जेषृष्यमानेषु `रजामुमुरसनाथमधुकरपटलानृगताह- 
णडपुण्डरीकव्याजाइूपपटलमिव भगवते किरणमालिने प्रय- 
च्छन्त्यां कमलिन्यां\ *रजनोवधूकरतलदयोच्छलितपतत्मरभा- 
तमुसलाचतिक्ततान्तर उलूखल इव चन्दे 'कण्डनकोर्णब्विव 
तण्डुलेषु तारागणषु 'मोलत्सु सन्ध्यातासमुखेनेवः वासर- 
वानरेण नभस्तरूमारोइता शाखाभ्य इव कम्पिताभ्यो दिगभ्या 
विकचप्ररून" इव तारागण "चन्द्रमण्डले NN च` ` निपत- 


उप्यमानेपु Tau बीजसम्ताने । रजोमर्सरेत्यादि । किरण- 
मालिने Sara i रजनोत्यादि। आदतिराघातः | ware 
खण्डितमध्यभामे नायं कलङ्कः fam मसला घातरन्रेशा काश 
एव दृश्सत इति Gaara | छतान्सरलवणंगम। कण्डनत्थादि i 
सन्ध्येवेत्यादि । सब्ध्येव प्रातःसन्ध्येवातास्जं मुखं qe areas 
वासरवागरेण। तासमखलवणनमन्यजातोयनिदच्षये | 

NN एव सूयंसारथिरव तरुणचुडा तया चारुवदने 
स्फ्रत्यारणया रत्या तरुणचूडया चारुवदने कृषवाका 
चरितुं भक्तणाथंम्‌। तारागण एव शालितण्ड्खं॑ तेन waqu 


N Xe -yequara- A २ + तपखिन्बा ACF R co N. DH 
४ N- D qe -प्रको- DH woe -विको- E ६ frat- D ९ -nacu B 
०+ -भिचय D N- DE Na जम” च। e -प्डलफल- DER रति 
wae qi १० C 
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RIR वासवदत्ता 


ति' 'तारागणशालितषट्रलशबलनभो;क्ृणं स्फुर दरूणतरुण- 
रचडाचारुवदने वासरछकवाको चरितुमवतरति fel 
We वाणुणोसमागमात्‌* दिजपतिरष पतिष्यतीति चस- 
९ म्ह्यामिवाखएडलककुभ्यरुणकेसरिकराघातनिदतान्थकारक- 
*रोन्द्ररुधिरधाराभिरिवोदयगिरिशिखरनिश्चरघातधातुधा- 
राभिरिव "तुङ्गतुरङ्गखर खुरपुटपारितपद्रागष्छटाभिरिव 


मभोङ्गणमवतरति। मेघा वषतीतिवत्‌ प्रसिद्धेसरतः कर्मे AT- 
EH | 
मत्सङ्गतेः weg एव। RITIRI वारुणी पश्चिमदिक्‌ i 
तत्सङ्कमात्‌ पतिव्यति। इति हसनयामिवाखण्ड्लककुमि पूवढि- 
fir ierat सद यदा सङ्गतस्तदाभयाः समवयस्कतासीत्‌। इदानों 
लपराङ्गना उपभुक्तापि ग्रवयस्याषोदयमपि क्वान्तस्तया चात्त- 
सारो&वत्यात्सकयादापतिय्थतीति भावः। तथाच यत्मुखलेभाग्मां 
परित्यज्य यातस्तत्‌ सुखं नास्यतीत्युपासः। उक्त चान्यच | 
बालापभक्ता बलमादधाति 
पतिं wary तरुणी करोति । 


१ निपतिते D N AN- AB (0 1) एप ३ INN चा- D 
४ सत्सक्ष्मात्‌ DH «+ प्रभाते AB ¢ न्त्या० -ककुभि यासरक- D «ire 
-रिकरकरा- D ७ Ge Mu- EF ८ ge -प्रखर- 1) ge -खरपटपुट- E 
ae -पुण्पडूत्पा- D qe -पाडिताद्यगिरि तडपग्च- D ge -राजप रामच्छायाभि- 
EF ge -रागच्छायानि- D H इति जमन wi 


qiia सिता | २५३ 


९ क्ेसरिकरतलाचतमत्तमातङ्गात्तमाङ्ग सङ्गलद सप्रसारिणी- 

*भिरिवादयाचलकूटकारिप्रफढजपाकुसुमकान्तिभिरिव चि- 
*भुवनकार्यसम्पादकप्रभानुरागरसेरिव रक्तमण्डले 'तारां- 
कुमुदयरणाय प्रसारितचस्त इव कुडुमरागारुणे* प्राचोवि- 
लासिन्याः पूवाचलभोगीन्द्रफणापले TTA ATTA 


Srer जरां निश्चितमेव खते 
qi नितान्तं बलजीवद्दानिम्‌॥ 
«fa 
दिजराजो aguas: | वारुणी मदिरा ufamfa ब्रा- 
त्यवमेव्यति। रक्रमण्डलेऽरुणमण्डले भास्कर उडदयमारोइती- 
aaa: | करी देत्यादि | धातुर्गेरिक:। पद्मरागो मणि: à कूटः 
WHA We रुधिरम्‌। रुधिरऽ म्ला हिता्रमित्यमरः | प्रसा- 
रिणी प्रणाखिकेति झारावली। अनुरागा लोकानां प्रीतिः à 
ताराकुमुदेत्यादि। फणापले फणास्थरक्ले गगनमाकाश 
एवेन्द्रमोलतर्स्तस्य कमककिसलये QURA राजभवनादो 
नि्मितेन रूपकम्‌ । तच रेखा गवयन्यायात्‌ ARAT i 


१ qafafca- D क० -साज्सक्ुलगल- D ao - NH- ADEH ĝo 
प्रसारणा- 0 0 FG २ भि० -प्ररुढप्रोढ- DH षभ? -रज्ञकायं- C Ho 
सम्पादनप्र- D H we -भावान- DE H ४ तारामछलकु- D साराकुसुस- A 
BG माराकुमदवम- D ४+ कनकदपणं D ¢ a -तरुकाननकि 


T वालयदत्ता , 
किसलये RANNAR ANNER 
AANA १सन्ध्यावगलतेककुसमे 
“मश्तलिष्ठारक्तपइछजसइम ` सन्ध्यारागगुणगुम्फिते ` प्राचो- 
काञ्चनदोनारचक इव *वासरविद्याधरसिद्दगुटिक इव" 
धचातुरागासखदिग्गजपादतलानुकारिणि विभावरोतिमि- 
TRAC’ भास्कर'' उदयमारोइति'` efie इव 
fe मदाभारतसमरश्चमिरुधिराङ्रार इव NN 


नभ द्त्थादि। MAT गगरप्रान्ते कण्टकादिवेष्ठमम। 
प्राचीरं aret टृतिरित्यमरः। 

प्राचोखलाटतटे कुसुक्माम विम्दो मझारजगजखबिन्दे r 

स्यात्‌ gual agis महा रजनमित्थपि। 

TUAT. | 

MT निम्कचक्रम। Stare पिच निष्कोऽस्होत्यमरः। 
तस्करे ASH | दस्यतस्करमाषका THAT: | 

ware* बाखातपे प्रसरति। दिग्गजकपाले माजिएं म- 


१ म° -गरकन- A BF ७ म २ प्राचीकुमारील- A ste -कुङ्कमा- A BC 
FG ९ सन्ध्याप्रयालल- EH ४ afa- इति जग० ae -छारामारुखप- D 
No cm- B a -सचसहरझस- DFH v qaa- H स० 
“रागरुचिकिरक्म- E (ae 4 ७ ate -सिहि- D ८-- दव 1) 
e धातुधा राद- D १० -रक्षयकर 1) ११ -बस्कर 4 1) 6 ११ 1. सति ५ 2 
१९ ae -छारुशचा- D 


दपथेन सक्ता | Ruy 


"्सुरराजशरासनकान्तिलेप इव' जलदच्छदेष्‌ स्काषायपट 
इव शाक्याश्रममठिकास* AGA इव "zd 
फलपाक इव कर्कन्धूषु PEATE इव व्याममचा- 
SGN सञ्चरदरुणजवनिकापर इव कालनतंकस्य" 
“बालप्रवालभड़ारुएे प्रसरति बालातपे aA च चाटु- 
“चटुलचक्रवाकहदयशेकसन्तापद्ररणादिव दचनसमर्पि- 
ततेजःप्रवेशादिव \\दिननाथकाम्तापलानलसङ्गादिवोण्णि- 
मानमुष्ण्रण्मेराश्यति रश्मिसञ्चये कन्दर्पकेतुः सवेराच- 


TN ०० SN, 


जागरणपरवशाचारऽटून्यशरीरतया Aaa aaa TAT 


fas चामरमिव। तेन रक्तमित्यण्‌। सुरराजशरासन- 
FAKAT: | काषायं कवायरक्म्‌। शाक्या बोद्धभेदः। मडि- 
का मढोति भाषायाम्‌। ककन्धूर्षदरी। कर्कन्धू द री कालो- 
त्यमरः। जवनिका तिरस्करिणी। 
प्रतिसीरा जवनिका स्यात्‌ तिरस्करिणी च ur i 
इत्यमरः। Nr विद्रुमः à 
क्षणेन NN: Tie clayey उष्णिमानमाश्रय- 


१ सुरश- AB CF GH सुरपति- D N ABGH -Ju xa E 
९ कषाय- CF क? -पह D इति जग” च । ४-मपटल्ेष D ४ aggy H 
(NW. D ७ NB c.wzwuD ८--बाल- DEH t 
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Rud : वासवदत्ता 


RAMA वासवढ्ग्तयाप्येवंविधया सच ame मन्द- 
मारुतान्दालितकुसुमपरिमललुन्यमु ग्धपरिश्षमड्रमर झद्दारम- 
नाचरे 'तत्कालागतया निद्रया एचोता निःस्पन्दकरणय़ामः 
सुष्वाप | 

तता वणिजोव 'प्रसारितास्वर मच्चादावानल इव सकल- 
काडोद्ीपिनि\ पतङ्गमण्डले 'मध्यन्दिनमारूढे कथमपि 
कन्दर्पकतुः* प्रियया ‘aad "लतार इमवलोक्योत्याय 


तीत्यन्वयः। दिननाथकाग्तापलं खयकान्तमणि: fu: 
करणग्रामः स्वस्वविषयग्रहणा समर्थे न्द्रियवर्गः | 

तत उभयोनिद्रात्तरम। पतङ्गमण्डखे dn, नभो- 
मध्यमारूढे सतोत्यन्वयः। वणिजीव प्रसारिताम्बरे nafta- 
वस्ते । प्षेऽम्बर माकाशम। काष्ठमिन्धनं काष्ठा fea दीपिनि 
प्रकाशक दाडक च । पतङ्गा पचिस्या च । अम्बर व्याम- 
एससी इत्युभयचामरः। 

अथ कन्दर्पकेतुदेवेनेति कर्ढृपदमध्याहार्यम्‌ । freut 
विमाछतं लताग्टइमवलाक्य विलललापेत्यन्वयः । विनायागे 
पृथम्विमागागाभिरिति हतोया। 


ry OD GS IIIS rr 


१ तत्कालतुलभया DE २ विसा- C NSH A BOF + क- 
स्पष्टच Ta सवाशाप्रसाधक D ४ मभामध्यमारूढे E ४ + प्राप्तप्रबाधः EH 
€ विना “ 1) 9 प्र ee -ग्टरमात्ता- BCF G 


«da सद्धिता | * 
च तत इतो दत्तदृष्टि wu विटपेषु wu लतान्तरेष' 
wu तरुगिखरष क्षणमष्धकूपेषु क्षणं एरुब्कपणराशिष' क्ष- 
णमाकाश क्षणं fea" विदिक्ष च * मन्ननवरतविरद्दानलद- 
हामानहदयो विललाप। प्रिये वासवदत्ते ददि मे दर्शन 


frega वर्णयति। परिदासार्थमम्साद्िता स्थादिति। 
wu विटपेषु उक्षविस्तारषु | wu खतान्तर व्यन्विव्यन | तच 
तामनुपखभ्य EA गनु नेयं परिद्दासेनान्तरिता पूर्वे मया 
नेयं fare सम्यञ्चदाश्रयानभिज्ञा छुत्तपाता शान्ता ताडू- 
mana सयं शिरीपम्टददो भोषणे प्रदेश कथं मां परित्यज्य 
खास्वतीति। मागुषीस्ेता दू अरूपानुखम्भान्नागकन्येति केनचि- 
खागेम वा न गोता स्यादिति क्षण मन्धकूपेषु wu एएम्कपर्णरा- 
fry साचाग्मृत्युयागात्‌ afruar वा तत्शण एवापगतजी- 
विता भीरुस्तेग शयनस्थान एव परित्यक्ता खात्‌। अत्यसरा- 
रूपा केनचिदियद्विदारिणा विद्याधरादिना वापदता खा- 
दिति क्षणं तरुशिखराग्रे तणमाकाश wu few विदिक्ष wi 
कुताप्यमुपलम्भादरमगवरतविरक्षनलदह्ममा नहदय: | अतएवा- 
पगततक; | आह | 

प्रिय इत्यादि | देवदुर्विलसितं भाग्यदुविंपाकम्‌। अवदातं 
WEA देप ओधन कर्मणि क्र: । 


१ खताग्ट्दष 0 0 0 1) ए ७ २-राजिष C ६+चरा विदित्त y fru. B 
-“विदिक्षुच ACDEFGH ४ च० N- ACEP GH च« -रत- 
दुश्खाग्रिद- D 

2 1. 


Rus वासवद्शा 


कि परिासेनान्तरितासि\ त्वत्कुते यानि\ मया 'दुःखा- 
न्यनुभतानि तेषां त्वमेव प्रमाणं चा प्रियः मकरन्द पश्य 
मे देवदुर्विलसितं किं मया न छतमवदातं sini दुर्षिपाका 
नियतिरचो दुरतिक्रमा कालगतिरचो ग्रदाणामतिकटु क- 
टाक्षनिरीक्षणमहो* विसदशफलता गुरुजनाशिषामद्दा दुः- 
errat दुनिमित्तानां च फलितं सर्वथा न किञ्चिदगोचरो 


अवदातं तु विमखे RATA सितपीतयाः | 
इति Yo: i अहो नियतिविधिर्ढुविंपाका | 

<4 दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्तो नियतिर्विधिः i 
TART: देवनियत्याः पयायतया पनरुक्तिरियं वैचित्त्येन । 
काखगतिः दुःखेनातिक्रमा यस्था: | कटु ऋरम्‌। गुरुजनाशि- 
वामस्माग परित्यज्य यातोऽपि सुछतिभाग्यान भागान Su- 
Sad रूपाणाम्‌ । स्पष्टा चेयं रीतिरजुनदाराणामभिमन्यवि- 
d मझाभारते। 

fawgwewer दु:खभ्रानामित्यादि । भवितव्यतानाम्‌ । 

किञ्चित्‌ Jaagi वा । नागाचरा गाविषयः। तथाच भव- 
afa: । | 


६ -गडितासि A BFG २+ यानि AB — HCF ३ अतिदुः- 0 
s 4- -सख 3 3 07 7 ७ ४ -चपतममरे C DEF ¢ कचिदनाचरा A B 
1) 5७ प्र + भवति D 


Suet सद्दिता | N 


भवितव्यतानां किं न सम्यगागमिता" विद्याः किन यथा- 
वदाराधिता गुरवः कि नापासिता xx किमधिचिप्ना 
wea’ किं न प्रदक्षिणोछताः सुरभयः कि न छत' 


प्रायः Ni च विदघात्यश्एभं च IAT: 
N भगवती भवितव्यतेव | 
इति। किं विद्या च्योतिर्मीतिप्रमुखा न सम्यगागमिता ग 
सम्यक्‌ परिशोखिताः। यदावागभ्यां edad प्रस्थितं गीति- 
विरुद्धं चाज स्थितमिति भावः 1 यथावद्ययाश्ासत्रम्‌। इदम- 
गेऽयुभयत्रान्वति। किं अदेवा दिजा अधिक्षिप्ताक्षिरस्षता: | 
तद्क्रम्‌। 
गतश्रीय maru ब्राह्मणान्‌ ष्टि ATTA 
fai तेन किंवा ममेयमवस्थेति भाव; | अग्रजग्झरूदेववाडवा 
CAT | | 
किं सुरभयो गावा ग प्रदक्षणीकता: | यथेष्ट्रमपखायतु- 
जाता सुदक्षिणां war wer दिलीपो ardat धेनमप्रद- 
चिणीछत्येव थातस्तथा wa एवमइमपि किं गोभिः wa इति 
भावः | 
किं भरणेषु शरणागतेय्वभयं ग छतम्‌ dn मामपि क- 


१ -गघिमसिता छ N कि anafen देवाः किंवाधिक्षिप्ता देवभूमथः D 
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०६० manut - 


'श्रणेश्वभयमिति agay विलपन्‌ NU काननं 
frie 'नव्यनडनलदनलिनीनिचलपिचुलविदुलबकुलेन' 
प्रचर चिरविल्वविल्थाटजकुटजरुद्वापकष्ठ न से त्कप्ठग्टडू- 


faa प्रियादानन विरदानखाम्न चायत इति भाव: i दक्षिणे- 
dt NN, दितीयेति दितीथा। 
fmia कच्छापाग्तेन कतिपयदूर गत्वा जलनिधिमपश्स- 

दित्यग्वथ: | नव्या नडा धमना नखदान्यभयानि ufs: 
प्रश्मिन्यः । निचलाः fegar: furar waat: à fagar: 
परिव्याधाः। WHAT: कंसरा यच तेम। AVY धमग: | गर- 
कट इति स्थातः। उशीर मस्तियाम्‌। अभयं नलदम | खस इति 
स्थातः। गलिनीपशिनोमुखा:। समा पिचलझावकी । भाऊ 
इति स्थातः। दो परिव्याधविदुला । वेत इति ea: 1 अथ 
केसरे बकुलः । मारसरोति स्थातः । गिचुखा fe arg: । 
स्थलवेत इति ara: । समुद्रफल इति ख्यात इत्यन्ये । इति 
सप्तखमर: | 

` प्रतुरेसिरबिल्षेः करज्चेबि `: Nd: पर्णमयेमुंगि- 
2: कुटजेटंचर्भदेरुद्धापकण्ठेन | | 

चिरबिल्वा मकमाल: N करञ्जके। 

मुनोनां त पणंश्रालाटजाऽस्तियामिति दयारमर; | 


cn: A 9 0 7' N -पञ्चितखता A विलप्य सरझुचछः 0 ९ we 
लभिदुल- ABEGH इति जग० JI ae -विद्ख-/ ४ Cd 
-agosan D 


aiaa सहिता | २६१ 


राजरसितसुन्दरसन्दरोवनेन विततवेचन्रततित्रातावरणतरू- 
णवरुणस्कन्धसन्नइस्टङ्गरालेन' 'गेलाजुलभप्नगलनधुच्छ- 


कुटजा उच्तमेदे स्थादगस्यद्राणयारपि। 
इति faxa: । कारया इति भाषायाम। 
खोत्कण्ठम्टद्ुराजरसितम सुन्दर सुन्दरीवमं यत्र तेम | 
सुन्ट्री तरभिश्नारीभिदो: खो रुचिरि$न्यवत्‌ i 
"wv विज्ञय ओषधे पक्षिभेदक i 
इति धरणिः। 
_ विततानां वेजब्रततीनां त्राता व्यूह आवरणं येषां arga- 
स्तरुणा नवोना वरुणास्तिक्रशाकास्तेषां wal सम्बद्धा wy- 
राला: कीटाः पक्षिणा भ्रमरा वा यत्र तेग वल्ली तु Aa- 
तिलंता। वरणे वरुण! सेतुस्तक्तज्ञाक इति दयारमरः। 
r: पतिभेदे कीटभेदे च षट्पदे । 
इति धरणि:। 
गाखाडूःलेत्यादि i गोखाङ्गखो वानर: | 
ISTE: स्वङ्ग कोशः भाखाम्टगः कपि: | 
इत्युत्पखिनी i 
तालस्तणराज: | डिन्ताखा डोना$ल्पसाला डिन्ताल: । 
एषादरादिः । पुगः क्रमुकः । पुक्षागा देववज्ञभ:। केसरे 


१ -wreaC र्‌ मा० -छभरभश्न- 03 प्र ir -प्रशभ्नमध- C F 


२६२५ वासवदत्ता 


चमधुपरलरसासारसिक्ततसुतलेन 'तालइिन्तालपूगपुन्ना- 
रगकेसरघनेन 'घनसारमप्षिकाकेतककेविदारमन्दारबो- 


EE राक रि 


नागकेसर स्ेर्घमेन। हणराजाङुयस्ताखः। ताड इति WTA: । 
TH: WT ग॒वाकः। सुपा रीति Ara: | 

gar NN: RATT देववलभः | 
गुर रदेश देशरा इति ara: । इति चिस्वमरः। केसरो माग- 
कसर इति हेमः i 

घनसारो ZIRT: | कूझाण्डका वा । मलिका इंसास्तल- 

Wa वा केतकम्‌। काविदारों युगपत्रक:। मन्दारोऽकः पारि- 
जातको वा । बोजपूरः फल्पूरः। जम्बीरो मरुबकः। . । 
TSM: स्तम्बास्तेगेहनेग। कुञ्माण्डकः पुष्पफला घनसार इति 
हारावली । 

घनसारस्तु कर्परे दक्षिणावतंपारदे | 
इति Ya: i 

मल्लिका इंसभेद स्थात्‌ EUA d मल्लिका | 
va &: 

काविदारे चमरिकः कुदाला TW: | 
कचमार इति ख्यात: । गएरूपविकोरणाः। मन्दारय | A- 


९ नारिकेखक रकलिराजताशोतालदिन्तालछतमाखतमालखवलोपुग- D 
२ मगागक- AC DEF ३ घमघनसा- D 


qian सहिता | २९२ 


'जपूरजम्बोरजम्बूगु स्मगचनेनाप्रत्यूदात्यूहकुरितभरितन- 
दीनलनिकुञ्जेन पुव्जिताकुएठकण्ठकलकण्ठाध्यासिता दाम- 
सदकारपक्षवेन 'चपलकुलायकुक्कुटकुटुम्बसंवादितोत्कट- 
विटपेन कोारकनिकुरुम्बरामाश्चितकुरबकराजिना रक्ताशो- 
कपल्लवलावण्यलिप्यमानदशदिशा 'प्रविकसितकेंसररजो- 
“विसरधूसरिमभरेण “परागपिष्जरमध्ज्ञरोमुद्दामानमधुकर- 
मच्जुसिश्जितजनितजनमुदा (मदजलमचकितमुचकुन्दस्क- 


दार इति era NN: पारिजातकः। बकाइन इति 
ena: मन्दारः पारिजातकः। पञ्चैते देवतरव इति देवतरुवा। 
wager बीजपूर; । बिजारा इति ख्यातः। मरुबकः प्रस्थ- 
ww: फणिष्जक: । जम्बीरा$पि। मरुआ इति ख्यात: । अप्र- 
काण्ड़ wanenfafa waar: | 
अप्रत्यूच इत्यादि । प्रत्युद्दो fan: । पुञ्नीशवतेगाकुण्ठः: कल- 
कण्ठ; काकिलस्तस्थ खरणाध्यासिता उद्दामसइकारपश्वा यच 
तेन । चपलेन कुखायकुक्कटकुटुम्बेग संवाहिता म्टदित उत्कट- 
विटपे! यच dn | | 
कारकेत्यादि । मिकुरुम्बः समु: GRT रक्तमहा- 
१ we war 4 B d इति जग" wi ज० -माग्रदा- CH ae -q प्रत्यू- 
DE we -नमात्यग्रदा- F a त्यडयूडकु DE २ च० -qgereng- Cd इति 


आगन” च। ₹ प्र» -तकुसुसक- A B प्र» -सरामद्ध्यमामध- D ४ fae -रितन- B 
CD ४ पर -रसित्ववारम- A we -रपलासम- D ¢ म? -कुन्दकुन्टस्क- CFH 


Rds : वासवदत्ता 


`न्वकाण्डकव्यमाननिःशङ्ककरिकटविकरकण्डूतिना कतिप- 
' प्यङ्विसप्रसूतकुक्कटीकुटीरीक्कतकुटजकोाटरेण चटकसच्चा- 
स्यंमाणचटुलवाचाट चाटकेरक्रियमाणचाटुना सदचरीचा- 
-रणचुश्चुचतुर चकोरचुञ्ुना शेलेयसकुमारतरशिलातलसु- 


स'हा। खाल कटपरेया इति भाषायाम्‌। विसरः समूहः - 
Wer Ta: | 

मचकुन्दा टृच्भेदे मुनिदेत्यविशेषया: | 
इति fara: | कटः TEAT: | 
__ कतिपयदिनप्रखतकुक्कुद्या wired कुटजकाटरं fa- 
HUET यत्र तेन चटकः कलविड्ठ: | चटकः कलविदकः स्यात्‌। 
पमपत्ये चाटकेर इति इयोरमरः। चटकाया ऐरक्‌। वाचाटो 
बहुभाषी। आलजाटचा बहुभाषिणीत्याटच्‌ i | 
_ सहचरीणां सच्चारणयुश्युभिवित्तेश्र॒त्रचकारे: पचिभि- 
wer वित्तेन। तेग वित्तयुझुप्चणपो। 
_ अखेयम्‌। कालानुसायंटद्धाश्मपष्पशोतशिवानि qa शेले- 
यमित्यमरः। शिलाजित इति ख्यातः। शेफालिका YIR | 
Refaat तु सुवरेत्यमरः । निवारीति स्थाता । 

शिफा जटायां सरिति मांसिकायां च मातरि। 
इति विश्वप्रकाशः। गोधेरः। गोधाया fafa Tun: 


१ न्यवकाखमथ्यसा- A B F want. © qu -कुटौरछ ABE 
wo -कुटीछ- C इति जग० च। ede -चड॒वा- AB य° -चतुरवा- EH 


eiaa सहिता | २६४ 


खशयितशशकशिएना शेफालिकाशिफाविवरविखब्धविवर्त- 
मानगोधेरराशिना निरातङ्करङ्कना निराकुलनकुलकुलके 
लिना कलकेाकिलकुलकवलितसच्यकारकलिकाड्रमेन सच- 
कारारामरामन्धायमानचमरोयूथेन *श्रवणद्ारिसलीलगि- 
ररिनितस्बनिझे रनिनाद निद्राणमन्दायमानकरिकुलकणता- 
लढुन्द्भिना समासन्नकिन्नरोगीतरवरज्यमानरुरुविसरण 


अया गाधेरगाधारगाधेया गाधिकात्मजे । 
इत्यमरः । गाइ इति ख्थाता। An: रजुशम्बरराहिपा 
इत्यमरः । राशिः समृ: । स्थात्निकारः प॒ञ्चराशी vara | 
रोमन्धायमानाः। चवितस्याकृष्य पु॒नखवंणं रामन्थः। कर्मणा 
रामन्थतपोभ्यां वर्तिचरोरिति we । ङिन्वादात्ममेपदम्‌ । 


` चमर म्रगभेद! | अवणचारि सलीलं गिरिनितम्बानाँ fa- 


झरनिनादेन निद्राणं करिकुलं तस्य मन्दायमानः कर्णतालो 
दुम्दुभियज dai रूरुग्टंगभेदः। war इरिता आमा ग तु 
wat या हरिद्रा aga रञ्धमाना। वराचपाताना पाचपा- 
लिमुंखाग्रपालियंच्र तेन i 

पात्र a मुखाग्रच WATS Las च । 
इति विश्वप्रकाशः । पालिः पक़िप्रदरेशयारिति fag: mat 
काकचिम्वीमां पञ्चे गञ्चव्ञालकजाखं यज तेन i | | 


mo -सनोक्षमि- AB श्र० -सनोडमि- CD २ fto -द्रामन्‍दस- ABCD 
FG 


2 M 


२६९ magen 


समचरितचरिद्राद्वर श्यमानवराह्रपातपेजपालिना N- 
पत्लगुष्छाब्भालकआशेन १द्‌शनकुपितकपिकपातनखको 
दिपारितंपाटखकीटपटसद्कलेन' कुशिशशिखर स्वरनखर- 
प्रचयप्रचण्ड चपेटपाटितमत्तमातङ्ग HUTS CST 
"रितक्षारुकसरभारभाररकसरिकदस्नेम मचासागरकक्का- 
qu कतिपयडूर* गत्वातिच्रपलवोचिप्रचयतया ताण्ड- 


गञ्चापि da प्रोक्ता काकचिम्य्यां कलध्यना । 
इति विश्वप्रकाश: | 
आशकः कथिते! धाइ: कारुङी चापि जाखकः | 
इ त्युत्पखिगी i 
QF कारूडिकायां च जाखक: परिकीतितः। 
इसि NaN 
दशनेत्यादि । पाटलकोटः warm: कौोटविशेष:। कुखि- 
शशिखर AQAA! कसर भारः स्कन्धकेशसम्दः। भासुरं दो- 
खिमत्‌। भञ्चभासति घुरजम्तः | कदम्बकं समु: । 
अतिचपलवोचिप्रचयतयातिचञ्चखतरङ्गसमूहतया। ताष्ड- 
AACS WLS HITS we arx SNN: für- 


१ arg ABCEFGH मुञ्चापञ्चकुञ्च- D २ qo N- C DEF. 
पु* -जाजब DEF २ ३० -कपिपात- 0 दं०-तचषपडकथा- D ४ -सङ्क 
डज D v रितचारुतरक- AB ६ कतिपयपदानि कतिपसाध्यानं E 


uaa Shear | d 


D 
यपताक्राभिरिव जेषकुलनिमाकमच्छमध्ञरीमिरिम N- 
प्ररिशेषपरमाणुसकातिभिरिव Sf FMN 
जलदधघनाचन्दनविकि किभिरिव फनराजिभिव्पाशराम- 


रकणनिकरेनंभवरान मज़ाफलेरिव' विलोभवनामभवाम्त् 
थेमागतानेकसपक्ष्ितिधरभरितकुचतिभागं फसारणनतशणा 
खातमुत्खातपारिजातकमभिजातमणिरज्लाकरं॑ करिमकरकु- 


स्तदिडम्बनापण्डितस्तरन कर फपण्डितस्तम्‌ Mn. खण्डपर- 
प्ररुरित्यमर: | वारुणी वरुणस्थेयम्‌) विजयपताकास्ताभिरिव। 
जलाधोशत्वादिति भाव: i 

शेष इत्यादि। निमोकः। समो कञ्चुकनिभोकावित्यमरः | 
सन्तति; GAR: | wur SAT RV यद्रातपणम्‌ | WT- 
पन इति भाषायाम । तद्धाराभिरिव। विच्छि्ति्चमत्कारः} 
रामणीयक रमणीयता । | 

अपरमित्यादि । सगरा राजा । खातम) खन अवदारणे 
क्र; । जमसनत्धालम्‌। पारिजाते देवटक्ष; 1 अभिजातानां 


Rae N- ACDEF २ परिबंष- D १+ dente 
भिरिव ४ श्र» A BCF ६ f B G H 
2 M 2 


"(sc NN 


eee जस्न॒क्चक्रमस्तिमि- 
लतिमिक्रिलकुलं ` कूलकन्दलोवलयाचलविलुलितवेलातरलि- 
१तलवलोलवङ्गमातुलिङ्गगुल्ममूरमिमारुतप्रसारिततरलतात्ता- 
* लतालचिन्तालतालीतरलितजलमानुषमिथुनम्टृद्तसलिल- 
पुलिनबालशेवालं प्रवालाङ्कुरकोरिपारितमुखखिन्नशङ्कगनस्व- 
शिखालिखिततटलेखं खगश्वरगाचपचरथपटलकलिलसलि- 
लमद्याप्यनिर्मक्तमन्दरमधनसंस्कारमिवावर्तस्ान्तिभिः साप- 


ref मणीगां carat चाकर: | करी जखचरा गजा मक- 
रख । तयाः qua करिरूपमकरकुखेम वा सङ्कुलम्‌ | 

IFAT मत्यभेद: | नक्रः कुम्भीरः । स्तिमितं चञ्चलम्‌। 
तिमिं ae गिखतीति तिमिङ्गिलः। मुलविभुजादिलात्‌ कः 
अचि विभाषेति waa गिखेऽगिलस्येति मुम्‌। मडामल्यस्तस्थ 
कुलं यच तम | 

कूखमित्यादि । लवलो लताभेद इति केचित्‌ i फलमित्य- 
परे । इरफारेवडीति प्रसिद्धम। मातुखिङ्गका रुचकः । रुचको 
मातुखिङ्गक vernm | 

ware विद्रुमः i पाटितं विदारितम्‌ । शङ्खनखाः Yx- 

t शकुलकव- AH we -कवलाभि- ABD we NaN C 

we -मस्तङ्गत- ABC FG NN. -यावखोवि- ACH ३ we -मातुलम्बग- C 


we -मातुलङञ्गम- E F H cf mn. qi त° -aw मार- ACF d qe m- 
दतसमंरि- D swe -acied लोगज- AB H we -चरितज 


द्पेखेन afea | २९९ 


«mm फे: ससुरामादमिव वेलाबकुलगन्यैः सरोषभिव 
गर्जितेः सखेद्मिव fafa: सथुकुरीभङ्गरमिव\ तरङ्ग 
सालानस्तम्भ्रमिव रामसेतुना arg लवणात्प- 
त्तिस्थानं व्याकरणमिव `विततस्लोनदीङृत्यबदुलं राजकु- 
श्लमिव इश्यमानमचापातर चस्तिवन्धमिव वारिगतानेंकना- 


शङ्का; | XII: शङ्खनखा CAAT: | खगेश्वरा गरुड: । 
अपस्मारो राग; । सुरा मद्यम्‌ | आलामं बन्धस्तम्भः। आलानं 
ANN इत्यमरः | 

कुम्भोगसी राक्षसी लवणस्तत्मृतः | व्याकर णभिव विततानि 
स्लो ख्थधिकारकायाणि गदीसऊज्ञा तत्कायाणि। छत्यसञ्ष्ा- 
कायाणि । बहुल॑ मघवा बंहुलमित्यादि। पक्ष विततानां 
स्तोनदोनां पल्लोग्रतार्मा नदीनां कृत्यै शरङ्गाधरपानरूपे- 
FETH | 

राजकुलमिव। महापाचं महामात्य: | पक्षे पात्र तीर दया- 
WTH बन्ध बन्धने । अधिकरणे घज्‌। इस्तिनो वध्यन्तेऽच 
इस्तिबन्धः। गजबन्धनसख्थानमिव वारिगतेबंन्थगरज्णुगतेस्तद- 
द्वैरनेकनागेगजेमुंच्यमानफूत्कारम्‌ | 

पानीये वारि विख्यातं वारि बन्धगर व्ञणु । 


१ -भङ्गसिव ADE २-- वितत- A BCF G H amiak- D 
a wiugfawsABCEFG | 


Roe बासवदत्ता 


गमुच्यमानफूत्कार विश्वामिचपु चवर्गमिवान्राजचामरमत्हया- 
पशाभितं सत्पुरुषमिव गोचाश्रयं' साधुमिवाच्युतस्थितिरम- 
Wd सुनुपमिव' सज्जनक्रमकरं छतमन्युमिव करतोयाञ्चत- 


इति धरणिः। वसिवपियजिराजित्रजिसदि इनिवा्चिवादि वा- 
foa रञितीञ्‌। wà वारि जलम्‌। गागा: सपा: | अमरस्त | 
वारी त गञबन्धगीति Cra बन्धगस्थानवाच्याइ। तन्ते 
d मेतदुपपद्मते को शरान्शर व्वेवमेव | 

विश्वामिचपुचवगेमिव। WATS: कमखेद्यामरे वाश श्व्मे- 
मंत्सद भाधिपे: भाभितम्‌। r मरं शेवालम | 

Ware N r जलगोशिका i 

इत्युरपखिनी i 

सत्यरुवमिव ri वंज: । पचे udn: । साधुमिवाष्धुताराटर 
खितिमंयादा तया रमणीयम्‌ | पछेऽच्ध॒तस्य fair: ft T- 
मणी यम्‌ i 

सुगपमिव cera ART व्यवहारकरम्‌ | WU t 
WET RETT WW तम्‌। 

छतमन्यमिव छतक्राधमित्र Cra पाणिस्खजखेनायुत 
चाखितं मुखम्‌ । Te करताथा गदी । करताथा सदागो- 
TURT: | 


t जाचाजयरं D २ gquufafaw ABC EFG 


Man afen | २७१ 


मुखं विरद्दिणमिव चन्दनादकसिक्त विलासिनमिव नर्मदा- 
नुगतमुदृतकालकूटमपि 'प्रकटितविषरागश्रिमतिवृद्वमपि सु- 
न्दरीपरिवृतकण्एं ' सरोत्यत्तिस्थानमप्यत्राधिष्ठितं' जल- 


विरहिणमिव चन्दनस्यादकन सिक्तम्‌। ud चन्दना नदो- 
विशेष: |) चन्दमसम्बन्धि जलं वा | 

विलासिगमिव नमं क्रीड़ा तां ददति ताभिरमुगतम्‌। पक्ष 
नर्मदा गदी। WAST सामोङ्गवेत्यमरः। उद्धत; कालकूटो 
हाखाइलोा यस्मात्‌ तमपि। प्रकटिता विषस्य wea राशियंम 
तमिति विराधः। विषं जलमिति परिहारः | 

अतिदड्धमतिस्थविरमपि सुन्दरीभिः wife: परिट्तक- 
wfafa विरोधः | A मद्दीयांसम्‌। सुन्दरो TIR: | 
कण्ठः waren: | इति परिषारः। 

कण्ठो गले गलध्यान समीपे$पि wee: | 

इति fax: i 

SUEZA WW वा तदुत्पत्तिस्थानमपि ताभ्यामनधि- 
छितमिति विरोध: । यदा सुरस्य ब्रह्मण उत्पत्तियंस्मात्‌ सुरा- 
त्पक्तिविष्णुस्तस्थ स्थानमपि। असुरेरधिष्ठितमिति परिषारः। 

अच्िन्तयदित्यादि। यद्यता यत्सविधे राघवेणारण्यवियक्ता 


१ प्रकटयि- CD ९ -परिद्लापकण्ड BE -परिगतापकण्डं C -गतकषढ D 
नपरिमतकण्ड H ३ -furi 4 8 0 F -amman D 


RoR बासवदत्ता 


निधिमपश्यदचिन्तयञ्च। A छतापकारणापि विधिः 
नापछतिरेव छता यदयं लेचनगोचरतां नोतः VA | 
N देचमुत्छञ्चः प्रियाविरदषा्मिं निवापयामि। यद्यप्य- 
नातुरस्य ‘see न ferent कार्यः। न खलु 
सवः" कार्यमकायं वा कराति। इत्यसारे संसारे केन किं 


कान्ता विज्ञा सोऽयं खाचनगोचरतां गोतः । तदच NN 
अ्रीरत्थागं छता । तत्छतकमाच्ररणासामथ्यादिति Ara: 
ग्रियाविरह्षाम्निं निवापयामि। तेनाण कान्ता विरहाञ्रयाशो 
निवापितः । अहं तु शरीरमुक्तरित्यर्थः । 

एति जीवन्तमानन्दे! at वर्षशतादपि। 
इति प्राचोनगाययाक्षघातनिषधाञ्चाइ i यद्यपोत्यादि । आ- 
तरस्य तु मरणम्‌। 

दुखिकिस्सेरमेहारेगेः पोडितस्त पृमानपि। 

vintage दीप्तं कुयादगशनादिकम्‌ ॥ 
इत्यादि wem | 

अवश्य भाविना भावा wafer महतामपि। 

aus गोलकण्ठस्य महादिशयनं wv ॥ 

अपथे पदमपंयन्ति हि 

अतवन्ताऽपि रजानिमोलिता; | 


.—aFH २+ अडसव 1) ९ ढइसत्खजासि बि- ADE F H ter 
N. च। ४ आदात्याना C D ६ 4. सब CD 


qiia सहिता | २७३ 


था न कृतम्‌ | तथाचि। गुरुदारयदृणं' दिजराजाऽकरोत्‌। 
TST जाह्मणधनदष्णया* विननाश। नुषः परकलचदो- 
इदो' मचाभुञङ्ग आसीत्‌। ययातिर्विदितन्राह्मणोपाणिञ्भदणः 


xeu भवितयताप्राबस्थं मन्वाम wr । तथापीति। उभ- 
थमपि करातीति भावः। अस्मित्रिति। किमकायें न wafa- 
त्यर्थः । दिजराजञ्चन्द्रः । गुरुदारयहणं ड दस्पतिभायायास्ता- 
माया uwu तया सह सुरतं तत्र बुध उत्पन्न इत्यादिपर्वेणि 
कथा । पक्षे दिजराजो ब्राह्मणश्रेष्ठः शअतिखत्या यथ्ययनसन्यत्न! | 
गुरुदारग्रइणं गवेङ्गनागमगम्‌। पुरूरवा राजा ATLAS AN- 
MALIA तत एव नष्ट इत्यपि भारत | 
ASAT राजा परकलतदाइहदोनाण्यां साभिलाषा महा- 
MIG: सर्प आसोत्‌। कामुको दाइदी मत इति TART: | 
खचवधदोाषदूषित मघानि गहुष vus स्थितस्तत vxrut 
साभिजाधे5४ूत्‌ । यद्यपूर्ववाइनारूढो मां समया5पयाखसि 
तदा स्वीकियते मयत्यभिडिता मदर्षीन्‌ यान नियुज्य सपेमपेंति 
लरमाणा$गस्थेग सपा भवति शप्त इति इरिवंग ब्रह्महत्या का~ 
maaar महर्षिपीडनं mats | 
. चयाती राजा छतत्राह्षणीपाणियहणः झतद वयानीपाणि- 
Nu: पपात। तारुण्यादित्यर्थः। ययातिखंगुसुताया देवयान्याः 
१ माम CDH २-दारकरश्ंABCDFEGH 3} -yaq MA HB 


s इति जग" wi इदा 53 9 प NA OF Gd 
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ROB वासवदत्ता 


qq | ` सुद्युम्नः स्तोमय इवाभवत्‌। सामकस्य' प्रख्याता' 
जन्तुवधनि्घुणता"।पुरुकुत्सः कुत्सित आसीत्‌। FAST- 


परिचारिकायां भ्रमिष्ठायामप्यासक्ता देवयान्या भागवाय fa- 
वेदितस्तेम wai प्रवया भवेति। अतिकामुकलेन वयान्तर- 
ग्रापिध्वेनिता i 

सामकस्येतद भिधानस्य जन्तेस्तश्नालः पुचस्य वधेन frg- 
एता । w जन्तवः शरीरिणः | सोमकस्य D जन्त- 
सञ्ज्ञः q उत्पन्न; | स कदाचित्‌ पिपीलिकया A 
ततः सवासस्तन्प्रातरऽरुदन्‌ Arg: NN महानाक्रन्द आ- 
सोत्‌। तत्‌ BAT राज्ञा पराचितः एट्ट:। ws मे बहवः war: 
कथमिति तेन जन्तुर्ईता way तद्धुमाच्राणात्‌ सवाः amit: 
jamaa: शतं पुचास्तस्याभवश्चिति भारते। जन्तजन्युशरी- 
रिण इत्यमरः । एतेन चया मझापातकिना वर्णिताः i 

कुवलयाश्वा राजाञ्वतरकन्यामप्यश्चतरास्यनागकन्यामपि 
अहार | कुवलयाश्ा भायायां मदालसायां प्रमीतायाम- 
त्यन्तविक्ञवः । तन्मित्राभ्यामश्चतरपुत्ान्यां तइत्तान्तः पिच 
आस्यातः । पुचमिचलाग्ायानिमिताँ मदालसां aera 
यत्‌ सः। 


९ प्रदुखः 4 3200 इति गर०च। RABG e+ जगति D 
बने NAB 


द्पेशेन सहिता | den 


तरकन्यामपि HAT | नृगः छकलासतामगमत्‌\ । नलं क" 
लिरभिश्धतवान्‌। susct मिचदुदितरि * विज्कवतामगात्‌ i 


न भस्मसात्‌ छतः काऽपि विन्नः केनापि was | 
आब्रह्मरष्टेरित्येतदिस्यत्य अर मोहितः t 
मनुजा नागकन्यामप्याजहार मदालसाम्‌। 
कामान्धतां ध्वनयितुसिद माह नपात्मज: N 
अज्ञानादपि सञ्चातं पातकं wala AAA 
इति Were नगस्य ककलासताम्‌ ॥ 
नगा राजा। छकलासतां सरटलमगमत्‌। सरट; कृकलासः 
स्थादित्यमरः। 
नगेण u तीर्थ गा दिजचा हताः पुरा। 
तचाज्ञानाद्विजखेका कपिला मिलिताभवत्‌॥ 
अपराधादतस्तन WA; सरटतामयात। 
मखं राजानं कखिस्तर्ययगा$भिन्टतवान्‌ i 
ataa कलिना साऽपि पण्यक्वाकाईति Thea: | 
इति संस्फार यनुचे नलाख्यानं पुरातनम्‌ ॥ 
शम्बरछा मिचढुहितर प्रति रूयसुर्ता प्रति। पक्षे मित्रस्य 
सुद्दा दुद्धितरम्‌ | स्पट्टम्‌। 


o ९ परिजद्धार R -मगात्‌ CDH ९ शूम्बरा 48 0 0 ४5४ GH 
संवरक्षा इति अग०। + प्रतिविछतितामनात्‌ A BEF G 
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te | चासवदत्ता 


दशरथः इष्टरामेन्भादेन' BHAT | कार्तवोयी fret. 
guasa पश्चत्वमयासीत्‌ | युधिष्ठिर समरशिरसि सत्यः 
मुत्ससञे। 'शान्तन्रतिव्यसनादिपिने५ विललाप । rei 
नास्यकलङ्कः HSA | तदचमपि ee ene इति वि- 


दशरथ इति। ग्टगयायां. इतस्व aufen: पित्रायंथा 
चुच्रवियागादावदन्टेतिरे व॑ पत्रशाकास्मतिस्तेस्त । इति ur- 
पाद्रामवियागम afa: । म्टगयासक्रियिसनेन तपस्बिवधाऽपि- 
श्वनितः । 
कार्तवीर्य: सहखवबाळगाजेमदग्निगाजा GVA HATA: पो- 
झया Wa: | | : 
अनेनेवापराधेग रामेण निडताजंनः | 
युधिष्ठिर इति। भाम्तणुरिति। 
शाकासतिटंषात्सगा वने च परिदेवनम्‌। 
RIFT: खशतावपएम्भकमक्कवान्‌ ॥ 
तरचमपि दें त्यजामीति विचिक्य पलिनमाससादत्यन्वयः | 
कुर रा. GRITS खरगखरशिखरे: खण्डितष्टथराम- 
fed झपब्रिलम्‌ । उत्काशकुररा समो | प्रथरामा gr मत्स्य 
TWAT: | | | 


१-रथा दड- BF ९ *सवियागान्मादंन E -मराज्या रामानग्मादात इति 
शग०। ३ + ममुः सुवरुशसनो मगाश CF ४ - ^ 0 £ प्र ५ -व्यसनाइन 
AFH ¢+ प्राव0 was weg भवामि = 
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Nu afea | २७७ 


चिन्त्य 'कुररखरनखरशिखरखणिडतएथुरेगमबिलमविरलश- 
'कुलकुलशल्कुजलनकुलाचारं' 'क्रोष्ट कुलेत्टटविकटक- 
"कटकपेरपरम्प्रापरिगतोपान्तमतितरलतरजलरयलुखितच- 
टुलशफरकुलकवलनछतमतिनिम्डतबकशकुनिनिवदधवलि-* 
°तरपरिसरमति चपलजलकपिकुलबिदरणलुलितसलिलकण- 


. अविरलानि शकुलकुलस्य मत्यविशेषकुलस्य शल्कानि 
यत्र | तादृशा जलनकुलानामुश्चारा यच तत्‌। We शकलव- 
HA इत्यमरः। उच्चारावस्करो शमलं शरूदिति wi 

क्राष्टुकुलोत्मष्टाः शटगालकुलत्यक्ताः विकटाः कर्कटानां 
कर्पर परम्पराः कपालपरम्परास्ताभिः परिगतापान्तं व्याप्तप्रा- 
N स्यात्‌ कर्परः कपालोऽस्तीत्यमरः। 

अतितर लजलस्य रथे वेगे ललितं चटुलं यत्‌ शफरकुलम्‌। 
तत्कवलन छृतमतिरतएव frat REALTÀ बकशकु- 
निनिवहस्तेन घर्वालतपरिसरम्‌। 

अतिचपस्वति | | 

शिश्टुमारा जखकपिखन्ट्रकी चासिपुच्छकः | 


— q 


१ कु० -तश्थुलश- BD ९ कुलशल्काक्रमणसक्ुःलज- AB कुलसङ्कलञ- C 
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२७७ बासवदत्ता 


\निकरजनितपवनरयपरिमिलितशिशिरतरमनृदिवसनिपत- 
दतितणवनमदिषगवलशिखरलिखितविषमतरमनवरतचर- 
दसितमुखचरणविदगनिवदमधुरनिनदमुखरितमदिमकरच- 


इति इारावली | 
अनुदिवसं निपतन्ताऽतितरुणा वगमदिवास्तेषां गवलशि- 
खरे: श्टक्काय्रेलिखितानि विदारितानि तेविंषमतटम्‌। गवलं 
माषं wyfamat: | अच गवखप्रयागे यदक्रव्यं AZA- 
SWR | 
अनवरतं चरन्ते।सितमखचरणा धातंराष्रासेषां faat- 
we मधुरनिनदेमंखरितम्‌। 
राजहंसास्त ते चश्चुचर णेल दितेः सिता: i 
मलिनेमंज्लिकाख्यास्ते धातराद्राः सितेतरैः ॥ 
इत्यमर, | 
ufeaat: wage चरणेरिव किरणेरिव रुचिरं भा- 
सुरं जलमनुजानां seararet शयनेन म्टदितं जलगतं 
जलान्तगंतं धरणितलं यच । यदा । अदिः संपा मकरा ज- 
लजन्तुभेदसयासरणेन भ्रमणेन रुचिरं पाताधागादिरडितं 
जलजमनुजशयनन म्टदितं जलधरणितलं यच! 


१ निकरपतितप- D fae qang- DEH fae -शिरिततलम- DE 
fae -शिरिसतटम- H 


ayaa सद्धिता | Roe 


` रणरूचिरजलमनुजशयनम्टृ दितजञलधरणितलमतिबचलम- 
१ दजलशबलकरटतट करिवरशतनिपतितमधकरविसूतरतिक- 
९रमतिञवनपवनविधुतजलधिञलपटलविनटननिपतितमणि- 
गणपरिगतपरिसरं  जलनिधिभुजगनिमुक्तनिमाकपट्र मिव 
दपणमिव वसुन्धरायाः स्फटिककुडिममिव वरुणस्थ बिपुलं 
पुलिनजलमाससाद | 

ततः छतस्तानादिजेलमवतरितुमारेंभे शरीरत्यागाय | 
अथ सानुगदेषु TUG निमंत्सरेषु sew wi W. 


अतिबददलमदजलशबलः HST गण्डा येषां तादृशकरि- 
वरशतेषु निपतितमधुकराणां faafafa: शब्दे रतिकरम्‌। 
कार्केभगण्डा करटावित्यमरः। कट इत्यपि पाठेाऽर्थस्लभिन्नः। 

अतिजवनोाऽतिवेगवान्‌ पवनस्तेन विधतजलधिजलपटला- | 
fanfaar मणिगणा यच तादृशः परिसरो यस्थ तम्‌। जवनस्तु 
जवाधिक इत्यमरः | 

जलनिधीत्यादि। तत इत्थादि। आकाशसरखती आ- 
काशवाक समद चरदुत्यिता अकर्मकला दुद खर इत्यात्मनेपदं न। 


१ ve -तलमतिशयमदितजलधरनिकरमतिवडल- A B R g -रशत- 
शयप- A X. -रशतशयमतलप- BD द० -रशयननिप- C Qo -धुकरमि- 
करमधुरबि- ABF द० -घकरसधरबि- D ३ २० -धतजलवि- A BCD 
EFG H २० -पतिततलाखगण- D 


RES घासवदत्ता 


लेषु कव्छपेष्वक्ररषु AHMAR SUE fI 
मारव्वाकाशसरखती' समृदचरत्‌। आये कन्दपकेता 
पुनरपि तव" प्रियया ww सङ्गमा 'भविष्यत्यचिरेण तदिरम 
मरणव्यवसायादिति। तद्पश्रु्य मरणादिरराम' । पुनः 
*प्रियया समागमेच्छया शरोरस्थितिद्देतुमादारं* *चिको- 
घृमदासागरकच्छोपान्तभुवं" जगाम । अथ “तत इतः परि 
श्रमन्‌ फलमूलादिना वने'' वतमानः`` कियन्तं कालं 
निनाय कम्दपकेंतुः | | 

एकदा'' कतिपयमासापगमे'* काकलोगायन" इव 


तत्खरूपमाइ। आयंत्यादि। एकदा वषासमय आज- 
MAA सम्बन्धः। काकलीगायनः कलखच्झगायभगस्दत। 
wag fad Me गभीरं वागानन्दं ददाति तादृश:। 
qu aagi परिपूणपाचाः निखगा नद्यो ware यच! 
काकलो तु कले aa fad गभीरं गम्भीरमिति qà- 
रमरः। 


१ -काशात् सरस्वती BDFH २-- aa EF ३ भविष्यतीत्य A BE 
GH ४ विरराम मरशारब्भात्‌ CD £ ४ प्रियाससागमाश्या CD १ -gaa 
AN CD ७ चिकोषः कच्छा- CD ८ -वनभवं D € तच 'च € 1) १० — यम 
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auaa सद्धिता | ect 


'सन्नदनिम्नगानदः सन्ध्यासमय इव नतितनीलकणडः कु- 
भारमयूर इव समूढशरजन्मा मदातपस्वीव प्रशमितरज/ 
ग्रसरस्तापस इव धुतजलदकरकः प्रलयकाल इव द्शिता* 
नेकतर्रणविखमा१ निरूुपद्रतकाननाइश' इव *घनोत्स- 


नीलकण्ठः fra) पक्ष मयर: | कुमारमयंर tq AN- 
NS. शरजन्मा षडाननं WW qu समढानां पन्छोभ्दताना 
शराणां जन्म ÅF | 
was: yfad ya सद्याजाते waste wi 
इति fad: | 7 
रजा wferi पक्षे दितोया Au: तापस ईव quu 
ता जलदो जलप्रद: BUH कमण्डलयंन। पक्षे एता N- 
खंदा; करका वर्षापला We 
करका मेघपाषाएं करका चं कमण्डले! | 
-दाडिमेऽपि च करकं करो चं करकः Ad: N 
इति विश्वः। वषासु करकावर्णनं कविसम्प्रदायः | 
प्रलयकाल ईव दरशिताऽनेकतरणोनां खयाणां विभ्रमो 
येन । पचे तरणिनाः। स्त्रियां नोस्तरणिस्तरिरित्यंमरः | 
विभ्रमा AATE | 
निरुपद्रुतकाननाइेश TA घनमत्यन्तं घना वाल्लुकिताः 
SAN ABCDEFGH N -विक्रमा AF ३ -काननप्रवश AB 


-काननप्रद FG v घनसमत्सु ABFGH 
2० 


RER ' बासबदत्ता 


क्रितसारङ्गा रवतीकरपल्लव इव चलिधुतिकर' आजगाम 
बषासमयः। निर्भिन्रमेघनोलात्पलकानने क्रीडासरसीव न- 
भसि सरस्य ced `अल दलच्ोमातङ्गकन्यानतनरच्जु- 


सारङ्गा इरिणा यच u we मघेनात्सुकिताः सार ङ्गा- 
आतका यत्र । 
चातक इरिणे पुंसि सारङ्गः जवले frg i 


इत्यमर; । 


रोवतीकरपक्षव इव इखिना बलरामस्य एतिकरो घैया- 
धायकः । पचे इखिनां कषकाणां ४तिकरः प्रीतिकरः à 
verear रराजेति सम्बन्धः । fafa विकसिते मेघ 
एव नीखोत्यलकानने क्रोडासरसीव नभसि कुसुमशरस्य TA- 
Sràq रक्लजटितनाकव जलदलह्थेव मातङ्गस्य चण्डाल- 
अदस्य कन्या सेव नर्तकी तस्या Te: समाकर्षणर च्नुः । च- 
ण्डालकन्या रज्जुमवलम्व्य Muff, 
| चणड्ाजझवमातड्रदि वाकोतिजनङ्गमाः | 
THAT: । 
` नभ दूति। प्रवसता निदाघेनाष्णापगमेन स्मरणाय दिवा 
WU पयाधर स्तन मेघे च दत्तानि नखक्षतानीव i 


- ९+ रावदा डून स्सघनादा विन्धगिरिरिव सघन 0 R ज० -तेनरजर- A B 
DFG, l | a 


wT - 


«dum afen | "cs 


रिव मभःसोधतारणभालिकेव प्रवसता' निदाघेन fed: 
पयाधरे दत्ता स्मरणाय नखक्षतावजीक गगनलच्झोरल्लः 
रसनामालेव १नभोमन्दारतरुसुन्दरकलिकासालेव" रति" 
नखमाजेनरल्लशलाकेव रल्लशएक्तिरिव कुसुमकेतारिन्द्र्धन- 
लेता रराअ। अतिवेगनिपीतजलधिजलशङ्धमालाभिव ब“ 


चिरोत्पन्नप्रवासन प्रोतिगेच्छेत पराभवम्‌। 
रागायतनसंस्मारि यदि न स्यान्खक्षतम॥ 
इति कामतन्लम। निदाघ उष्णापगमः। द्यादिवा € fe 
यामभ्रमित्यमरा इयाः | | 
SUID TATER काञ्चोव। 
र्तीकय्यां मेखला काञ्ची सप्तकी रसना तथा t 
इत्यमर:। नभोमन्दारख दवतरुविशेषस्थ सुन्द रकस्विका- 
«Tu | 
रतिरित्यादि। अतिवेग इति wyatt wq:i urat 
च्छला दिसकण्टिकामिषा दूर्ध्व॑म ण्डलदे भेऽदृ श्वत । बलाका fa- 
सकण्टिकेत्यमरः। बकजातिविशेषः । केतवापन्गतिरल ङ्का रः 
केतवापन्हृतिर्यक्णि व्याजाद्येनिंक्गते पदेः । 
इति लक्षणात। 


१ प्रसारिता) २--स्रशायCDEF NA. A- CDE G H 
we -तरकुसुमक- 300 प्र ४ -ब्द्रमञ्चरोशखव A -न्द्रसञ्चरोव D -न्दर्‌- 
कल्िकालखव F l | 
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Rus NN 


*लाकाव्कलाठ्दमश्रदृश्यत जलदः । 'पीतररितेः छष्णासुर 
केंदारिकाकेछिकात “समुत्यतड्डिजेतुशबलेरिव N- 
ययूतरिव' चिक्रीड वषाकालः। रविदोपकब्जलनिचय- 
निभे निकषापल इव *मेघसमयसुवणेकारनिकषितसुवर्ण- 
wea तडिद्शाभत* । विरद्दिणां दयं विदारयिलं 


छष्णाखसितासु सदू वा खिद्यथं; । जातिदयसद्धावादिशेषण- 
सार्थकाम्‌। fea छष्टाखिति पाठस्तच इलसंक्ततास्वित्यर्थः | 
_ केदारिका एव काछिकास्तासु | केदारकोष्टाभ्यामच्यले 
wf" रूपम्‌। कियारीति भाषायाम्‌। वस्तादि निर्मितं क्रीडा- 
साधनं स्थलविशेष: । काठा इति wi 

पीतःइरितेस्दर्णेजतुशवलेलाक्षारक्रे: । नद्यो यद्धनीति- 
सतच्तछिचके इतेञ्चत्रजै खतरङ्गसाधनेषु लक्षणा नयद्युतसाधन- 
श्तेइस्यश्चादिभिरिव समत्पतद्धिदंदुरेभकेः कालशिक्रीड। 
जातुपैरिति पाठे विकारे चपुजतुनाः षुगित्यण्‌ षुगागमख | 

रविरिति। निकषापलमाकषः। आक्षा निकषोपलम्‌ । 
MHS fA भाषायाम्‌ | 

विरहिणामिति। करपत्र क्रकचम्‌ । क्रकचा$स्तो करपत्र- 

१ खश» -मन्‌ समह- २ आपीत BCT ६ mg A B D cfa sme 

«woe च। ४ स० AN ABD F प xf जग० wi ९ ददुरेनवदते- 
रिव ABDFGH gatya समं aaa CE इति ane च | 


+ आरोभिरिव 0 (Nees, A संघ घत्रस- D Fd प्राट्टट्स- F agge 
“y-H ७ -दराजत DE 


nnn erat det 


करपत्रमिव कुसमायधस्य क्रकचच्छ दमशाभत जलद- 
दारुणि लालतड्क्षताकरपचढारित' ` पवनवेगनिधूतासुणे- 
चया इव जलरेणवो बभुः। विष्किन्नदि वधचारमक्ता इव 
खर पवनवगस्रमितघनघर डघट्टनसञ्चणिततारानिकरा इव 
९चिभुवनविजिगीषामंकरध्वजस्य प्रस्थानलाजाइन्नलय इव 
करका ALISA” | 
*अनन्तरमखच्जख ब्वरोट कुखितको सचारे निर्भर- 


fan: । आरा इति भाषायाम्‌। MRITA केतकपण्यम्‌। 
द्रोणीद्ल खचिपष्मं जम्बालं क्रकचच्छद म्‌। 

इति हारावली। लेलतडिल्लताकरपत्रदारिते जलददारुणि 
मेघकाष्ठे पवनवेगनिधूंताः wfaarquwar इव जलरेणवः 
शीकरा बभ: HAN 

विच्छिन्नेति। घना मेघ एव ace) जाता इति भाषा- 
याम्‌। परुषप्ररणानिरपेक्षा जलादिरचयभ्रममाण, । करका 
वर्धापला: 1 | 

अनन्तरं शरत्समयारभ्में कन्दर्पकतुः शिलामयीं प॒चिर्का 


पचनिपातदारिते A -पचनिपातविदारिते B C D s पवनवगाडइता- A B 
पवनवंगाधता- C पवनवंगधता- DE H N AHA. CDG e AfA E F 
+ मवशादलं सन्द्रगापं मकीमझिस्तायाः शकश्सामलं लाक्षारसलाडिछत स्तनोत्त- 
रोयमिवालच्यत | मघकुन्सर्साललः रथिवोनायिका स्तपथित्वा प्रा्टटचष्टाङ्गतायां 
वतः AWRAT KNA NCA समाजगाम | ० ४ चअ० ॥कु- A F II we 
fag- D र मदनि- A BF H 


>. | वासवदत्ता 


पभरदाजदिजवाचाटविटप पट प्रभप्रभाते BPN 
लमकेदारे प्रमेशितावशिकराजइंसे 'कंसारातिदेचद्युतिद्य- 
तले `इंसद्”लतुलितजरव्ञलमुचि सान्ट्रोछतन्द्रमरकामुक- 


पाञ्चाखिकां मम प्रियानुकारिणीयमिति तां करेण पस्पर्शेति 
सम्बन्ध; । | 
शरदं VAATE Wag: सदतय: । खजि AfA 
अकुञ्चित faqa निर्भरं भारदाजदिजेवाचाटविटपे। भार- 
डाजवाचारत्ं विटपेय्वारोप्यते। तन लक्षणानामाल ड्कारऽचर। 
साक्षादगभिसम्बन्थात सम्बन्धिषु परिग्रहः । | 
यत्र सा लक्षणा माम | 
इति कण्ठाभरणे। पटप्रभे सुन्दर प्रभातं यच भ्रान्तं AR- 
णविशिष्ट॑ Kage तादृशं कलमानां शालीनां केदार ws 
aai प्रवेशिता आवेशिका आगन्तवो TIIE यत्र। ख- 
Tra आगन्तु रित्यमरः | 
कंसारातिदेइद्युति शष्णशरीर त खकान्ता qw इंसवत्‌ 
aw dae तत्तलिते जरष्जलमचि पुराणमेघे जलसंयाग- 
छृतं नवतं जलवियागछूतं जरत्तं बाध्यम df Nat WATS 
तेद्रमइकामुकानां Vat सुत्‌ प्रोतियेन qu i 
१ भरद्वाजवा- CF we -दिजरचितवा- D २ कंसारिद- ABC DFG 


we -युतिनिमलयु- A BG कं» -दुतिमिभमभसखलं1) ९ इंसकुशतु- A BDH 
qe» -लितराजख्ालम- AB DEF GH 


un सहिता | eco 


मुंदि मधुरमधुटणवोरुधि 'सुरससारसरसितसारकासारे 
'शोभनकसेरुकन्दलुब्धपात्रिपाचेत्खाततटतडागे चकित- 
चातके *सच्वरन्मत्थपचिकापचिपटलमधुरध्वनिविद्धितमुदि 
कदर्थितकदस्वे कम्जुदिषि' प्रढतबिसप्रहने विरलवारिदे 


eS 


स्टगदंशख WRT ग्रामखकरभेदका । 
| अस्यिभक्षद्य कपिलः स्थादिन्द्रमद्दकामुकः ॥ 
इत्युत्पलिनो । मधुरा मधुहुणवीरुअच | ` 
wgwsr मधुटणमिच्ुमंधृतरुमंतः | 

इत्युत्मलिनी । सुरसं सारसानां रसितं सारस्तलं यच ता- 
TCH कासारः सरो यच तत्र। कासारः सरसी सर TAAT: | 

गभनकसेरूकन्दसआानां Wrfwut वराहाणां पेजैचीणा- 
भिरुत्वाततटास्तडागा यत्र afar कालः पातो किरि 
किटिरित्यमरः i 

चकितास्तप्ता: संशयिता वा चातका wu चक wu 
प्रतोधातं Wi सञ्चरदिति मत्यपत्रिका जन्तविशषः। कदम्बा 
WIS: | कादम्ब इति पाठः कचित्‌। कलहंसः। कादम्बः 
KAE: स्यादित्यमरः। aan इति ख्यातः । ngafa बिस- 
ngafa कमलानि ws i 


१ सरस- D N —WW4-ACDEFH NSN. AC DEF H 
शि्रग्मांसपत्रिका- दूति नर०। go -पचिका- ^ BDF go -जनमदि D E 
४ कदम्बानि A B HN CF . हि 


que वासवदत्ता 


तारतरतारके 'चारुचन्द्रमसि "स्वादुतरसरःसलिखले - 
रितशफरचक्रकवलननिग्टतबकानोके* मुकमण्डूकमणड ले" 
"सङ्गोचितकञ्ुकिनि\ काश्वनच्छेदगोरशालिशालिनि* को 
शदुत्क्राशे “सुरभिगन्धिसोगन्धिकगन्धच्ारिरिणाश्चे N- 
दामादिनि कोमुदीकृतमुदि निर्बडंबर्चिणि निःकूजत्काय- 
fea “uray इष्टकलमगोपिकागोतसुखितम्दगयूथे 
कथोछतयूथिक' “म्बायमानमालतीमुकुले' बन्धूकवान्धवे 
sense" विद चितसोाचामधनुषि सेरकाश्लोररजः- 


बिसप्रखनराजीवपष्कराम्ारुहाणि च। 
MN. 
बकानीके बंकसमूरे । मूका निवाक्‌। कश्चुकी सर्प; । Fra- 
farai कद्वारम। सोागन्धिकं तु कह्ारमित्यमरः। इरिणाश्रो 
वाय: | VITAE गन्धवद इत्यमरः | 
कुमदेत्यादि। fado गलितपिच्छा aftr यच d 
कखमगापिका भालिसंरक्षिका। यूथिकासीदिति कथामाच- 


१ चारुतरच- D ९ खादुसरः- AB DEG ३ -बलानोक CDE G 
४ -कुल A -पटले D A- EH q fagas CF -किचुलक D 
७ “भालशा्लिािनि A BCG -श्ाक्षिकदार D ८ सुरनिसा- ADH सु» 
Hun- ADG प्र € कुमदामादमा- C १० मदिवधा- E wavwtfaw- D 
११ “शक 0 ९२९ खायितभाल- C खायन्धाख- 1) ae -तोक्षवामकुले CD 
१२ -कुसुस D -बकुल छ ९४ -तपञ्चातक A BH -तसप्रच्हद्‌ EH 


xu nn सचिता | Ser 


पञ्जपिश्ञरितदशदिशि 'विकखरकमले शरव्समयारग्ये क- 
zika: परिखमन्‌ शिलामयों पत्रिकां cet RARA 


'माचेन शोकावंगेन' मम प्रियानकारिणोति करेण 
पस्पश | 

अथ" सा west "ferens "पनवास- 
वद त्ताखरूपमापेद । . MATT कन्द्पकेतुरम्ठताएवमग्न 
इव सुचिरमालिड्य पप्रच्छ । प्रिये वासवदत्त कथय किमिदं 


बत्तान्तम्‌। उदिता सतो सा“ Gage च निःश्वस्य कथ- 


RARA | 
आयपुचापुण्याया मम मन्दभाग्यायाः छत HENNI 


भ्रेषोशता । बन्धुका बन्धजोवकः । रक्तकस्त बन्धूका बन्धुजी- 
बक Twat: | ढुपइरिया इति ख्यातः। विमृद्रिते Ia- 
मधनुषोति urs SN: | काश्मीरं कुछुमम्‌। विकखर वि- 
कसितम्‌ । विकासो तु विकखर इत्यमरः | 

अथेत्यादि। एकाकी असहाय: | एकादाकिनश्चास- 


` १ सकपिकसयरविकररसरावरकमले AB विकखरभाखरशर 0 विकस- 
दमक D २ स'हासा- AB «eC ९ शाकन यमन 5 3 वगमD 
Wasa इति जम०। + कामितंन AB (aC wwe 0 waa 0 
Luat (- सा wear DEFGH » शिलामयी afaa- Q 
८-- पनर्‌ DH २ हत्तासजातम_। इत्युक्ता ४ : 

2 P 


RE? o वासवदत्ता ` 


'उज्कितराज्य एकाकी प्राशतजन' इव वाकृनसयारगाचरं 
'दुःखमनुबभ्वूव | अधापवासाद्ना\ छृशतरे। मूलफला- 
दिनायपुत्र sre’ करातीति विचिन्त्य फलान्वषणायापव- 
नतरूनवलेकयग्ती' कतिपयनल्यगाचरमगच्छम्‌( | ud 
च तरुगुल्माग्तरितक्रियमाणकायमानिकनिकेतन विरच- 


हाये। एकाकी लेक एकक इत्यमरः! प्रातजन इव नोच- 
HATA) Wary TUAT इत्यमरः। aN NN 
तुर त्यचप्रत्य यान्ता निपातः । 
अयेत्यादि । अगच्छं याता । ela संगासस्रिवेशं सेगाजि- 
fat qefa चिन्तयन्ती मां प्रति सेगापतिधावित इति q- 
wa) तरुगज्माम्तरितं क्रियमाणं रच्यमानं कायमानिकः 
कमार vía प्रसिद्गेीमआतिपरुषेनिकेतमं पटमण्डपं यज 
तम्‌ | | 
निवेश: शिविरोदाइहविन्यासेषु प्रकाशितः 
इति विश्रप्रकाशः। facerem विशेषेण NN NN 
सेगापतग्टई यच तम | 
१ जम C एथम्जन D -tT AB ९ जपयासादिना A BD was- 
दिवसाडारष्ठन्यतया C ४ शशतरा निङ्रायत। यदि afea मिलति wa- 
भलादिक तदा शरोरस्थितिं C छशतरतममिङ्ाने फलमलादिकमारारं D 
१ -वलाय्य 0 — जपयनतरूनवलाकयम्ो EFH १ -art यममगच्छस्‌ D 


NU EFH ७ आमेरू 4300 ० -कायमाछ्तिकमिकेतमं D G 
कायमान ० 


"4 


ayaa सहिता | ४८४ 


"मानेश्ररशृदमवतार्यमाणकण्डारकमारभ्यमाणपटकुरीकं ` 
व्यवस्थाप्यमानवेश्यानिवशंः शूयमाणतुरगह्ठेषाशतंः वाद्य 
* मानविश्रमढक्काशतपुष्करमन्वि्यमाणखादु सललाशयमुददि- 


* 


अवतार्यमाणमश्वादे्भमावत्तार्चनाणकण्ठारकम | कण्डा- 
Wife दाज्षिणात्यभाषायां प्रसिद्धम । वस्तपात्रादिस्थापनाथ 
qatfefafad पात्रम। 
_ व्यवस्थाप्पमानं यथास्थान स्वाप्यमानम्‌। वेश्यानां fanr 
यत्र । | 
| yaari Zand यत्र तम्‌ । देषा देषा च निःखगं 
इत्यश्वप्रकरण$मर: | अजत्यसमाधि: udafzar i 
वाद्यमानं विश्रमख्चकं ढक्काशतं पष्कर वाद्यविशषा यत्र 
तम्‌। xfgfafust विश्रमश्रन्दस्लशएद्ध एवेति स्पष्टं mal- 
दोप । स्याद्यश्ःपरदा TRAAT: | 
पुष्कर पङ्कजे व्याल्ति पयःकरिकराग्रया: | 
ओषधद्रोपविहगतीर्थराजार गान्तरे-। 
पुष्करं AAA च काण्डे खड्भफलेऽपि wi 
दूति विश्वप्रकाञ्रः | 


 २-मानख्रर्ट- दूति जग० च नर० च। ar -कण्डालकम- AC DGH 

मा० -कष्डास्तक्षकस- B दूति जग" AI २ -सञ्चिवश A B -HARC g-a- 

“ea ABCD. मा० -क्काढक्कारम- AG मा० -क्ापष्करस- BCH मार 

“कापलणवस- D are -सलिलम- EF H का 
222 


* 
RER वासवदत्ता 


ब्यमानविप/णकेतुवंशं सेनासन्निवेशमपश्यम्‌ ।` किमयं 
ममान्धेषणाय तातस्य BE समायात आद्दोखिदार्यपुच- 
स्मरेति विचारयन्तो मां `प्रति चारकथितबातः' सेनापतिधा- 
बितः। ततः किरातसेनापतिस्ताद एव सेनान्विता" An- 
यागतः* सेऽपि घावितः। अनन्तरं चिन्तितं मया ' यद्यच- 


S 


मार्यपुत्राय कथयामि तदा स एकाक्येमिरेव” इन्तव्या- 


उद्दिग्यमान उत्पाद्यमाना विपयाँ पण्यवोथिकायां केतु- 
यंत्र दिश अतिसर्जन । यदा उद्श्थिमान: कतार सिन भागे- 
S आवास इति ज्ञागाथंमद्द श्रवषयोक्रियमाण; केतु- 
थंच । आदोखित्‌ संशये;व्ययसमदाय: । 

चारण गृह़प्रषेण कथिता वाता TMA यस्मे। चा- 
रख गुढपुरूष इत्यमरः | तादुग्रचारकथितदत्तान्त; किरात- 
सेमापलिः i | 

भेदाः किरातशबरपुलिन्दा च्लेच्छजातय: । _ 

TWAT: | 

BANAT आखेटाथेमागत:। MAT anar स्तियामि- 
War: | 

अनन्तरं दर्यारेकदेशागमने।त्तरम। एकामिषलसया: | 


१ + तसवल्लाक्धाइमचिब्तयम्‌ + तताईइमेबाबव्विन्तयस्‌ D s fa N EF 
WN E F ४--डुतं A BD + मामदिश्य ० ४ संमानुमता AB 
सनासमन्विसा 0 सनयाग्बिता D g स्टमयायाओजेनामतः ० ४ wur TATA 
ABH म एकाकी पतिरवश्तमंव C 


vue सद्धिता | RER 


ऽथ न कथयामि 'तदेमिरचं घातनोयेति चिन्ताक्षण एव 
दयोः सेनयेयुद्रमभवदकामिषलुग्धयोर्गप्रयोरिव । ततः 
'प्रवृत्तप्रतिशरासनशरासारदुर्दिनहतदिनकरकिरणे . रण- 


—— STD 


आमिषं पलले लाभे सम्भागात्क्षयार पि i 
आमिषं सुन्दराकार»पादि विषयेऽपि च ॥ 
इति विश्प्रकाश्नः। | | 

तत एवं रणखले सति। रणभम घान्यमदगस्थान इति 
यावत्‌। योधाः सममेर्ककावच्छेदेन feat धनषां च जीवस्य 
शोवायाः प्रत्यञ्चायास्ाङष्टिमाकर्षशञ्चक्रुरिति सम्बन्धः । अ” 
क्रमातिशयोक्तिर लङ्कारः | पर्वेनिपातप्रकरणानित्यलेलत्यन्ता- 
तिशयोक्ति: । 

अत्यन्तातिशयाकिस्तु पावापर्यव्यतिक्रम; । 
इति लक्षणात्‌। 

NAT यः प्रतिशरासनात्‌ शचधनष: अरासारो बाणधा- 
रासम्पातस्सेन दुर्दिनं मेघच्छत्रदिनं तेग इतदिनकरकिरणे 
सति। गाण आसारदुदिने। धारासत्यात आसारः। मेघ- 
च्छत्ेकक्हिद्दिनमित्यमरा दया: । 


१ तदाडमेवाभिघा- 0 तदेभिरेवाचं aat D I भविततशरसारदु्दिन- 
दिन- 0 प्रह्देतशरासारुुदिनदौनदिन- 2 Db mM 


RES वासवदत्ता 


'कर्मविशारददिरददन्सदयोत्यिप्रतुभटक्षणश्षिव्यमाणवि- ` 
द्याधरविश्रमे  *समरदर्शनसश्वरदनेकनभसरचारणच- 
ATA वेतालसमाक्रान्तस्कन्धकबन्धचक्रक्रियमाणचारू- 
प्रचारे* 'चारुभटखज़खण्डितदिरदपादसमाप्रपिशाचोक- 


रणकमंणि वित्रारदद्धतरा दिरदा हस्ती तेन qat- 
Afan: सुभटः grew wu faan आश्रोयमाणा वि- 
autar देवयेनिविशेषविशिष्ट्रमे। aa तस्मिन्‌ सति । 
समरदर्शनाथें सञ्चरट्नेकमभखरचारणाना देवकुणील- 
arat चक्रवाखे awe सति। चक्रवालं तु मख्डलमित्यमर: | 
Nerd FFT: | | 
चारुभटखण्डितदिरदपादेन समाप्त सम्यक We farar: 
कर्णे यदुलुखखाभरणं WERT यत्र | 
समुत्पतन्नतिनिनद्‌ एव नान्दी नाटकादों प्रयुज्यमागः 
काव्यार्थ्रचकः झाका यच। aAA कप्‌। न कपीति 
fad: तयाच भरतः | | 
शीनं मस्कियारूपश्षाकः काब्यार्थखु चकः | 
नान्दोति कथ्यते | 


१ we -दिरदकरकरात्चि- C wo -दिरदकरदूरतरात्चि- D H क ०-प्रखज- 
चरसु- CD २ ससरदशनलास्तसास- A B N -चारुचाराप्रचार BC 
— वेताल० -प्रचार £ ॥ ४ qe -पाद्ससपितदि- ABC 


दर्पगेम सितः | REN 


णालूखलाभरणकोतुके समुत्पतढ्तिनिनढ्नान्दीके' का- 
न्दिशोकभोरुणिः रणखले १एटगालप्रार्थमोयेष्वासिषपि- 
waa’ जिह्मगदश्ण्विव* supe कलयन्तः' 
समं feat? धनुषां च जीवाष्ठाष्टि याधाञ्चक्रुः। त्यागिन 
इव दानवन्ता मा्गणसम्पातमसचन्तः< सम्दइविलासिन इव 
एटक्रारशाभिताः सद्देमकक्षास सदारामा इव कदलोराजि- 
ताः सदिजाश निशा'' इव नचजमाशोापशामिता दिवसा 


कान्दिशोका भयपलायितः। कान्दिशोका NUZA TA- 
मरः। भीर:। mA जम्बक भीरुः Wl वे दानवान्तर 
इति विश्वः । जिह्मगः ad: 

जीवा जीवन्तिकादम्यामार्वी सिच्चितरुत्तिषु i 

इति विश्वप्रकाशः । | 

त्यागिन v4 दातार इव दानं मदजलवितरणं मार्गणानां 
बाणानां याचकानां च सम्पातमसदन्तो WISI गजा 
रेज: । मझाम्टगः प॒ष्करि दीर्घमारतो इति हारावली। 


१ समत्फुश्षफलकिनि मदञ्भदीक ABCH २ + seaward अमोपघन- 
जितकाशिनि ९ MGG - AB H Ar. CDEF ४-- XA 
EF + ayga mur 0 + aygan व्टराव्विव D ४ + wafer 
CD «auge EF H ७ विदिषां ८ HAN A BCD 
e इति जन० च । -सडमानाच ABCFGH १० निवडा 0 DEF d H 


Red वाखवदत्ता 


इवाल्सत्युम्करा HET बभुः। Var’ इव चमा 
मुञ्चन्तः पयाधय इवावतशोभिताः सोर्मयश्चोद्यानदेशा 
इव समक्षिकाक्षा! gaua इवाभिनवभाणडचारिणो 
रक्राकरा इव सदेवमणया खेखा इव सेन्द्रधुतय- 
aura विरेज्ञः । wiat अतपरपरिवादाभ्यां' 
खलादयसाधुविपत्तिसाशिभ्यामचिभ्यां zn चास्थानेऽपि 
नमता' पविमुक्ो;दमिति इषादिव ननत चिरं कबन्धः | 
ततः °छतपरिदासनेव we पिदधता परापवाद - 


sfam इवाद्यवस्थितचित्ता इव wat शान्ति vu wi 
तरङ्गा अश्वा विरेजुः । कबन्योऽपमू्धकस्लवरम्‌। CAT: | 
इत्यं हषोस्रगत i 

अतपरपरिवादाभ्याम्‌। परापवादाण्यां साछी साचाद्रष्टा। 
KAR सञ्ज्ञायामिति साधुः । 

अस्थाने महानहस्याने नमता । ततो रजसा TIA 
mean ज॒भि गाचविनामे। भावे wa 

कृतपरि ासेनेव we: पिद धताच्छादयता। लाकप्रसिडू- 
मेतत्‌। वायुरान्तरो Wow । याधानां भटानां पलितद्कर- 

१ उत्चेपिता C २ -परिवादकुतूडलिभ्यां ABF H दमाभ्यां समालाकि 

तसाधविपक्षिभ्यां 0 ४ चाम्थानप्रणमता © ४ ae C fags fanum इति A 


tf mao Ww! ९-- NAB --डषादिव17 5 o— छत- C G सपरि- 
DEF = N CG 


edam सहिता | REO 


Sis श्राचवृत्ति खगयता सेन्मादेनेव वायवेगविक्षिपतेन 
पलितडःरणनेव सुर याषितामन्धङ्करणनेव' योधानां ति- 
मिरेणव समरप्रदोषस्थ पतितेनेव विमक्तगोचेणर मोमां- 
सकढ्शनेनेव' तिरस्क़तदिगम्बरदशनेन सत्यरुषेणेव fà- 
ष्णुपढावलम्बिना *रणजेन रजसा 'जजुम्भ।" कसिद्राम 
इव रावणवधमकरात्‌ कश्चित्‌ कृष्ण इव नरकच्छदमकार्षोत्‌ 
कथिहेोइसिद्वान्त इव क्षपितश्ुतिवचनदशमाऽभवत्‌ कञ्चित्‌ 
शपणक इव कटाइतो ब्व" कसिदाशद्वितारभङ्गः सया 
^m इव पयसि विवेशः कश्चित शरतस्पगता'' मोक्ष इव 


We पलितं जरसा श्राह्यमित्यमरः। आळासुभगेति करणे 
स्थन अरुर्दिषदिति wu 
समरप्रदावस्य रणरजनीमखस्य। पतितेन इव मचापात- 
fava विमक्रगाचेण । गोच dua गाचा vet । आशित 
ऊवेभङ्गा येन। पक्षे उरूमंदान्‌ भङ्गः पराजय; | 
— शरतल्यं शरशय्याम्‌। चिराय। कार्तिकशइद्ध दशमी मारभ्य 


NN D Aff EF -गात्चिप्तेन H २-फुरणव EFH e+ 
कुन्टपतिमेवय मणजपथगामिमा कलिङ्गनेय छतधाम्यादचिना राअसंमंव व्यवहित- 
we विनोतनवासमइतेमासउ्ाममंव इतान्तरश C ४ मोमांसकमव ABH 
v रणरजसा AB समरजन D q विज- D ७+ तच समरसम्भारB O 
+तत्र च समरस्थामे D c-— कखिद्राम इव tie बभव ADE F H 
नै कखित्‌ सुरापदिज इब पपात B e -- कखिदा० विवश © १० -ल्यशया 
ABDEFGH इति जम" च | 

2a 


RES बासबद्त्ता 


चिराय' wer afer कर्ण इव femmes: 
शक्तिमोक्षमकरोत्‌। तता विध्यस्तध्वजपटं पतत्यताक “धुतः 
चापचामरापोडं १स्खलत्खज्ं "निधनमवाप सेन्यम्‌।. 
अनन्तरं "यस्याअमस्तेन मुनिना *एष्पादिकमादायागतेन 
प्रतिपस्रवृत्तान्तेन” त्वत्छत ममायमात्रमा "भग्नोऽतः शिला" 


माघश्‍एड्डाष्टमीपर्यन्तमित्युदयशकरपाठका: । अत्रापपस्तिष्छ 
तेषां wat zear we चिराय चिररात्राय चिरखेति 
fevrier इत्यमरः | 

विक्कवीकृतं विज्कलोश्रतं साङ्गं Ja, शक्तेबेलस्य AT 
ama We शक्तेवासवदत्ताया अमोघाया मोचं घटोत्कचे 
«nm 

शक्तिरायधभेदे स्थादुत्साहादा बले feram । 

इति Saez: | | 

faut मरणम्‌। मरणं निधनो$स्तियामित्य मर: | nfa- 
पत्नटत्तानेन ज्ञातटत्तान्तेन। शप्ता कमणि N: 


१ खिरायः C N विक्लवावधतस- C विक्कवोभूत D ६ wama C 
waaga D ४ ततः ससस्तसन्यमन्यान्यं निधनमवाप A B सेन्यसन्यान्यं 
निधनमवाप C तत्‌ owawíawor मिशा निधनं sara सेन्यम्‌ D ४ qa 
warme BDH ९ पु० -माहुत्याग- AB ye -wieg म- H इति 
mae qı न यागडशा ०  रभग्न दति ० | 


qiia सद्दिता | l Ree 


RQ भवेति शप्ताइम। 'क्षणन च वराकीं बचढुःखमनुभ- 
वम्तों मां बिलाक्यायंपुचकरस्यशावधि शापान्तमकरोत्‌। . 
ततः कन्दर्पकेतुः समागतेन ARS AT वासवदत्तया च' 


क्षणेन च वराकीं बहु दुःखं भवदियागजमनभवन्तीं मां 
fast शापं शिखामयलरूपम्‌। आर्यपत्रस्थ कर स्पद्गऽवधि- 
CRISS तादृशमकरोत्‌। | 
नागरोद्यार्यपुचति MAT च प्रयुज्यते। 
इति भरतः । | 
ततः कन्दर्पकेतः समं वासवद्‌त्तासङ्गसमकाखमा गतस्तेन 
मकरन्देन वासवदत्तया च सइ सपरं कुसुमपरं गला इदयं 
मनोा$नतिक्रम्य यथाइद्यं मनोऽनुरूपमभिलषितं येषु तानि 
सुखानि wary र सम्बन्धी न्यनुभवन्‌ are निनाय। चेता 
इदयं Ar WHAT मन इत्यमरः | | | 
वासवद'"त्तामधि्त्य छताख्याथिका वासवदत्ता । अधि- 
कृत्य wd ग्रन्थ इत्यर्थ टद्धाच्छः। तस्य खबास्थायिकाभ्या q- 
sefafa लप । वासवद साख्यायिका समाप्ति पाठस्तु wa- 
HS: | i 
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के न वासवद काया अखद्धाराः प्रसाधकाः | 
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Tra: छता सुमतयो मम कोऽपि चेत्‌ स 

युआभिरच छृपया विनिवार णीय; à 

आता: खगाः समवलोक्य सवर्ग्यवाधां 

निःशक्तिका अपि कुवन्ति यतः समन्तात्‌ ॥ 

चिखाकचन्ट्रा्मजङृष्णराम- 

रूनसख्तिपाठो शविवरामनामा। 

व्याख्या मका्षं कृतिनः gaa: 

wf cet काञ्चनदर्पणास्थाम्‌ ॥ 

इति चिपाठिशिवरामर चिता दर्पणास्था वासवद त्ताव्यास्या 
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